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Mé redaktorce Hope Dellonové za laskavý přístup a moudré rady. Jí a všem v St. Martin´s Press patří mé srdečné díky. 
 
Japonsko
Období genroku, 6. rok, 11. měsíc (prosinec 1693)
 
Bezúhonní muži vždy tvrdili, jak v poezii, tak v klasických dílech, že domy prostopášnosti s ženami k ukojení chtíče i pouliční prostitutky jsou červy prolezlá místa měst a obcí. Je to však nezbytné zlo, protože kdyby byly násilně zrušeny, dopouštěli by se muži nesprávných zásad bezuzdných činů.
 
Ze 72. části odkazu prvního tokugawského šóguna 
 
Severozápadně od středu velkého hlavního města Eda, izolovaná bažinami a rýžovými políčky, zdobila zábavní čtvrť Jošiwara zimní večer jako lesklý šperk. Její světla vytvářela nad vysokými zdmi zářivou, zamlženou aureolu a na hladině vodního příkopu, který je obklopoval, se tetelil stříbrný odraz měsíce. V ulicích visely z okrajů střech čajoven a nevěstinců, které lemovaly ulice, barevné lampiony. V zamřížovaných oknech veřejných domů seděly prostitutky v kimonech křiklavých barev a lákaly muže, kteří procházeli kolem a hledali zábavu. Pouliční prodavači nabízeli čaj a rýžové knedlíčky a jakýsi muž zval zákazníky do obchodu s obrazy nejkrásnějších služebnic lásky, ale pozdní hodina a studené počasí zahnaly většinu lidí pod střechu. Číšnice v čajovnách nalévaly saké a podnapilí hosté zpívali neslušné písně. Hudebníci vyhrávali na hostinách v elegantních síních a za okny se objímaly rozvášněné dvojice. 
Muž v hostinském pokoji, v prvním patře domu v ulici Agejačó, o těchto hlučných zábavách nic nevěděl. V opilecké strnulosti bezvládně ležel na lůžku a zdálo se mu, že se s ním celé houpe. Z přízemního salonu k němu ve vlnách doléhaly nesourodé zvuky zpěvu, hry na šamizen a smíchu. Pootevřenýma očima viděl jako odrazy nějakého víru míhající se a rotující rudá světla. Kdesi na hranici jeho vnímání se posouvala krajinomalba. Zasténal, protože se mu točila hlava a bylo mu špatně od žaludku. Pokoušel se rozpomenout, kde to vůbec je a jak se sem dostal. 
Vybavila se mu matná vzpomínka na jízdu přes zimní pole a na pohárky ohřátého saké. Viděl lampou osvětlenou tvář neznámé krásné ženy se stydlivě sklopenýma očima. Koketní konverzaci doprovázely další pohárky saké. Pak přišel horký, naléhavý tanec propletených těl, extatická rozkoš a další pití. Protože obvykle však alkohol dobře snášel, nedokázal pochopit, jak se mohl tak strašně opít. Žilami se mu šířila zvláštní letargie. Cítil se podivně oddělený od svého těla, které mu připadalo těžké jako kámen, ale přesto jako by se vznášelo ve vzduchu. V jeho omámeném vědomí se mihl strach, ale opilost jej vzápětí otupila. Když se pokoušel upamatovat se, co se mu vlastně stalo, pocítil náhle, že v pokoji není sám. 
Po tatami okolo lůžka přešly rychlé kroky. Do tváře mu zavanul proud vzduchu rozvířeného poletujícím lemem pestrobarevných šatů. Vzdálenou hudbu prostupoval šepot, zkreslený ve zvláštní, jednotvárné mumlání. Pak spatřil, jak se nad ním sklání jakási lidská postava – temný, nezřetelný tvar ohraničený otáčejícím se rudým světlem. Šepot se zrychlil a pronikavě stoupal do výšky. Pocítil nebezpečí, které vyslalo do jeho otupělého vědomí poplašný signál. Jeho rty se pohnuly a naznačily nevyslovenou prosbu.
Postava se nad ním sklonila. V pěsti svírala cosi, co vypadalo jako dlouhá, tenká tyčka, která se mu rozmazaně míhala před očima. Pak jí postava prudce máchla proti němu. V levém oku pocítil ostrou bolest, která ho nadobro probudila. Zmučeně zařval. Hudba, smích a ječení se slily v disharmonický hluk. V pokoji zavířily stíny. Spatřil oslnivě jasný bílý blesk, který mu projel mozkem, a v hlavě mu duněl hřmot vlastního srdce. Rukama a nohama tloukl po tom bodnutí kolem sebe, zatímco tělo se svíjelo v neovladatelných křečích. Strašlivá bolest v oku ho přibila na lůžko. Krev mu spustila před očima šarlatový závoj a zatemnila postavu s nástrojem jeho trýzně v ruce, zlověstnou postavu, jež ho tiskla k lůžku. Hlava mu třeštila mučivou bolestí. Jeho pohyby postupně ustávaly a srdeční tep pomalu utichal. Zvuky se pozvolna vytrácely, už téměř nic nevnímal, až posléze veškeré oslnivé světlo zalilo černé nevědomí a jeho agonii ukončila smrt.
 
1
Poslové se zprávou přišli za svítání.
Edský hrad, rozkládající se na vrcholku kopce nad městem, zvedal své strážní věže a zašpičatělé střechy k obloze jako ocel pokrytá ledem. Dva šógunovi pobočníci se svými vojáky jím spěšně projížděli na koních, klusali mezi kasárenskými budovami obklopujícími prostorná sídla, v nichž žili vysocí dvorští úředníci. Poryvy studeného větru pleskaly praporci vojáků a odnášely kouř z jejich luceren. Skupina se zastavila před branou Sana Ičiróa, šógunova sósakana-samy – nejctihodnějšího vyšetřovatele událostí, situací a lidí.
Sano spal pod hromadou přikrývek. Zdálo se mu, že je ve svatyni Černého lotosu, dějišti zločinu, který vyšetřoval před třemi měsíci. Zfanatizovaní mniši a řeholnice napadli jeho vojáky, rozléhaly se výbuchy a všude kolem šlehaly plameny. Přestože však Sano mával mečem proti přízrakům vlastní paměti, jeho smysly vnímaly skutečný svět a opravdové nebezpečí. Procitl ve tmě, odhodil přikrývky a v chladnu své ložnice se posadil na posteli. 
Vedle něj se zavrtěla jeho manželka Reiko. "Co se děje?" zeptala se rozespale. Potom za dveřmi zaslechli hlas Sanova hlavního dvořana Hiraty: "Sósakane-samo, nerad vás ruším, ale jsou zde s naléhavou záležitostí šógunovi vyslanci. Přejí si s vámi okamžitě mluvit." 
Sano se spěšně oblékl a o chvíli později už seděl se dvěma vyslanci v přijímacím pokoji. Služebná jim přinesla čaj a nalila ho do misek. Starší vyslanec, důstojný samuraj jménem Ota, prohlásil: "Přinášíme zprávu o vážném incidentu, který si žádá vaši osobní pozornost. Bratranec Jeho Excelence šóguna, ctihodný pán Macudaira Micujoši, je mrtev. Jak nepochybně víte, nebyl to jen šógunův příbuzný, ale i jeho pravděpodobný nástupce."
Šógun dosud neměl žádného syna, a proto musel být určen příbuzný, který by se po něm stal nejvyšším diktátorem Japonska v případě, že by zemřel bez následníka. Sano věděl, že pětadvacetiletý Micujoši byl šógunovým oblíbencem a měl ho jednou v úřadu nahradit.
"Micujoši-san trávil včerejší večer v Jošiwaře," pokračoval Ota. Jošiwara byla zábavní čtvrtí Eda, jediným místem ve městě, kde se směla provozovat prostituce. Muži ze všech společenských tříd tam chodili popít, pobavit se a potěšit se s kurtizánami – ženami, které jejich chudé rodiny prodaly jako prostitutky nebo které byly k práci v Jošiwaře odsouzené z trestu za zločiny. Čtvrť byla od středu města poměrně vzdálená, aby nebyla urážena veřejná morálka a slušnost. "Byl tam ubodán k smrti."
Sana se zmocnil úžas. To bylo vskutku vážné, protože jakýkoli útok na člena vládnoucího tokugawského klanu představoval útok na režim, což se rovnalo velezradě. A vražda muže tak blízkého šógunovi, byla zločinem, k němuž bude nutno přistupovat s nesmírnou citlivostí.
"Mohu se zeptat na okolnosti jeho smrti?" chtěl vědět Sano.
"Podrobnosti nám nejsou známy," odpověděl mladší vyslanec, svalnatý kapitán šógunovy tělesné stráže. "Zjistit, jak se to stalo, je vaším úkolem. Šógun vám nařizuje, abyste vraždu vyšetřil a dopadl vraha." 
"Okamžitě se do toho pustím." Když se Sano vyslancům ukláněl, dopadla na jeho bedra povinnost jako závaží, o němž si nebyl jistý, že ho unese. Ačkoli vyšetřování zločinů bylo jeho povoláním a jeho duch si žádal vzrušení z boje a radost z vydání zločinců spravedlnosti, na nový velký případ ještě nebyl připravený. Vyšetřování Černého lotosu ho vyčerpalo na těle i na duchu. Cítil se jako zraněný válečník, jenž táhne do boje dřív, než se jeho rány zahojily. A věděl také, že tenhle případ pro něj může znamenat stejné nebezpečí jako tomu bylo u Černého lotosu.
 
Po dlouhé jízdě v chladném počasí dorazil Sano s Hiratou a pěticí mužů ze své pátrací skupiny do zábavní čtvrti ještě před polednem. Na taškové střechy Jošiwary dopadaly sněhové vločky a ve vodním příkopu, který čtvrť obklopoval, se odrážela zatažená obloha. Krákání vran nad ladem ležícími poli znělo pronikavě jako narážení kovu o kov. Sano a jeho muži seskočili z koní před vysokou zdí, která udržovala zábavu v uzavřeném prostoru a bránila prostitutkám v útěku. Dech se v ledovém větru srážel v bílé obláčky. Koně zanechali stájníkovi a vydali se přes most k bráně, která byla natřená na červeno a uzavřená závorou. Uvítal je hlučný zmatek. 
"Pusťte nás ven!" Muži uvnitř vylezli na bránu a prostrkávali hlavy mezi silnými trámy pod střechou. "Chceme jít domů!"
Před branou stáli čtyři jošiwarští strážní. Jeden z nich nedobrovolným vězňům oznámil: "Nikdo odsud neodejde. Příkaz policie."
Ozvaly se hlasité protesty a na těžké fošny vrat dopadaly zuřivé rány. 
"Policie nás tedy na místě činu předešla," poznamenal Hirata k Sanovi. V jeho mladistvém obličeji se mihl výraz nelibosti.
Sanovi zatrnulo u srdce, protože navzdory svému vysokému postavení a šógunově důvěře mohl od edské policie očekávat spíš házení klacků pod nohy než spolupráci. "Alespoň zadrželi muže, kteří byli včera večer v Jošiwaře. To nám ušetří problémy s hledáním svědků," pokrčil rameny.
Pak přistoupil ke strážným, kteří se mu stejně jako jeho mužům spěšně uklonili. Sano se představil, vysvětlil důvod svého příjezdu a otázal se: "Kde pán Micujoši zemřel?"
"V adžeji Owarija," dostalo se mu odpovědi.
Sano věděl, že Jošiwara je svět sám pro sebe a panují v ní zvláštní pravidla. Asi pět set kurtizán bylo seřazeno v hierarchii podle krásy, elegance a ceny. Nejvýše postavené  byly známé jako taju. Lidově se jim ale říkalo kejsej, "ty, jež převracejí paláce naruby," protože dokázaly muže nadobro zruinovat a zničit celá panství. Přestože všechny prostitutky žily v nevěstincích a většina jich tam přijímala i zákazníky, taju bavily muže v adžejích, domech určených k milostným schůzkám a používaných k těmto účelům, ve kterých však ženy nebydlely. Owarija byla prestižní adžejí, vyhrazenou pro nejbohatší a nejvýznamnější muže.
"Otevřete bránu a vpusťte nás dovnitř!" nařídil Sano strážným.
Vyhověli mu. Sano se svými muži vstoupil do zábavní čtvrti, zatímco strážní zadržovali hlučný dav, který se tlačil ven. Když Sano vedl své muže po Nakanočó, hlavní třídě, která protínala Jošiwaru, komíhal vítr nezapálenými lampiony visícími z okrajů střech dřevěných budov a všude šířil pach moči. Čajovny byly plné mrzutých, neupravených mužů. Nalíčené ženy zvědavě vyhlížely zamřížovanými okny. Když Sano procházel kolem nich, bylo slyšet nervózní šepot. Na Nakanočó a v šesti dalších ulicích, které hlavní třídu kolmo protínaly, hlídkovali tokugawští vojáci. 
Vražda šógunova následníka dočasně zmrazila veškerou zábavu, která obvykle nikdy nekončila.
Sano zahnul na Agejačó, ulici lemovanou domy určenými k milostným schůzkám. Byly to propojené budovy s fasádami a balkony zakrytými laťkovým mřížovím. Ve vzduchu vířil kouř z ohřívačů na dřevěné uhlí a mísil se se sněhovými vločkami. Adžeji Owariju střežila skupina samurajů a kouřila dýmky nacpané tabákem. Někteří měli pláště s tokugawským erbem trojitého listu proskurníku, jiní jen kamaše, krátká kimona a džitte – kovové tyče na odrážení mečů, zbraň policistů. Všichni upírali na Sana zvědavé pohledy. 
"Hádejte, kdo je sem přivedl," zašeptal Hirata Sanovi hlasem plným zlosti.
Když došli k Owariji, posuvné dveře se otevřely a vyšel z nich vysoký samuraj s rozložitými rameny oblečený v přepychovém podšitém plášti z černého hedvábí. Mohlo mu být kolem pětatřiceti let, měl arogantní výraz a nápadně hezký obličej. Když spatřil Sana, zkřivily se jeho plné, smyslné rty v nuceném úsměvu. 
"Buďte pozdraven, sósakane-samo," pronesl. 
"I vy buďte zdráv, ctihodný vrchní policejní komisaři Hošino," odpověděl s ledovou zdvořilostí Sano. Když si vyměňovali úklony, vzduch se chvěl jejich nepřátelstvím.
Poprvé se setkali v Mijaku, císařském hlavním městě, kde Sano vyšetřoval smrt jistého dvorského hodnostáře. Hošina byl tenkrát náčelníkem místní policie a předstíral, že Sanovi s případem pomáhá, zatímco ve skutečnosti se proti němu spikl s komořím Janagisawou, po šógunovi nejmocnějším mužem Japonska. Z Janagisawy a Hošiny se později stali milenci a komoří Hošinu jmenoval vrchním policejním komisařem Eda. 
"Co vás sem přivádí?" Hošinův tón naznačoval, že Sana pokládá za neoprávněného narušitele svého území. 
"Šógunův příkaz," odvětil Sano, jehož Hošinovo nepřátelství nijak neudivilo. Při jejich střetu v Mijaku totiž nad Hošinou zvítězil, a ten mu to nikdy nezapomněl. "Přišel jsem vyšetřovat vraždu. Nebo jste již vraha dopadl sám?"
"Zatím ne," odpověděl zdráhavě Hošina a dal tak znát, jak rád by odpověděl opačně. S pažemi založenými na prsou stál mezi dveřmi adžeje. "Přijel jste sem však zbytečně, protože jsem již zahájil vyšetřování. Chcete-li něco vědět, stačí se mě jen zeptat." 
Případ v Mijaku vyústil v překvapivé příměří mezi Sanem a Janagisawou, předtím nesmiřitelnými nepřáteli, ale Hošina odmítl mír zachovávat, protože Sana pokládal za soka, soupeřícího s ním v postupu v bakufu, vojenské státní vládě. Jakmile se ohřál ve svém novém postavení a zajistil si spojence, zahájil proti Sanovi tažení. Jejich cesty se často křížily. Kdykoli Sano vyšetřoval nějaký zločin, Hošina se pokoušel dokázat, že je lepším detektivem než on. Bránil mu v práci. Pletl se do jeho případů v naději, že je vyřeší první a přivlastní si zásluhy. Bylo zřejmé, že Hošina nehodlá s jejich nesmyslným soupeřením přestat ani teď, a Sano neměl mnoho možností, jak mu v tom zabránit. Přestože byl vysokým šógunovým úředníkem, Hošina se těšil zase přízni komořího Janagisawy, který šóguna nadobro ovládal a ve skutečnosti tak vládl Japonsku sám. Hošina si tudíž k Sanovi mohl dovolit téměř cokoli, s výjimkou otevřené války, která by jejich nadřízené znepokojila. 
"Raději se podívám sám." Sano to pronesl tichým, ale pevným hlasem a vydržel přitom pohled svého nepřítele.
Hirata a jeho detektivové se kolem něho shlukli, zatímco policisté se přesunuli k Hošinovi. Zvedl se silný vítr a rozhněvané hlasy kdesi v sousedství chrlily nadávky. Pak se Hošina zasmál, jako by jeho dosavadní vzdor byl pouhý žert. 
"Jak si přejete," prohlásil a ustoupil ode dveří.
Do adžeje však Sana a jeho muže následoval. Za vstupní chodbou, v níž stál na stupínku strážný, pokračovala chodba mezi pokoji, oddělenými od sebe přepážkami z latí a papíru. Přepychový salon v přední části domu osvětlovaly lampiony. Seděly v něm dvě hezké kurtizány, osm mrzutě se tvářících samurajů, několik prostě oděných žen, což byly zřejmě služebné, a hranatý stařík v šedivém oblečení. Na Sana a Hiratu všichni hleděli s obavami. Starý muž vstal a spěšně poklekl u Sanových nohou.
"Dovolte mi, prosím, abych se představil, pane," vyhrkl a hluboce se uklonil. "Jsem Eigoro, majitel Owarije. Rád bych vám řekl, že nikdy předtím zde k ničemu podobnému nedošlo." Třásl se strachy, že ho šógunův sósakan-sama obviní z vraždy. "Věřte mi, prosím, že nikdo z mého podniku tu strašnou věc nespáchal." 
"Nikdo vás z ničeho neobviňuje," ujistil ho Sano, přestože všichni, kdo se v době vraždy v Jošiwaře nacházeli, budou podezřelými tak dlouho, dokud se neprokáže jejich nevina. "Ukažte mi, kde zemřel pán Micujoši."
"Zajisté, pane," vyhrkl majitel.
"K tomu ho nepotřebujete, mohu vám to ukázat sám," nabídl se rychle Hošina.
Sano chvíli uvažoval o tom, že Hošinu vykáže z domu, ale pak se rozhodl, že ho bude prostě ignorovat: znepřátelit si Janagisawova druha bylo nebezpečné. Na jeho informace se však v žádném případě nemůže spolehnout, protože se ho určitě bude snažit svést na falešnou stopu.
Sano si prohlédl skupinu v přijímacím salonu a pak oslovil majitele: "Byli všichni včera večer v domě?"
"Ano, pane."
Sano zjistil, že čtyři z přítomných samurajů patří k dvořanům pána Micujošiho, a pak pohlédl na Hiratu a na své muže. Přikývli a vešli do salonu, aby vyslechli samuraje, kurtizány, ostatní zákazníky a služebné. Majitel zavedl Sana po schodech nahoru do velkého pokoje v přední části domu. Sano si nejprve prohlédl zapálené lampiony, hojné nástěnné malby a pozlacenou zástěnu, a teprve pak věnoval pozornost mužům v místnosti. Dva policisté se právě chystali položit na nosítka zahalenou postavu, která spočívala na matraci. Jakýsi samuraj v bohatě zdobeném oděvu se probíral hromadou šatstva na tatami a další prohlížel přihrádky vestavěné skříně. Sano v nich poznal vyšší policejní velitele. 
"Joriki Hajaši-san. Joriki Jamaga-san," vyhrkl zlostně, když zjistil, že ti dva se svými lidmi ničí stopy na místě vraždy a chystají se odnést tělo, aniž by měl možnost ho ohledat. "Okamžitě toho nechte!" nařídil jim.
Policisté poslechli a škrobeně se uklonili, přičemž si Sana prohlíželi s neskrývanou nelibostí. Sano věděl, že mu nikdy neodpustí, že kdysi býval jejich kolegou, ani mu nepřestanou závidět jeho povýšení, a budou mu házet klacky pod nohy, kdykoli k tomu dostanou příležitost. "Teď jděte všichni pryč," poručil jim energicky.
Hajaši s Jamagou si vyměnili pohledy s vrchním komisařem Hošinou, který stál ve dveřích. Pak Jamaga řekl Sanovi: "Přeji vám hodně štěstí, sósakane-samo, protože ho určitě budete potřebovat." Znělo to drze. Nato s Hajašim a svými muži vyšel z pokoje.
Majitel se krčil v rohu, zatímco Hošina sledoval, co bude Sano dělat. Sano si uvědomoval, že mu vztek nijak neposlouží, právě tak, jako mu k ničemu nebude lítost nad tím, že jeho staří nepřátelé nyní pracují pro jeho nového nepřítele. Přidřepl raději k matraci a stáhl bílé plátno, které zakrývalo mrtvolu pána Micujošiho.
Šógunův nástupce ležel na zádech, s pažemi nataženými podél boků. Saténový oděv bronzové barvy, který měl na sobě, byl rozhalený, takže bylo vidět nahé tělo se svalnatým trupem, ochablým přirozením a roztaženýma nohama. Vyholené temeno hlavy zdobil samurajský cůpek. Z levého oka vyčníval dlouhý, tenký předmět, který vypadal jako ženská jehlice do vlasů – dvojitá vidlice, černě nalakovaná, na jejímž konci byla kulička rumělkové barvy s vyřezávaným květinovým motivem. Kolem zaražené vidlice se srazila krev a sliz, jimiž byla potřísněna i Micujošiho tvář. Kapky krve byly i na matraci. Poraněná bulva byla zakalená a znetvořená. Zdálo se, že druhé oko se na to dívá, zatímco Micujošiho ústa zela dokořán.
Sanovi se zvedal žaludek, ale pozorně si dál prohlížel tělo a připomínal si, co o šógunovu bratranci vlastně ví. Pohledný a elegantní Micujoši měl jednoho dne vládnout Japonsku, ale o politiku jevil jen malý zájem a místo toho se zabýval spíš milostnými románky. Byl vynikající bojovník, ale nezdálo se, že by se vrahovi bránil. Silný závan alkoholu naznačoval, že ve chvíli smrti musel být opilý, téměř  bez sebe. Sano rovněž cítil pach nespoutaného sexu. 
"Která žena s ním včera večer byla?" zeptal se majitele.
"Taju jménem Vistárie."
To jméno Sana zasáhlo a naplnilo pocitem zneklidnění. S paní Vistárií už se setkal; bylo to při jeho prvním případu, vyšetřování dvojnásobné vraždy. Jednou z obětí byla její přítelkyně a Vistárie tehdy Sanovi poskytla informace, které nakonec vedly k vrahovu dopadení. Byla krásná, exotická a smyslná, a tak nebylo divu, že se jí podařilo Sana svést. Ta vzpomínka v něm vyvolala fyzické vzrušení, přestože od chvíle, kdy ji naposledy spatřil, uběhly již čtyři roky, Sano byl ženat a svou choť vášnivě miloval.
Hošinovy oči pod těžkými víčky se zúžily. "Vy Vistárii znáte?"
"Vím o ní." Sano si hned z několika důvodů přál udržet jejich známost v tajnosti. Nyní však nad nostalgií převládlo znepokojení, protože měl důvod se domnívat, že Vistárie by už v Jošiwaře být nemusela. Sám jí přece zajistil svobodu, aby ji odměnil za příkoří, která utrpěla za to, že mu pomáhala. Poté ji několikrát navštívil, ale pak už měl tolik práce, že jejich styky ustaly docela. Později se dozvěděl, že se vrátila do zábavní čtvrti, i když netušil proč. Nyní ho zneklidnilo zjištění, že je do téhle vraždy zapletená. 
"Kde je teď?" chtěl vědět.
"Zmizela," odpověděl Hošina. "Zdá se, že ji nikdo neviděl odcházet, a nikdo neví, kam mohla jít."
První, co Sano pocítil, byla úleva: nepotřeboval Vistárii vidět a minulost měla zůstat pohřbena. Hned za ní se však dostavilo zklamání, protože zmizela důležitá svědkyně – nebo snad podezřelá? Může její zmizení znamenat, že Micujošiho bodla ona? Sano si dobře uvědomoval, jaké nebezpečí se skrývá ve stranění podezřelému, ale myšlenka, že by žena, kterou znal, mohla vraždit, se mu nelíbila o nic víc.
"Kdo viděl paní Vistárii a pána Micujošiho naposledy?" obrátil se Sano k majiteli.
"Zřejmě jarite. Jmenuje se Momoko," vyhrkl muž ve zřejmé snaze se zavděčit. "Mám pro ni poslat, pane?"
Jarite se říkalo starší zaměstnankyni nevěstince, obvykle bývalé prostitutce, která sloužila jako gardedáma kurtizán, učila nová děvčata umění, jak potěšit muže, a zajišťovala řádné chování svých svěřenkyň. K jejím dalším povinnostem patřilo sjednávání schůzek mezi taju a jejich zákazníky. 
"Promluvím si s ní hned, jak tady skončím," odpověděl Sano s vědomím, že Hošina pozorně naslouchá jejich rozhovoru. Policejní komisař byl zkušený detektiv, ale rád využíval všeho, co zjistili ostatní. "Vstoupil do tohoto pokoje večer ještě někdo jiný?" 
"Pokud vím, tak ne, pane."
Jestliže však paní Vistárie mohla nepozorovaně odejít z domu, pak do něho právě tak mohl kdokoli vstoupit a spáchat vraždu. Sano zakryl tělo plátnem a vstal. "Kdo nalezl mrtvolu a kdy to bylo?"
"Momoko," odpověděl majitel. "Bylo něco málo po půlnoci. Přihnala se po schodech dolů a křičela, že pán Micujoši je po smrti."
O důvod víc jarite vyslechnout, pomyslel si Sano. Mohla si všimnout něčeho důležitého a v mnoha případech vraždy se také ukázalo, že viníkem je ten, kdo údajně objevil mrtvolu. Sklonil se, aby probral šatstvo na podlaze. Pánský kabátec, kalhoty a kimono zřejmě patřily oběti, ale našel také dámskou saténovou noční košili barvy slonové kosti. Košile byla na dotek měkká a Sano poznal pižmovou vůni parfému, jež na ní dosud lpěla. Uzamkl mysl před vzpomínkami na společné chvíle s Vistárií a odebral se k toaletnímu stolku za zástěnou. Nalezl tam zrcadlo, hřeben, kartáč a nádobky s pudrem a barvou na rty. Na podlaze u stolku ležela červená hedvábná látka a několik dlouhých černých vlasů. 
Sano se obrátil na Hošinu: "Co jste učinil pro to, aby byla Vistárie nalezena?"
"Poslal jsem muže, aby prohledali celou čtvrť, silnice a okolní krajinu," odpověděl Hošina a po chvilce dodal: "Pokud tady je, buďte si jistý, že ji najdu."
Rozhodně dřív než vy, naznačoval tón jeho hlasu. A skutečně se mu to mohlo povést, protože začal už před delší dobou. Sano pocítil naléhavou potřebu najít Vistárii jako první, protože se obával, že by jí Hošina mohl ublížit ještě dřív, než se prokáže její vina či nevina. 
"Bavila se zde paní Vistárie se zákazníky často?" zeptal se majitele. 
"To ano, pane."
Pak mohla mít své osobní věci v Owariji a nenosit sem jen ložní prádlo pro večerní návštěvy, jak to činívaly kurtizány v domech, které tak často nevyužívaly.
"Kde je její kamuro?" zeptal se Sano.
Kamuro byla mladá dívka, která se teprve měla stát prostitutkou a spoléhala na kurtizány, že ji za služby, které jim bude poskytovat, vyučí řemeslu. K jejich povinnostem patřila péče o osobní věci kurtizán.
"V kuchyni, pane," uklonil se majitel.
"Přiveďte ji sem, prosím."
Majitel odešel a brzy se vrátil s  dívkou asi jedenáctiletou. Byla malá a hubená, vlasy se jí cuchaly do chomáčů a oválný obličej měla nalíčený bílým rýžovým práškem a rudou rtěnkou. Na sobě měla tradiční kimono se vzorem borovicového jehličí, jaké nosily dívky jejího postavení. 
"Tohle je Čidori-čan," oznámil majitel Sanovi a potom oslovil kamuru: "Pán si s tebou chce promluvit."
Vyděšeným pohledem přelétla po místnosti a pak sklopila oči. Nemotorně se poklonila.
"Neboj se," řekl jí Sano konejšivě. "Chci jen, abychom si společně prohlédli věci paní Vistárie." 
Čidori přikývla, ale Sano viděl, jak se celá třese. Bylo mu jí líto, protože byla uvězněná v Jošiwaře a čekal ji život sexuální otrokyně. Jednoho dne snad upoutá pozornost některého zákazníka, který jí vykoupí svobodu, ale může také skončit jako pouliční žebračka, jak se stávalo mnoha kurtizánám, které zestárly, aniž by se jim podařilo okouzlit nějakého dobrodince. Sano jemně odvedl Čidori ke skříni, kde si prohlédli police se složeným šatstvem a páry sandálů. Hošina je pozorně sledoval opíraje se přitom o zeď. 
"Chybí tu něco?" zeptal se Sano Čidori.
"Šaty… šaty, které měla paní Vistárie včera večer na sobě." Čidori se odvážila pohlédnout na Sana. Zdálo se, že už pochopila, že jí od něho nic nehrozí, a tak s o něco větší smělostí dodala: "Měla na sobě černé kimono s fialovými květy vistárií a zelenými snítkami."
Její nápadný oděv by mohl usnadnit pátrání, pomyslel si Sano, a v Hošinovu výrazu uviděl stejnou myšlenku. Potom postupně otevíral další přihrádky skříně, které obsahovaly přikrývky, čajový servis, karafu s kalíšky na saké, psací potřeby a nádobky na inkoust a na vodu. V zásuvce byly ozdoby do vlasů: lakované jehlice, hedvábné květiny na hřebeny, stužky. Čidori dosvědčila, že nic nechybí, protože včera dělala ve skříni pořádek. Sano však pro ni měl ještě jeden úkol.
"Čidori-čan, musím tě požádat, aby ses podívala na mrtvolu." Když viděl, jak zbledla, rychle dodal: "Jen na chviličku. Pokus se, prosím, být statečná."
Kamuro naprázdno polkla a přikývla. Sano došel k lůžku a stáhl látku jen tolik, aby bylo vidět horní část Micujošiho obličeje. Čidori hrůzou otevřela ústa a zírala na mrtvolu s jehlicí zabodnutou v oku.
"Patří ta jehlice paní Vistárii?" chtěl vědět Sano. 
Čidori zakňourala a zavrtěla hlavou. Když Sano vracel látku na původní místo, pocítil slabou úlevu. To, že jehlice nepatřila Vistárii, svědčilo v její prospěch. "A víš komu patří?"
"Momoko-san," špitla dívka.
Znovu jarite, pomyslel si Sano. Byla poslední osobou, která Vistárii a pána Micujošiho viděla, objevila mrtvé tělo, a nyní se dokonce ukázalo, že je majitelkou vražedné zbraně. To na ni vrhalo větší podezření než na Vistárii. "Rozhlédni se znovu po pokoji. Víš jistě, že tady nic nechybí?" zeptal se Sano Čidori.
"Ano, pane," přisvědčila Čidori. Pak se ale zamračila a svraštila obočí. 
Sano cítil, jak se jeho intuice probouzí, stejně jako tomu bývalo pokaždé, když se nacházel na pokraji důležitého objevu. Hošina se přestal opírat o zeď a díval se na kamuru se zvýšeným zájmem. 
"Přece jen něco schází?"
"Její kniha pod polštář," odpověděla Čidori.
Kniha pod polštář se říkalo deníku, do nějž si ženy zapisovaly soukromé myšlenky a události ze svého života podle dávných zvyklostí císařských dvorních dam. "Co bylo v té knize?" zeptal se Sano, překvapený tím, že paní Vistárie zachovávala staletí trvající tradici. 
"To nevím. Neumím číst."
Po dalších dotazech se ukázalo, že se jednalo o listy bílého rýžového papíru v hedvábné vazbě levandulové barvy, převázané zelenou stužkou. Vistárie si prý do deníku psala, kdykoli měla volnou chvilku, a když slyšela, že někdo přichází, rychle ho schovala, jako by se bála, že by si ho někdo mohl přečíst. Brala knihu s sebou, kdykoli kamkoli odcházela, a Čidori předešlého večera viděla, jak si ji zastrkuje pod šerpu. Sano prohledal celý pokoj, ale deník skutečně zmizel. 
"Vistárie ho při odchodu mohla vzít s sebou," ozval se Hošina.
Nebo ho někdo ukradl, řekl si v duchu Sano, a ubránil se Hošinovu pokusu zapříst s ním rozhovor a vytáhnout z něj nějaké postřehy. Uvažoval o možném scénáři zločinu. Vrah možná vstoupil do pokoje, když Vistárie se svým milencem spali, bodl Micujošiho, unesl Vistárii a ukradl deník. Ale možná že Micujošiho zabila sama Vistárie a potom utekla a deník vzala s sebou. Obě teorie byly stejně pravděpodobné a Sano si uvědomil, jak málo toho o bývalé milence ví. Co se s ní dělo poté, co se jejich cesty rozdělily? Byla by schopna spáchat tak příšernou vraždu? Ta myšlenka Sana zneklidnila stejně jako představa, že by se při vyšetřování mohl s Vistárií znovu setkat, což by mohlo vést k nepředvídatelným následkům.
Skryl své znepokojení, obrátil se k majiteli a řekl: "Teď bych si rád promluvil s jarite."               
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Sano vyšel ven, přivolal vojáky, které prve vykázal z adžeje, a nařídil jim, aby odnesli mrtvolu pána Micujošiho na hrad. Rád by ji poslal svému příteli a rádci doktoru Itovi do edské márnice, ale tělo tak důležité osoby nesměl vystavit znesvěcení a nezákonnému postupu, jakým lékařské ohledání jistě je. Když se vracel do adžeje, potkal na chodbě Hiratu. 
"Vyslechli jsme už všechny v domě," sdělil mu Hirata tiše, aby ho neslyšel policejní komisař Hošina, který lelkoval poblíž. "Zákazníci a kurtizány tvrdí, že byli včera večer spolu v ložnicích. Byl tady večírek a sloužící říkají, že společně s majitelem a kamuro byli po celou dobu zaměstnáni obsluhováním hostů.
Nikdo si nevšiml ničeho zvláštního, až na zmatek, který následoval po objevení mrtvoly. Myslím, že mluví pravdu. Věděli, že pán Micujoši je v domě, ale osobně ho neznali. Nepřišel jsem na žádný důvod, proč by ho měli zabít."
"A co jeho dvořané?" zeptal se Sano. 
"Podle jejich výpovědi a výpovědí ostatních se také účastnili večírku. Pokud něco o vraždě vědí, neřekli to."
"Vyslechneme je později znovu," rozhodl Sano.
Hošina věnoval Sanovi s Hiratou samolibý úsměšek, jímž naznačil, že před ním nemusejí nic skrývat, protože by si to dokázal zjistit sám. Pak vyklouzl ven.
"Někomu z těch, co byli na večírku, by trvalo jen malou chvilku vyběhnout nahoru a bodnout pána Micujošiho, zvlášť pokud nebyl při vědomí." Sano popsal místo vraždy. "Budeme muset vyslechnout všechny hosty."
Jošiwara byla naštěstí jen malá čtvrť, navíc plná klepů, a pokud zde měl pán Micujoši nějaké nepřátele, nebude obtížné to zjistit. Večírek však Sanovi ztěžoval práci, protože zvýšil počet potenciálních svědků a podezřelých.
"Pošlu detektivy, aby vyslechli lidi v okolních domech, jestli nezpozorovali něco, co by nám mohlo pomoct," navrhl Hirata.
"Dobře," odpověděl Sano a pak Hiratovi sdělil, že pán Micujoši trávil večer s paní Vistárií, která zmizela stejně jako její deník, kniha pod polštář. Když Sano deník popisoval, uvědomil si, že by měl Hiratovi říci o svém bývalém vztahu s kurtizánou, ale teď na to nebyl čas, a navíc nechtěl, aby něco z toho zaslechl Hošina nebo jiní policisté. "Jděte, prosím, ven, a podívejte se po Vistárii nebo po jejím deníku." 
"Jak poroučíte, sósakane-samo. Ale musím vám říct ještě něco. Když jsem vyslýchal sloužící, říkali, že mrtvolu našla jarite paní Vistárie. Vrátila se do Velké miury, do bordelu, kde žije, a tak jsem ji sem přivedl, protože vím, že si s ní budete chtít promluvit."
"To jste udělal dobře," pochválil Sano Hiratu a byl rád, že má tak schopného a důvěryhodného dvořana. "Kde je?"
Kdesi v domě se ozval ženský hlas překypující výčitkami. Hirata pohlédl směrem, odkud se nesl. "Momoko mi povídala, že kdysi byla veliká taju, ale nedovedu si představit, že by svými způsoby potěšila příliš mnoho mužů," prohlásil Hirata a odešel.
Sano šel po hlase do zadní části adžeje, kde spatřil otevřené dveře do jednoho z pokojů pro hosty. Uvnitř byly dvě ženy. Mladší z nich ještě nebylo dvacet a Sano v ní poznal jednu z kurtizán, kterou předtím již viděl v přijímacím salonu. Klečela na podlaze před starší ženou, která na sobě měla hnědé kimono s černým páskem a na hlavě čepec gardedámy. Zřejmě Momoko, pomyslel si Sano. 
Do vyděšeného, dětského obličeje kurtizány mrštila hedvábnou přikrývku.
"Když piješ v posteli alkohol, musíš být opatrná!" vykřikla a třásla přikrývkou, na níž se skvěla velká fialová skvrna. Měla vřeštivý hlas, jako kdyby takhle křičela často. Vlasy, spletené nad dlouhým tenkým krkem, měla nabarvené matnou, nepřirozenou černí. "Tohle už nepůjde vyčistit. Úplně jsi zničila naši drahou přikrývku, ty hloupá huso!"
Kurtizána se krčila a cosi mumlala.
"Nesváděj to na zákazníka," odsekla Momoko. Měla elegantní profil, ale zlý výraz v obličeji. "A jak se vůbec opovažuješ mi odmlouvat!"
Plochou dlaní tvrdě uhodila mladou prostitutku do tváře. Dívka vyjekla bolestí. Momoko po ní znovu hodila přikrývkou. "Cenu téhle přikrývky ti strhneme z toho, co sis včera večer vydělala. Zapomeň na to, že si kdy koupíš svobodu, protože tímhle tempem se z Jošiwary dostaneš, teprve až budeš tak stará a ošklivá, že tě odsud vyhodí. A teď sypej domů!"
Vzlykající kurtizána se protáhla kolem Sana a vyběhla ze dveří. Jarite se otočila. Zlostný výraz v její tváři se změnil v překvapení a potom v úlek. "Oh! Vy jste šógunův sósakan-sama?" vydechla. "Jsem poctěna vaší přítomností. Váš dvořan mi řekl, že byste se mnou chtěl mluvit. Jak vám mohu pomoci?"
Sano si všiml, že kdysi musela být krásná, ale posledních čtyřicet let jí zostřilo lícní kosti a vysušilo postavu. V opatrném úsměvu odhalila zkažené zuby, ale Sana neoklamala. Viděl, že má strach. Bylo zřejmé, že si Momoko uvědomuje, proč s ní chce mluvit a v jak ošidné se nachází situaci. 
"Vyšetřuji vraždu pána Micujošiho," odpověděl jí Sano, "a musím vám položit několik otázek." 
"Zajisté. Vynasnažím se vám pomoci." Momoko s provokativně vlnivými pohyby přicupitala k Sanovi. "Půjdeme do přijímacího salonu? Smím vám nabídnout něco k pití?"
Svou upovídaností jen skrývá nervozitu, pomyslel si Sano, a stejně to mohlo být i s jejím zuřivým útokem na to děvče. Je snad jarite krutou vražedkyní maskující svou vinu? Nechal si však své pochybnosti pro sebe a následoval Momoko do salonu, kde ho usadila na čestném místě před výklenkem. Pobíhala kolem něho, donesla nádobu se saké, ohřála ji na ohřívadle na dřevěném uhlí a nakonec mu naplnila pohárek.
"Smrt pána Micujišiho je nesmírnou tragédií," prohlásila. "Byl tak mladý, tak okouzlující. A musel zemřít tak strašlivou smrtí!" Momoko hovořila stále rychleji a rychleji, střídavě se usmívala a hryzala se do rtů a mezitím ještě stačila vrhat na Sana kradmé, koketní pohledy. 
"Pojďme si projít, co jste dělala včera večer," navrhl Sano.
"Co jsem dělala?" Momoko ztuhla a v očích se jí objevila panika, jako kdyby si myslela, že ji Sano namístě obviní z vraždy.
"Chci zjistit, kde se kdo pohyboval, a dozvědět se o všem, co by mohlo mít nějakou souvislost s vraždou." Sano v duchu přemítal, zda její reakce naznačuje vinu, nebo strach, že ji, byť nevinnou, bude pokládat za podezřelou. 
"Ach tak." Tvář se jí uvolnila úlevou, ale hned zase ztuhla napětím.
"Přivedla jste paní Vistárii do adžeje?" zeptal se Sano. Když Momoko přikývla, vyzval ji: "Povězte mi, jak to probíhalo."
Jarite klečela před Sanem a svírala si ruce v klíně. "Krátce po večerním jídle mně majitel Velké miury řekl, že si pán Micujoši přeje schůzku s paní Vistárií."
Každé jednání v Jošiwaře probíhalo podle přísných pravidel. Sano věděl, že Micujoši musel jít do adžeje požádat o Vistáriinu společnost a že personál pak napsal do bordelu dopis s formální žádostí o schůzku.
"Pomáhala jsem paní Vistárii s oblékáním," pokračovala Momoko, "a pak jsme se vydaly do Owarije. Trvalo nám to asi hodinu." 
Průvod každé taju za zákazníkem do adžeje byl nesmírně propracovanou záležitostí, jíž se zúčastnilo deset až dvacet pomocnic. Pohyboval se velmi pomalu, a přestože hlavní nevěstinec byl od Owarije vzdálen jen několik bloků, trvala cesta dost dlouho. Sano si náhle živě vzpomněl na Vistárii v kimonu jasných barev, procházející kolem zvědavých diváků a v obřadní chůzi vykopávající na každém kroku nohou do polokruhu. Teď jí musí být kolem pětadvaceti, ale jistě je stále drobná, štíhlá a půvabná, s neobvykle kulatýma očima, které dodávají jejímu jemnému obličeji exotické kouzlo…
"A co bylo pak?" chtěl vědět Sano.
"Zavedla jsem paní Vistárii do přijímacího salonu, kde na ni čekal pán Micujoši," odpověděla Momoko. "Tam jsem jim podala saké." 
Uvítací rituál mezi taju a zákazníkem se podobal svatebnímu obřadu, při němž dvojice pila z jednoho pohárku, aby utvrdila vzájemné pouto. Sano si v duchu vybavil Vistárii sedící stranou, ne přímo proti Micujošimu, aniž by na něho promluvila či projevovala jakékoli emoce, jak si žádala tradice. Upíjela z pohárku, zatímco Micujoši si ji plný očekávání prohlížel...
Sano znovu soustředil pozornost na jarite. Měla dosud sevřené ruce a nervózní mžikání jejích očí se ještě zrychlilo. "Bylo to již jejich třetí setkání, a tak jsem je zavedla nahoru," vysvětlila.
Žádná taju se při první ani při druhé schůzce se zákazníkem nemilovala. Obyčej vyžadoval, aby Vistárie Micujošiho dvakrát odmítla. Sano si v duchu představil Momoko, paní Vistárii a pána Micujošiho, jak stoupají po schodišti k ložnici, kde Micujoši konečně dojde odměny. Představil si jejich výrazy: Micujošiho dychtivý, Momočin prohnaný a Vistáriin pečlivě bezvýrazný. Věděl někdo z nich, jak tohle dostaveníčko skončí?
"Zavedla jsem je do pokoje," pokračovala Momoko, "a Vistárie mě propustila. Pán Micujoši zavřel dveře."
"Byl tam kromě vás, Vistárie a pána Micujošiho přítomen ještě někdo jiný?" zeptal se Sano.
"Ne. Odvedla jsem je nahoru sama. Takový je zvyk."
A jošiwarské zvyky byly neporušitelné. 
"Potom jsem sešla dolů. Musela jsem dávat pozor na kurtizány, které bavily hosty na večírku. Co já jen s těmi zatracenými děvčaty zkusím!"
Momočina řeč opět se změnila v rychlé brebentění, což prozrazovalo její touhu vyhnout se debatě o tom, co se dělo dál. Právě to však Sana zajímalo ze všeho nejvíc. "Viděla jste ještě po odchodu z pokoje paní Vistárii?" chtěl vědět. 
"Ne. Tehdy jsem ji viděla naposledy." Jarite svírala propletené prsty tak pevně, až jí zbělely klouby. 
"Máte nějakou představu o tom, kam mohla jít?"
"Ne. Ale určitě by mi to neřekla, neměla dovoleno odejít."
"Komu by to mohla říci?" zajímal se Sano. 
Momoko přemýšlela a kousala se do rtů. "Vistárie se s ostatními kurtizánami důvěrněji nestýká. Všech se straní." V Momočině tváři se objevil zarmoucený výraz. "Pokud nemusí, nemluví ani se mnou, protože mě nenávidí. Ty dnešní dívky nemají žádnou úctu ke starším. Tvrdě jsem pracovala na jejich výchově, a takhle mi to oplácejí. Zacházejí se mnou, jako bych byla nějaká podlá otrokářka!" V jejím hlase se znovu ozval vřeštivý tón. "Musela jsem je samozřejmě trestat za neposlušnost. Nemají to o nic horší, než jsem to měla v mládí já." 
Krutost, které byly jošiwarské kurtizány vystavovány z rukou svých jarite, byla příslovečná, a incident, jehož byl dnes Sano svědkem, byl jen drobností v běžném bití a pokořování. Bývalé kurtizány, jako Momoko, nacházely pravděpodobně potěšení v tom, že zacházely s mladší generací stejně špatně, jako se zacházelo s nimi. A Sano měl podezření, že nepřátelství bývá mezi kurtizánou a jarite oboustranné – zvlášť když jedna byla krásná a vyhledávaná, zatímco druhá už měla dny své slávy nenávratně za sebou.
"Nenávidíte Vistárii stejně jako ona vás?" zeptal se jí.
"Ovšemže ne! Mám všechny dívky ráda, jako by to byly mé dcery." Jaritino rozhořčení však znělo falešně. "Vistárii se něco ošklivého stalo? Myslíte si, že jsem to udělala já?" zeptala se ostře.
Sano si všiml, jak rychle Momoko zareagovala na možnost, že Vistárii někdo ublížil, nebo ji dokonce zabil, a tak jí odpověděl rovněž otázkou: "A udělala jste to?"
"Ne! Nevím, kde je nebo co se s ní stalo. Přísahám, že jsem ji po svém odchodu z pokoje už nezahlédla!"
"Promluvme si tedy o pánu Micujošim. Jaký jste měla vztah k němu?"
"Vztah?" V jaritině obličeji se zračil údiv, a Sano nedokázal rozeznat, zda předstíraný nebo opravdový. "Vždyť jsem ho sotva znala. Viděla jsem ho jen na večírcích a když jsem k němu přiváděla na schůzky kurtizány."
"Viděla jste ho ještě včerejšího večera?"
"Ne… nebo lépe řečeno až v okamžiku, kdy jsem ho našla…" Momoko odvrátila od Sana zrak a tiše dopověděla: "…mrtvého."
"Jak se stalo, že jste našla jeho mrtvolu?" zeptal se Sano.
"Nu, šla jsem nahoru a všimla jsem si, že dveře jejich pokoje jsou otevřené. Podívala jsem se dovnitř a viděla, že tam leží."
"Proč jste šla nahoru?"
"Potřebovala jsem zkontrolovat jinou kurtizánu, která se tam bavila se zákazníkem. Tyhle dívky se chovají lépe, když vědí, že by je někdo mohl poslouchat. A také jsem chtěla být na chvíli sama. Večírek byl hlučný a rozbolela mě hlava. V patře byl větší klid."
To, že nabídla hned několik důvodů, zatímco by postačil jeden, bylo pro Sana varováním, aby pochyboval o všech. Momoko však byla natolik neklidná, že nedokázal spolehlivě určit, jestli lže nebo je jen tak rozrušená. Ale to by byl každý, komu by hrozila poprava. 
"Vražednou zbraní byla vaše jehlice," prohlásil Sano. "Můžete to nějak vysvětlit?"
"Má jehlice? Vážně?" Momoko ve zmatku a překvapení vyrazila pronikavé zahihňání, ale Sano si pomyslel, že svou jehlici musela poznat, už když objevila Micujošiho mrtvolu. "Nu, víte, ztratila jsem ji už před dlouhou dobou, ani si nepamatuji, kdy to bylo. Nemám nejmenší představu, jak se tam mohla dostat."
Její koktání zarazil opovržlivý mužský hlas ode dveří: "Tvrdím, že pánu Micujošimu jste ji do oka zabodla vy!"
Sano vzhlédl a spatřil, že do místnosti vkročil policejní komisař Hošina, následován jorikim Jamagou a jorikim Hajašim. Museli poslouchat za dveřmi. Hošina přistoupil k jarite, která se krčila strachy. 
"Včera večer jste vyšla nahoru," pokračoval, "a když jste viděla, že pán Micujoši je sám a spí, zavraždila jste ho. Pak jste seběhla dolů a předstírala, že jste ho našla už mrtvého."
"Ne! Tak to nebylo!" Přestože byla Momoko očividně k smrti vyděšená, upřela na Hošinu zrak a v sebeobraně mu věnovala koketní úsměv. "Nezabila jsem ho!"
Sano pocítil nával hněvu, protože od Momoko potřeboval informace, nikoli zoufalé popírání vynucené zastrašováním. Nakonec se ohradil: "Hošino-sane, tento výslech vedu já. Buď do něho přestaňte zasahovat, nebo odejděte."
Hošina se ani nenamáhal odpovědět. "Zatkněte ji," nařídil Jamagovi a Hajašimu.
Policisté vykročili k jarite, která pozpátku ustupovala a ječela: "Ne! Jsem nevinná!" Afektovaně se usmívala v zoufalé snaze získat si jejich přízeň. "Neudělala jsem nic špatného!"
Sano se postavil mezi Momoko a Hošinovy muže. "Neexistuje žádný důkaz, že by pána Micujošiho zavraždila!" vykřikl a zlostně po Hošinovi loupl očima.
"K usvědčení to stačí!" prohlásil Hošina.
Měl pravdu. V tokugawském právním systému téměř všechny procesy končily výrokem o vině, někdy postaveném na ještě slabších důkazech, než jaké svědčily proti Momoko. Sano však cítil, že je třeba zabránit stíhání někoho, kdo by možná mohl být nevinný. "K vraždě pána Micujošiho neměla žádný zřejmý motiv. Zůstane na svobodě nebo přinejmenším do té doby, než dokončím její výslech."
Hošinův obličej zkřivil úšklebek. "Výslech dokončím sám v edské věznici."
Všichni věděli, že městském žaláři jsou vězni k doznání nuceni mučením. 
"Vynucená doznání nemusejí být vždy pravdivá," odsekl Sano, rozezlený Hošinovým chováním. Hošina si byl dobře vědom slabin tokugawského práva, ale natolik si přál Sana ponížit a učinit dojem na své nadřízené, že byl ochoten riskovat omyly. "A vyšetřování sotva začalo. V tomhle případu se může jednat o víc, než je zatím patrné, a kromě Momoko se mohou objevit i jiní podezřelí." Viděl, že jarite střídavě přelétá pohledem od něho k Hošinovi a v jejích očích se mísí strach s nadějí. "Je třeba najít a vyslechnout paní Vistárii, stejně jako všechny, kteří byli včera večer v Jošiwaře. A to si vyžádá čas."
"To je jen další důvod, proč celou záležitost urychlit," odsekl Hošina. "Oba víme, že šógun očekává rychlý výsledek, a co učiní, jestliže ho nedostane." Šógun by totiž potrestal všechny, kteří neuspěli při pátrání po vrahovi jeho bratrance, a pravděpodobným trestem by bylo vyhnanství nebo smrt. "Pokud s tím hodláte otálet, nečekejte, že vás v tom podpořím. A je-li tato žena vinna, pak jí trocha nátlaku nemůže ublížit." 
Hošina kývl na své podřízené. Ti popadli jarite za paže a postavili ji na nohy. Nebránila se, ale třásla se v jejich sevření a v očích se jí zračil strach. Obrátila se na Sana: "Řeknu vám pravdu, jak to bylo včerejšího večera. Budete mi věřit, že ano? Nedovolte jim, prosím, aby mě odvedli do žaláře!" 
Sano váhal mezi obezřetností a touhou vést spravedlivé a poctivé vyšetřování. Riskoval vyvolání šógunova hněvu, kdyby projevil sympatie k někomu, kdo by, byť vzdáleně, byl spojen s útokem na Tokugawy, a proto nesmí bránit zatčení jarite, přestože o její vině není přesvědčený. Sano nicméně věřil, že neposlouží spravedlnosti, nezabrání-li příliš horlivým Hošinovým činům. Rozhodl se tudíž pro kompromis.
"Tak si ji tedy zatkněte," pokrčil rameny.
Momoko vydala zoufalé zakvílení. Když ji Hajaši s Jamagou vlekli ke dveřím, obrnil se Sano v duchu proti soucitu. "Ale jestli jí ublížíte nebo ji pošlete k soudu bez mého svolení, veřejně oznámím, že jste mařili mé vyšetřování a dali jste přednost nalezení obětního beránka před tím, abych odhalil skutečného vraha." 
Hošina zíral na Sana očima zčernalýma hněvem, protože Sano nejenže napadl jeho profesionální čest, ale dokonce vyhrožoval, že vynese na veřejnost jejich nepřátelství. A pokud by to opravdu udělal, nemohl ani jeden z nich s jistotou vědět, zda by to přežil. Uplynula dlouhá chvíle a zdálo se, že se v pokoji ochladilo. Sano čekal se srdcem sevřeným obavami, protože vzhledem k tomu, že Hošinu chránil komoří Janagisawa, mohl ztratit nesmírně mnoho. 
Pak Hošina zdráhavě pokynul rukou oběma policistům. "Odveďte ji do vězení," nařídil, "ale dejte pozor, aby se jí nic nestalo." 
Když vycházel se svými podřízenými a zatčenou ze dveří, vrhl na svého soka zlý pohled, jímž naznačoval, že Sanovo vítězství je pouze dočasné. Sano si s odporem odfrkl, protože takové sváry mu vždy jen ztěžovaly práci. Tenhle se navíc zdál nepřekonatelný, protože případ Černého lotosu připravil Sana o všechny síly. Závěrečná pohroma ve svatyni představovala nejhorší násilí, jaké kdy zažil, nesmyslná jatka. Z Hošinova vměšování se mu dělalo špatně, jako by ho nakazila duševní choroba zlověstné sekty. A nemohl ani načerpat sílu ze šťastného domácího života, protože i o ten ho Černý lotos oloupil. V poslední době mu pomyšlení na Reiko působilo víc starostí než potěšení. 
Nyní se pokusil sebrat skomírající energii. Věděl, že Hošina pravděpodobně vymyslí nové způsoby, jak ho trápit, a proto musí jednat rychle, aby se mu vyšetřování zcela nevymklo z rukou. Vyšel ven, aby sehnal jména Vistáriiných zákazníků a hostů, kteří se veselili na včerejším večírku, a poohlédl se rovněž po dalších podezřelých. 
Zahnal ohavnou představu, že ztratil kontrolu nad vyšetřováním ještě dřív, než vůbec začal.
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Zpráva o vraždě pronikla i do Velkého vnitřku, ženského křídla edského hradu, a přerušila odpolední slavnost, kterou uspořádala paní Keišo-in, šógunova matka. 
Ještě před několika okamžiky se Keišo-in, dvorní dámy, jejich přítelkyně, některé ze šógunových konkubín a jejich pomocnic bavily, jedly a pily, zatímco hudebníci hráli na flétnu a šamizen. Keišo-in po obdržení zprávy vyběhla z pokoje a spěchala za šógunem, aby ho utěšila, a hudebníci odložili nástroje mezi zapomenuté podnosy s jídlem. Ženy se v přehřátém, jasnými barvami vymalovaném pokoji shlukly do znepokojených hloučků. Služebné vbíhaly dovnitř a ven a přinášely zvěsti, které vyvolávaly vzrušený šepot: "Šóguna bratrancova vražda tak rozzuřila, že neustále nadává a nepřestává se vztekat."
"Přísahal, že vraha popraví vlastníma rukama!"
Sanova manželka, paní Reiko, se svým synkem Masahirem v náručí naslouchala těm hovorům. Masahiro, kterému ještě nebyly ani dva roky, nechápal, proč o něho ženy náhle ztratily zájem. Svíjel se v jejím objetí a kňoural: "Ci domů." 
"Pst!" tišila ho Reiko, zvědavá na další novinky. 
Její kamarádka Midori, dvorní dáma, která se starala o šógunovu matku, spěšně poklekla vedle ní. "Všichni říkají, že sósakan-sama musí dopadnout vraha co nejrychleji," pošeptala své přítelkyni a sotva popadala dech. Ve svých osmnácti letech, oblečená do červeného kimona, se ještě těšila dívčí kráse. "Jestli se mu to nepovede…" Její dramatická pauza a stísněný pohled naznačovaly, že se nad Sanem vznáší smrtelná hrozba. "Oh, Reiko-san, to je hrozné! Dokážeš mu pomoct?"
"Snad," odpověděla Reiko.
Okolo nich se dále ozýval vzrušený šum: "Nepřátelé pána Micujošiho se budou muset mít na pozoru." "Všichni v bakufu se obávají, že budou obviněni z vraždy a popraveni."
Reiko si přitulila syna k sobě, naslouchala zvěstem o spiknutí a v duchu si přála podílet se na vyšetřování. 
Když se za Sana provdala, přemluvila ho, aby mu směla pomáhat a nemusela jen sedět doma, což bylo údělem většiny manželek její společenské třídy. Sano se zpočátku zdráhal, nechtěl se natolik vzepřít všem konvencím, ale postupně si začal Reičiny neobvyklé povahy vážit. Byla jediným dítětem policejního soudce Uedy, jednoho ze dvou úředníků, zodpovědných za dodržování zákonů a pořádku v Edu, a její otec jí poskytl vzdělání, které obvykle bývá vyhrazeno jen synům. Reiko strávila dětství sledováním procesů u soudního dvora a o zločinech se toho dozvěděla opravdu hodně, a přestože jí její pohlaví neposkytovalo dostatečnou svobodu, skýtalo jí na druhou stranu jisté výhody. Dokázala se totiž snadno pohybovat v izolovaném ženském světě, v němž často nacházela stopy a svědkyně a do nějž mužští vyšetřovatelé nikdy nepronikli. Její síť urozených dam, spojených s mocnými samurajskými klany, dodávala Sanovi důležitá fakta, a jejich jedinečný vztah vedl k tomu, že po celé tři roky manželství k sobě pociťovali vášnivou lásku.
Pak ale došlo k zločinu žhářství a trojnásobné vraždy ve svatyni Černého lotosu. Reiko se Sanem se náhle ocitli na opačných stranách případu. Vyšetřování se proměnilo v bitvu, která jejich manželství téměř zničila, a její dozvuky oba dva dosud nepřestávaly trápit.
Přestože si slíbili, že si napříště povedou lépe, bylo snazší to říct, než uskutečnit. Nepracovali spolu už tři měsíce, protože se Reiko účasti na nových případech vyhýbala. Odjakživa si cenila svých instinktů, ale případ Černého lotosu ukázal, že nemusejí být vždy správné. Na konci své chyby sice napravila, ale už si nedokázala důvěřovat. Navíc se obávala, že ani Sano už jí nevěří, i když nahlas to nikdy nevyslovil.
Teď žili se Sanem v podmíněném stavu vzájemné obezřetnosti. Jejich manželství připomínalo Reiko bublinu, která je uzavírá pod lesklým a dokonalým povrchem, ale tak křehkým, že i nejmenší dotek by ji dokázal protrhnout. Toužila po tom, aby mohla se Sanem zase pracovat, a cítila, že Sano není o nic šťastnější než ona, ale bála se, že by křehkou rovnováhu jejich napjatých vztahů vychýlila na špatnou stranu.
"Doufám, že pátrání nebude dlouho trvat," prohlásila Midori s ustaraným výrazem. "Dokud neskončí, nebudeme se moci s Hiratou-sanem vzít."
Midori byla již léta zamilovaná do Sanova hlavního dvořana, ale Hirata dlouho netušil, že ho miluje, a sám se do ní zamiloval teprve nedávno. Vyznali si navzájem své city a pustili se do příprav na svatbu. 
"Musíš být trpělivá," utěšovala ji její kamarádka. Masahiro začal kňourat a Reiko ho houpala na klíně. "Není kam spěchat. Máte s Hiratou před sebou ještě celý život."
Midori však nebylo možné utěšit. Okusovala si nehet u palce, zatímco všechny ostatní nehty už měla okousané. "Nedokážu čekat," rozčilovala se. "Musíme se vzít brzy. Ale rodiče Hiraty-sana moc nepotěšilo, když jim oznámil, že si mě chce vzít." Midorin kulatý obličej byl pohublý a obvyklá růžová barva se jí z něj vytratila. Brzy poté, co si s Hiratou vyznali lásku, začal její blažený ruměnec blednout. Oči jí žhnuly úzkostí, nikoli radostí. "Ani mému otci se nelíbilo, když jsem ho požádala o miai." 
Miai bylo první formální setkání případné budoucí nevěsty, ženicha a jejich rodin. Pokud obě rodiny souhlasily, následoval obřad výměny darů, vyjednávání věna a nakonec  svatba. 
"Víš přece, že můj manžel už miai dojednal," namítla Reiko. Sano, který vystupoval jako Hiratův prostředník, přesvědčil obě rodiny, aby se schůzky zúčastnily."
"Ale má se to konat už zítra. Co když bude Hirata-san tak zaměstnaný vyšetřováním vraždy, že se nebude moci dostavit?" kvílela Midori. "Co když mě jeho rodina nebude chtít a moje rodina nebude chtít zas jeho?"
Vzhledem k okolnostem to sice vůbec nebylo vyloučeno, ale Reiko odpověděla: "Můžeš jen doufat, že to dopadne dobře. A netrápit se tím tolik." Přestože ji zaměstnávaly vlastní starosti, pokoušela se Midori utěšit. Ráda by věděla, proč je její přítelkyně tak rozrušená. 
Venkovní dveře se otevřely a dovnitř pronikl závan chladného vzduchu. Vstoupila vážně se tvářící starší služebná a ohlásila: "Představuji vám ctihodnou paní Janagisawu a její dceru Kikuko."
Konverzace ustala a všichni se otočili k nově příchozím, které váhavě vstoupily do jejich středu. Ženě mohlo být kolem pětatřiceti let, děvčátku snad osm. 
"Komořího manželka a dcera?" zeptala se šeptem Midori.
"Ano." V Reičině tváři se zračila zvědavost, která jí vylepšila náladu. "Ale proč přišly? Nikdy se takových setkání neúčastní."
Janagisawova žena byla nepohledná, s nohama tak do O, že vydouvaly spodní část jejího černého brokátového kimona, a se zarputilým, plochým obličejem. Měla vodorovně položené úzké oči a široké nosní dírky i rty. V nápadném kontrastu k ní byla její dcera krásná. Měla na sobě bohaté růžové kimono s vyšívanými stříbrnými ptáčky. Kikuko zdědila otcovu vysokou, štíhlou postavu, zářící černé oči a souměrné rysy. S nepřítomným výrazem si prohlížela shromáždění. 
Ženy spěchaly, aby je přivítaly. Usadily paní Janagisawu a Kikuko před výklenek, kam jim služebné donesly čaj a zákusky. Když ženy chodily jedna po druhé pozdravit vzácné hosty, zírala Reiko na ctihodnou dámu s tajenou fascinací, protože byla odedávna zvědavá na manželku muže, který se tak často stavěl proti Sanovi. Když přišla na řadu, vzala Masahira za ruku a vedla ho k výklenku. Poklekli a uklonili se. Služebná je navzájem představila. 
Paní Janagisawa se na ně podívala jen krátce a pronesla: "Je pro mě ctí se s vámi seznámit, paní Reiko." Její měkký hlas zněl unaveně, jako by jí dělalo potíže promluvit, a pohled měla sklopený k podlaze.
"Poctěna jsem naopak já," odpověděla Reiko a všimla si, že paní Janagisawa není nalíčená, s výjimkou namalovaného obočí pod vyholeným čelem, snad aby ukázala jednu ze svých předností: hladkou, jako měsíc bílou, dokonalou pleť.
Masahiro si ji prohlížel s dětskou zvědavostí a v jejím vážném výrazu se mihl prchavý úsměv. Pak natáhl buclatou ručku ke Kikuko. "Ahoj," vypískl.
Dívenka se zachichotala, obrátila se k matce a vysokým, sladkým hláskem řekla: "Maminko, koukni na chlapečka. Je moc hezký. Legrační." V koutcích jejího příjemného úsměvu se zaleskly sliny. Kikuko se chovala a mluvila jako by byla mnohem mladší a Reiko si zděšeně uvědomila, že dítě komořího Janagisawy je slabomyslné. Rozhostilo trapné mlčení, než se jí znovu povedlo navázat nit konverzace. 
"Máte velmi krásnou dceru," pronesla. 
"Tisíceré díky za váš laskavý kompliment." Paní Janagisawa si povzdychla, když sledovala, jak se Kikuko s Masahirem se smíchem honí po místnosti. "Bojím se však, že Kikuko nikdy nedospěje." 
Reiko pocítila soucit s touto ženou a styděla se za vlastní štěstí, za to, že má zdravé dítě. "Masahiro je nadšený, že si má s kým hrát," prohlásila.
"To ano…" Paní Janagisawa sledovala pohledem Kikuko. "I já jsem ráda, že ji mám." Silná mateřská láska dodala její tichému hlasu na síle. "Kikuko je… navzdory všemu hodná, citlivá a poslušná dívka."
Mohla tím myslet navzdory tomu, že jejím otcem je komoří Janagisawa? Komoří si usurpoval šógunovu autoritu a pomlouval, pronásledoval a dával zabíjet své soky. Ví to jeho žena? Přemýšlí stejně jako Reiko o tom, zda jeho zlé skutky neuškodily jeho dítěti? 
Zdvořilost zakazovala Reiko klást takové osobní otázky. "Kikuko-čan je věrnou podobou svého otce," řekla v naději, že zmíní-li se o něm, může se něco dozvědět.
"…otce. Ach, ano."
Výraz paní Janagisawy byl neurčitý a její tón neutrální. Reiko předpokládala, že manželství mezi komořím a jeho paní bylo dohodnuto ze stejných společenských, politických a finančních důvodů jako většina sňatků, přesto se však v duchu ptala, zda tato žena svého muže miluje. Navzdory špatné povaze komořího ho mnoho žen pokládalo za přitažlivého, i když nebylo žádným tajemstvím, že dává přednost mužům a jeho postavení dlouhodobého šógunova milence ho vyzvedlo k moci. Paní Janagisawa musí zajisté vědět o jeho milostném poměru s policejním komisařem Hošinou, který s ním žije. Musela však se svým mužem rovněž prožít nějaké intimní chvilky, protože v manželství zplodili dítě. Soukromý život tohoto páru Reiko skutečně zajímal. Masahiro popadl jídelní hůlku, mával jí jako mečem a poskakoval na svých krátkých nožičkách, zatímco Kikuko se mu smála a tleskala. 
"I váš syn je dokonalým obrazem svého otce," prohlásila paní Janagisawa. Tón jejího hlasu Reiko naznačil, že i ona by se o jejím životě ráda dozvěděla víc. "Doufám, že se sósakanu-samovi vede dobře?"
"Ano, děkuji vám," odpověděla Reiko. Kolik toho paní Janagisawa ví o vztahu svého manžela k Sanovi? To bylo  další téma, které nebylo snadné otevřít. Kikuko a Masahiro spolu začali zápasit a s výbuchy smíchu se váleli po podlaze. Aby Reiko vyplnila trapné mlčení, usmála se: "Jenom se na ně podívejte – už se spřátelili."
"Doufám, že se to povede i nám," prohlásila tiše paní Janagisawa a pohlédla na Reiko s opatrnou prosbou. "Navzdory všemu." 
Reiko si uvědomila, že ta žena ví o Sanovi a svém manželovi všechno, a náhle dostala nápad. Paní Janagisawa zřejmě nemá dost přitažlivosti na to, aby si získala přátele, a musí si připadat strašlivě osamělá, když vítá i styky s manželkou muže, který je s komořím již dlouhou dobu znepřátelen. Reičino srdce jí vyšlo vstříc, stejně jako její malé Kikuko. 
"Já také doufám," odpověděla. 
Nehezký obličej paní Janagisawy ozářil nesmělý úsměv a radostný ruměnec. "Směla bych vás někdy navštívit?" zeptala se.
"Byla bych poctěna. A Masahiro určitě moc rád zase uvidí Kikuko," prohlásila Reiko. Přestože uvítala možnost ukojit svou zvědavost ohledně této ženy, zchladily její nadšení pochybnosti. 
Paní Janagisawa sklonila hlavu a naznačila tím, že rozhovor je u konce. Reiko zdvořile odešla. Poté, co skončilo seznamování, začali hudebníci opět hrát a zábava pokračovala. Přítomnost paní Janagisawy však dobrou náladu kazila. Ženy se zabývaly nezávažnými tématy a přestaly mluvit o vraždě, protože se všechny bály mocného komořího a nechtěly vyslovit nic sporného, čím by se dostaly do potíží, kdyby to manželka komořího doma opakovala. Paní Janagisawa si udržovala svůj zarytý výraz, promluvila pouze, když se na ni někdo přímo obrátil, a neprojevovala zájem o nikoho. Seděla opuštěná v davu.
"Proč vůbec přišla, když si myslí, že je něco lepšího než my?" syčela Midori Reiko do ucha.
"Řekla bych, že stojí o společnost, ale je příliš ostýchavá, než aby se k nám připojila," usoudila Reiko.
Pak se paní Janagisawa zvedla k odchodu a přivolala svou dceru. Jakmile odešly, začaly se o nich ženy živě bavit. Masahiro, který si teď neměl s kým hrát, se schoulil do Reičiny náruče a trucoval.
"Paní Janagisawa je dost nudná," oznámila Midori. "Opravdu se s ní chceš ještě někdy vidět?"
"Možná by bylo lepší, kdybychom se nescházely," mínila Reiko.
"Proč?" chtěla vědět Midori.
Reiko váhala, protože se jí nechtělo hovořit o delikátních záležitostech na veřejnosti, ale ostatní ženy se hlasitě bavily a jich dvou si nijak nevšímaly. "I když Sano a její manžel dodržují v současnosti příměří, nedůvěřuji nikomu, kdo má s komořím cokoli společného," vysvětlila jí Reiko. "A kdybych se s paní Janagisawou spřátelila, Sano by s tím třeba nesouhlasil."
Případ Černého lotosu ji naučil, že nemoudré lpění na komkoli může dokonce i zničit manželství. 
"Doufám, že rodina Hiraty-sana mě přijme a má rodina bude souhlasit zase s ním," vzdychla Midori už zase soustředěná na vlastní problémy. "Ale jak by ti mohlo ublížit přátelství?"
"Třeba mezi mým manželem a komořím zase vypukne válka. Paní Jangisawa by mohla pro svého muže špehovat a v zájmu nových piklů proti Sanovi se se mnou sblížit."
"Třeba se má rodina s rodinou Hiraty-sana na zítřejší miai spřátelí." Midori se sice nadále držela vlastních myšlenek, ale nakonec dodala: "Nevšimla jsem si, že by paní Janagisawa projevila nějakou snahu ti ublížit."
Ničeho takového si nevšimla ani Reiko. Ale Černý lotos způsobil, že odmítala věřit tomu, co jí říkaly vlastní oči, uši a intuice. Začala všude vidět hrozby a od každého očekávala jen to nejhorší. Nyní pociťovala obavy. Jak by se mohla znovu věnovat vyšetřování, když nedokáže rozlišovat mezi představami a skutečností?
Místnost jí náhle začala připadat příliš malá a přeplněná hlučnými ženami. Má se snad tento triviální, malicherný ženský svět stát až do konce života jejím světem? Obavy se změnily v paniku. Mimovolně sevřela Masahira, až na protest vykřikl. V krvi jí zůstala touha po dobrodružství, přestože ve svatyni Černého lotosu bezmála přišla o život. Začala si myslet, že by raději znovu riskovala smrt, a to tisícerými  způsoby, než by podlehla své současné jednotvárné, dusivé existenci.
"Musím se zeptat manžela, jestli s ním zase můžu pracovat," rozhodla se.
"Budu šťastná, když bude souhlasit, protože vím, jak moc o to stojíš." Midori si povzdechla a prohlížela si krev, která jí vytryskla z rozkousané kůžičky pod nehtem. "A ty mi zase můžeš přát, aby dobře dopadla moje miai."
Reiko však navzdory tomu, co řekla, trápily opačné obavy. Toužila po obnovení partnerství se Sanem a nedokázala sedět stranou, když obtížný případ ohrožoval jejich životy. Měla užitečné vlohy, které mu mohly pomoci stejně, jako tomu bylo v minulosti. Nechtěla se nudit a toužila po vzrušení, po činech místo lenošení, po obnovené vášni se Sanem místo opatrného sebeovládání. Ale strach z nových chyb a z rozbití všeho, co z jejich manželství ještě zbylo, hloubily temnou, zlověstnou jámu v jejím srdci.
"Doufám, že se s Hiratou-sanem brzy vezmeme," řekla Midori.
Samurajský duch však Reiko nedovoloval podlehnout strachu nebo přijmout porážku bez boje. "A já zase doufám, že se budu moct účastnit vyšetřování vraždy šógunova nástupce," prohlásila.
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Hirata se v Jošiwaře pustil do pátrání po paní Vistárii.
Doprovázen majitelem Velké miury, který by kurtizánu okamžitě poznal, prohledával každou čajovnu, obchod i nevěstinec.
Viděl taju posedávající v bohatě vybavených komnatách a ženy nižšího postavení tísnící se ve špinavých barabiznách. Viděl vany s pěnivou vodou plné nahých žen. Malé dívky se dřely v kuchyních a kurtizány hltaly jídlo ve spižírnách, protože nesměly jíst před zákazníky. Většina žen vypadala zatrpkle, nešťastně nebo lhostejně a odevzdaně. V jednom domě se mezi sebou ostře hádaly, jako kočkovité šelmy v klecích, v jiném ležela na matraci sténající dívka, zatímco služebná ji omývala krev mezi nohama. Bordely prostupoval zápach nečistého lidství a Jošiwara pro Hiratu zcela ztratila svůj lesk. Ať se hnul kamkoli, křížili mu cestu lidé policejního komisaře Hošiny, slídící se stejným posláním, ale paní Vistárie nebyla k nalezení. Nikdo ji neviděl od včerejšího večera, když se se svým doprovodem ubírala do adžeje. Zdálo se, že beze stopy zmizela, stejně jako její deník.
Zklamaný Hirata pokračoval v cestě po Nakanočó. S ubývajícím dnem bylo ve čtvrti stále temněji a chladněji. Nadále se začal sypat sníh a podél budov byly naváté závěje. Větrem hnané vločky štípaly Hiratu do tváří a leskly se ve světle linoucím se z oken. Ulice byly až na hlídkující policisty liduprázdné, protože všichni návštěvníci, dosud uvěznění v Jošiwaře za uzamčenými branami, zalezli do domů. Hirata došel k bráně, před níž přecházeli dva strážní, zachumlaní do plášťů s kapucemi. Zůstali stát a uklonili se. 
"Byli jste včera večer ve službě?" oslovil je Hirata.
Jeden ze strážných byl hubený muž s hrubými rysy, druhý zase mohutný a snědý v obličeji. Oba přikývli. 
"Prošla touhle bránou paní Vistárie?" pokračoval ve výslechu Hirata.
Snědý muž se pohrdavě zasmál. "Kurtizánám se kolem nás proklouznout nepodaří. Zkoušejí to, ale vždy je chytíme. Někdy se převlékají za služebné, ale známe tady každého a nikdo nás neoklame."
"Některé ženské dokonce podplatily nosiče, aby je pronesli v truhlách nebo v sudech," pokračoval hubený strážný, "ale než někoho propustíme dál, všecko prohledáme. Vědí, že mají jen pranepatrnou šanci utéct, ale přesto to pořád zkoušejí." 
Po tom, co dnes Hirata viděl, se tomu už vůbec nedivil. "Vistárie ale nikde v Jošiwaře není, a proto se musela nějak dostat ven."
Stejně jako oba strážní stočil pohled za sněhem pokryté střechy u zdi, která zábavní čtvrť obklopovala. Byla hladká a omítnutá a od nejbližších budov oddělená uličkami. "Musela by vylézt na nějakou střechu, přeskočit na zeď a odtud se dostat přes vodní příkop na druhé straně," prohlásil hubený strážný. "Tohle by ale žádná žena nedokázala." 
"Co myslíte, že se jí mohlo stát?" chtěl znát jejich názor Hirata.
Oba muži si vyměnili pohledy a pak zavrtěli hlavami. "My ji ven nepustili," tvrdil ten snědý. 
"Přísaháme na svou smrt," dodal druhý strážce.
Jejich důrazná obrana však nezakryla strach z toho, že by mohli být za zmizení osoby podezřelé z vraždy přísně potrestáni. Hirata je chápal, protože i jeho vlastní budoucnost byla ohrožena. Kdyby se Sanem nesplnili svou povinnost a vraha nedopadli, přišli by o úřady i o čest, byli by posláni do vyhnanství nebo dokonce donuceni spáchat seppuku, rituální sebevraždu. Už nikdy by se nemohl oženit s Midori. Hirata pomyslel na jejich nastávající miai a v nitru pocítil radost i obavy. 
Za svých pětadvacet let už si mnohokrát myslel, že je zamilován, ale ještě nikdy necítil k žádné ženě takovou něhu jako k Midori ani po žádné tolik netoužil. Oba uvěřili, že byli milenci již v minulém životě a že jsou jejich duše předurčeny k opětovnému spojení. A z duchovní spřízněnosti se zrodila fyzická vášeň. Vzájemná touha je naplňovala ještě větší netrpělivostí, aby se mohli vzít co nejdříve. Dosáhnout manželství však nebylo tak snadné jako se zamilovat. Hirata  doufal, že setkání obou rodin skončí šťastně, a obával se jen, aby mu vyšetřování nezabránilo dostavit se na miai. 
Potlačil přesto osobní starosti a soustředil se na problém, který byl nyní bližší. Možná se Vistárie stala neviditelnou a odlétla odsud jako duch. Hirata však dával přednost jednodušším řešením. Ať již opustila zábavní čtvrť živá nebo mrtvá, musel někdo vymyslet praktickou cestu, jak propašovat kurtizánu z Jošiwary. 
"Naposledy viděla paní Vistárii její jarite někdy po hodině vepře," prohlásil Hirata. "Kdo odcházel z Jošiwary mezi touto hodinou a dobou, kdy se zjistilo, že byl pán Micujoši zavražděn?"
Strážní ztuhli. "Nikdo," vyhrkl hubený. "Brána se po policejní hodině o půlnoci zamyká. Každý, kdo je potom ještě v Jošiwaře, musí zůstat až do rána. Takový je zákon." 
"Ale včera po půlnoci všichni v Jošiwaře nezůstali, nemám  pravdu?" nadhodil Hirata, jelikož dobře věděl, že za patřičný obnos si lze odchod z Jošiwary koupit i po policejní hodině. Když viděl, že se v obličejích strážců objevil strach, dodal: "Nepotrestám vás za braní úplatků, tak mi koukejte říct, kdo odtud včera po půlnoci odcházel." 
Muži si vyměnili nedůvěřivé pohledy a hubený pak zdráhavě odpověděl: "Odešel obchodník s olejem Kinue s několika sluhy a přáteli."
Hirata věděl, že jmenovanému patří velký obchod v Nihonbaši. "Kdo další?" 
"Skupina z klanu Mori a jejich osobní strážci," přiznal snědý hlídač. 
Poslední zpráva vzbudila Hiratův zájem: Moriové byli velcí zločinci, spojovaní s všemožnými nepravostmi. 
"A ještě Nitta Monzaemon, ministr pokladu," dodal hubený strážný, "se svými dvořany." 
Hirata se zamračil, protože ho znepokojila představa, že by do Vistáriina zmizení a vraždy pána Micujošiho mohli být zapleteni vysocí představitelé bakufu. "Čím všichni ti lidi cestovali?"
"Kinueova společnost se nechala přepravit přes řeku na pramici," odpověděl snědý strážný. "Klan Moriů jel po cestě na hrázi."
Protože zákony povolovaly cestovat na koních pouze samurajům, obchodník musel jít pěšky. Moriové však byli róninové, samurajové bez pána, a směli proto používat koně. Hiratovi se zdálo nepravděpodobné, že by s některou z těchto skupin cestovala paní Vistárie. Ženy nejezdily na koni, a pokud by to byla Vistárie včera pozdě večer udělala, riskovala by, že si jí všimnou hlídkující vojáci. Stejně tak nápadná by byla žena kráčející se skupinou mužů. Zoufalá kurtizána, toužící po svobodě, však mohla takové riziko podstoupit, pokud by našla ochotné komplice.
"Dvořané ministra pokladu Nitty jeli rovněž na koních," vypovídal ochotně hubený strážný. "Ale na něho čekala před branami nosítka." Hiratovy prochladlé svaly se rozrušením rozehřály. Nosítka činila z Nitty nadějnějšího podezřelého než z ostatních. Jakmile by se Vistárie jednou dostala ven z Jošiwary, mohla v nosítkách v bezpečí a soukromí odcestovat na místo, které by znal jen ministr pokladu. Hirata strážným poděkoval a plahočil se dál vířícími sněhovými vločkami, aby nalezl Sana.
 
 
Jedenadvacet dalších hostů, kteří se předešlého dne účastnili večírku v Owariji, patřilo k vysoce postaveným členům bakufu či k jejich dvořanstvu. Po zdlouhavém pátrání v Jošiwaře se Sanovi a jeho detektivům podařilo najít šest mužů a kurtizány, které je v adžeji obveselovaly. Dozvěděl se, že v době vraždy byli všichni pohromadě. Bylo zřejmé, že nikdo z těchto lidí neopustil ostatní, aby se dostal do patra, a nikdo z nich ani neměl důvod šógunova nástupce vraždit. Dalších pět hostů pak Sano našel v čajovně Cutaja. 
Cutaja se nacházela v přízemí jednoho domu v blízkosti zadní zdi zábavní čtvrti. Na válcovitém lampionu nade dveřmi se skvěly znaky tvořící její jméno. Lištami zavřených žaluzií pronikala před průčelí budovy slabá záře. Sano si oklepal z oděvu sníh a vstoupil. V elegantním pokoji stála ve výklenku váza s holými větvičkami a služebné nosily pětici mužů čaj. Z ohřívadel na dřevěné uhlí sálalo teplo, ale když se všichni obrátili a spatřili Sana, zchladily vzduch jejich nepřátelské pohledy. 
Muž, který seděl před výklenkem, promluvil: "Zdravím vás, sósakane-samo."
Sano poklekl a uklonil se. "I já vás zdravím, ctihodný předsedo rady starších Makino."
Makino byl jedním z pěti úředníků, kteří radili Tokugawům v otázkách státní politiky a představovali nejvyšší špičky bakufu. Byl vychrtlý a pod napjatou kůží obličeje se rýsovala kostnatá lebka. Černé kimono pak činilo jeho smrtelně bledou tvář ještě sinalejší. Dvořané, kteří mu sloužili jako tajemníci i osobní strážci, seděli shromáždění kolem něho. 
"Předpokládám, že jste mě přišel vyslechnout ve spojitosti s vraždou pána Micujošiho," ušklíbl se Makino. 
"Nebude-li vám to činit potíž." Sano odpověděl opatrně, protože s Makinem rozhodně nebyli v přátelských vztazích. Mocný předseda rady starších Sana jednou dokonce obvinil z velezrady, čímž ho téměř zničil.
"Mohl bych vám poskytnout informace," uvolil se Makino, "ale jen za jistých podmínek. Nenapijeme se?"
Pokynul služebné, která jim nalila saké. Vyprázdnili pohárky a Sano cítil, jak mu s ohřátým likérem prostupuje útrobami příjemné teplo. "Za jakých podmínek?" chtěl vědět. Přežití v bakufu vyžadovalo něco za něco, ale Makinova nabídka plnila Sana obavami. 
"Ostatní hosté večírku mohou potvrdit, že jsem v době vraždy byl s nimi." Makino potáhl z dýmky nacpané tabákem a mezi zahnědlými zuby vypustil kouř. "Stejně tak i sloužící z Owarije. Zatraceně, já jsem Micujošiho nezabil!	 Uvidíte, že nenajdete zhola nic, co by snad naznačovalo, že mám s jeho smrtí cokoli společného."
Pamětliv vážnosti situace, nasadil Sano naprosto neutrální výraz. "Jsem připraven si to ověřit, jen co k tomu naleznu dostatek času."
Makino mu věnoval nehezký úšklebek, jejž pokládal za úsměv. "A čas je právě to, čeho vám se nedostává, není-liž pravda?"
V tom měl nepochybně pravdu. "Výměnou za co tedy dostanu ty informace?" vrátil se k počátku jejich rozhovoru Sano.
"Za to, že mě vynecháte z vyšetřování."
Makino hovořil klidně, ale šlachy na krku mu ztuhly jako kožené šňůry: věděl, že by ho Sano mohl jmenovat mezi podezřelými z vraždy a zničit ho jen proto, že se nacházel v nesprávnou dobu na nesprávném místě. A Sano vskutku byl na okamžik v pokušení pomstít se za všechny potíže, které mu předseda rady starších v minulosti způsobil; rychle na to však zase zapomněl. Využít vyšetřování vraždy pro své sobecké zájmy by nebylo čestné, a navíc byl při útoku sám stejně zranitelný jako Makino. Kdyby zahájil tažení, při němž by si hodlal polepšit na úkor svých nepřátel, výsledné krveprolití by ho pravděpodobně smetlo s nimi. Kromě toho potřeboval veškeré informace, které byl schopen získat.
"Dobrá," prohlásil nakonec, "ale zjistím-li, že jste do vraždy zapletený, naše dohoda přestane platit."
Makinovy vpadlé oči si Sana prohlížely s pohrdáním, ale bylo znát, že se mu citelně ulevilo. Naznačil služebné, aby nalila další saké. Poté, co je se Sanem vypili, Makino pravil: "Na večírku byli tři hosté, které už v Jošiwaře nenajdete."
"Kdo to byl?" zeptal se Sano.
"Ctihodný ministr pokladu Nitta Monzaemon a jeho dva nejvyšší dvořané." 
Ministr pokladu byl úředník, který měl na starosti výběr daní z obchodu, důchodů z panství daimjóů, feudálních pánů, kteří vládli japonským provinciím, a jiných peněžních poplatků placených Tokugawům. Bylo to důležité postavení a zastával je vždy některý z šógunových mocných vazalů, jimž nejvíc důvěřoval. 
"A kam odešel Nitta-san?" chtěl vědět Sano, který si právě uvědomil nebezpečí vyšetřování sahajícího až do nejvyšších kruhů bakufu. 
"To nevím, ale zmizel se svými lidmi během večírku." Makino se zašklebil a bylo zřejmé, že Sanovo znepokojení vycítil a těší se z něho.
"Proč odešel?"
"Neměl dobrou náladu." Makino potáhl z dýmky. "Kvůli paní Vistárii. Je jejím obdivovatelem a zdá se, že se do ní zamiloval." Makino zavrtěl hlavou, jako by chtěl naznačit, že není moudré zamilovat se do prostitutky. "Teď, když je pán Micujoši mrtev, je jejím jediným zákazníkem. Je hodně vybíravá." Podle obyčeje si mohla taju klienty vybírat a vysokou cenou si vynahradit jejich malý počet. 
"Nitta je tak žárlivý, že si ji zamlouvá na každý večer. Platí jí, i když ji nenavštíví, jen aby si zajistil, že nebude s nikým jiným. Dvakrát, když mu obchodní záležitosti zabránily navštívit Jošiwaru, však zjistil, že se s paní Vistárií sešel pán Micujoši. Zuřil. Když přišel včera do Jošiwary a očekával, že stráví noc s paní Vistárií, řekl mu majitel Owarije, že už si ji vyžádal pán Micujoši a prosí ho, aby mu ji přepustil."
Tak se to totiž dělávalo: občas se některý zákazník vzdal předplaceného práva na schůzku s určitou kurtizánou. Jestliže měl někdo nějakou kurtizánu zamluvenou, ale jiný zákazník požádal o její společnost na stejný večer, mohla adžeja za jistých okolností požádat prvního klienta, aby svou schůzku postoupil druhému. Takový požadavek se prvnímu zákazníkovi nemusel líbit, nicméně přísná pravidla zdvořilého chování vyžadovala, aby ustoupil, zvlášť byl-li druhý zájemce rovněž stálým zákazníkem dotyčné kurtizány nebo měl vyšší společenské postavení.
"Jak jste se tohle všechno dozvěděl?" otázal se Sano Makina.
"Je v mém zájmu vědět na ostatní co nejvíc." Řečeno jinými slovy, Makino nasadil do domácnosti ministra pokladu i jiných úředníků své špehy. "Zaslechl jsem rovněž, jak se Nitta včera večer s majitelem Owarije hádá."
"Co mu říkal?"
"Nitta se nechtěl vzdát Vistárie," odpověděl Makino, "a to hlavně proto, že to byla už její třetí schůzka s pánem Micujošim a bylo jasné, že s ním bude spát. Přesto se Nitta neodvážil urazit šógunova nástupce otevřeným odmítnutím. Nakonec musel souhlasit a připojil se k nám. Seděl v koutě, pil a byl nevrlý. Když dorazila paní Vistárie a setkala se ve vedlejším pokoji s pánem Micujošim, Nitta je pozoroval otvorem v přepážce. Když odešli nahoru, vyběhl z domu. Bylo zřejmé, že by nesnesl, kdyby se Vistárie měla příjemně bavit s jiným mužem přímo nad jeho hlavou."
"Viděl jste ministra pokladu ještě potom?" chtěl vědět Sano.
"Ne. Zůstal jsem na večírku a on se už nevrátil."
Nitta však mohl vklouznout zpátky do domu, vyběhnout nahoru a bodnout muže, který ho připravil o noc s jeho láskou. "Když jste byl na večírku, nezaslechl jste seshora nějaké neobvyklé zvuky?" ptal se Sano Makina dál.
"Neslyšel jsem vůbec nic. Hrála tam hlasitá hudba a hluční byli i hosté."
Sano se v duchu ptal, co se asi stalo s Vistárií. Zemřela rovněž rukou svého ctitele? Tato myšlenka Sana naplnila hrůzou stejně jako možnost, že by měl poprvé vyšetřovat vraždu bývalé milenky. 
"To je všechno," prohlásil Makino. "Smím se zeptat, kdy nám bude dovoleno opustit Jošiwaru?"
"Jakmile moji muži zjistí jména všech, kdo zde byli," odpověděl Sano.
Předseda rady starších ho pozoroval se skrývaným očekáváním. "Předal jsem vám možného pachatele. Smím věřit, že je to spravedlivá odměna za vaši diskrétnost?"
"Vaše svědectví neprokazuje vinu ministra pokladu Nitty," odporoval Sano, "ani nevysvětluje, jak se paní Vistárie dostala z Jošiwary." 
Dveře do čajovny se rozletěly, a když se Sano otočil, spatřil na prahu Hiratu, zrudlého v obličeji a promrzlého. "Promiňte, sósakane-samo," vyhrkl a uklonil se, "ale zjistil jsem něco, co by mohlo být důležité."
 
Když pak Sano kráčel s Hiratou po ulici, porovnávali výsledky svého pátrání. "Motivem ministra pokladu Nitty by mohla být žárlivost," mínil Sano, "a jeho vztah k paní Vistárii by mohl být zase důvodem, proč by si přál ji dostat z Jošiwary." 
Před nimi, za řadami čajoven a nevěstinců, otevírali strážní brány. Z domů vycházeli muži a proudili ven z Jošiwary. Obloha připomínala inkoust rozlévající se po savém papíru a bouřlivý vítr se závoji padajícího sněhu sliboval svízelnou cestu domů. 
"Nitta mohl dostat paní Vistárii z Jošiwary v nosítkách," prohlásil Hirata. "Připadá mi stejně podezřelý jako jarite."
Pokud se na mučidlech nepřizná, pomyslel si Sano. Stísněně přemýšlel, kde asi může být Hošina. "Nittu vyslechneme zítra – pokud i s Vistárií neutekl z města."
Když došli k bráně, kde na ně čekali Sanovi detektivové, všiml si Sano, že na něj Hirata hledí, jako by mu chtěl něco říct, ale nemůže se rozhodnout. "Máte ještě něco?" zeptal se ho tedy.
"Ne, už nic," odpověděl neklidně Hirata. "Jen to, že zítra mám miai…" 
Sano, pohlcený vyšetřováním, úplně zapomněl na miai, v níž hraje jako Hiratův prostředník klíčovou roli. Sevřelo se mu hrdlo. "Hirato-sane," začal váhavě, "je mi to velmi líto, ale obávám se, že se nebudu moci dostavit."
"To je v pořádku," prohlásil statečně Hirata. "Miai můžeme odložit, dokud nebude po vyšetřování."
Oba si uvědomovali, že povinnosti mají před osobními záležitostmi přednost, ale Sano věděl, jak netrpělivě Hirata čeká, až se bude moct s Midori oženit. "Vy na svou miai běžte," řekl mu. "Seženu někoho, kdo mě zastoupí."
V Hiratově tváři se zračila směs obav a naděje. "Cením si vaší velkorysosti, ale budete mě potřebovat. Nemohu si vzít volno."
"Ale ano, můžete," trval na svém Sano, přestože jen nerad ztrácel v kritické době služby svého hlavního dvořana. "Miai nezabere moc času, a než se vrátíte, mohou mi pomáhat detektivové." Když viděl, že se Hirata chystá jeho nabídku odmítnout, dodal zostra: "Prostě tam půjdete. Je to rozkaz." 
"Jak si přejete, sósakane-samo," odvětil Hirata a v srdci pocítil vděčnost.
Sano doufal, že miai bude úspěšná i bez něho, ale byla zde ještě jedna důležitá záležitost. "Teď uděláme nejlépe, když se vrátíme na hrad." Cestou bude muset říct Hiratovi o svém dřívějším vztahu s Vistárií. Může mu důvěřovat, že si tu informaci nechá pro sebe. "Šógun už jistě čeká na naši zprávu."
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Sano s Hiratou dorazili do Eda těsně před hodinou vepře, kdy se brány jednotlivých čtvrtí na noc zavíraly a až do svítání ustával dopravní ruch v ulicích. Přestalo sněžit a na indigově modré obloze jiskřily hvězdy jako krystalky ledu. Jízda do kopce kamennými průchody a střeženými kontrolními stanovišti edského hradu dovedla Sana a Hiratu nakonec k šógunovu paláci. Na střechách s lomenicemi bíle jiskřil sníh a proměňoval zahradní keře a balvany v přízračné tvary. Sano s Hiratou klusali měkce ve zvláštním tichu, osamělí až na strážné u  palácových vrat. 
V paláci však kypěl ruch jako v úle. V šógunově soukromé komnatě stály na pohřebním oltáři kouřící hořáky s vonnými látkami, stovky zapálených svíček a obraz pána Micujošiho. Když Sano s Hiratou vstoupili, našli šóguna Tokugawu Cunajošiho shrbeného na lůžku stojícím na vyvýšeném stupínku. Byl zabalený v přikrývkách, měl strhané rysy a bez černé čepice, která náležela jeho postavení, vypadal spíš jako starý venkovan než absolutní vládce Japonska. Při každém výdechu zasténal. Hlavní lékař edského hradu, oblečený v tmavomodrém plášti, měřil tep šógunova srdce; dva další doktoři míchali bylinné lektvary. Dvořané, služebnictvo a stráže se proplétali kolem. Vedle stupínku seděl komoří Janagisawa ve společnosti čtyř členů rady starších.
"Jak zní vaše diagnóza, doktore Kitano-sane?" otázal se komoří, nápadně hezký muž s ostrými, avšak půvabnými rysy. Na sobě měl hedvábný oděv jasných barev. Pozornýma, uslzenýma očima pozoroval šóguna. 
"Smrt pána Micujošiho způsobila Jeho Excelenci silný šok," odpověděl lékař vážným hlasem. "City nejsou v rovnováze a ohrožují jeho fyzické zdraví."
Z hloučku rady starších se ozval znepokojený šepot, když se její členové začali vzájemně domlouvat. Vesměs se jednalo o důstojné samuraje úctyhodného věku. Nápadná byla nepřítomnost jejich předsedy Makina, o němž Sano předpokládal, že je dosud na cestě z Jošiwary. 
Doktor Kitano vyšetřoval poklepem šógunovu hruď. "Cítíte zde bolest, Vaše Excelence?"
"Ano, ah, ano!" Tokugawa Cunajoši zasténal. 
"Celý den nic nejedl ani nepil," informoval lékař shromážděné. Pak se znovu obrátil na šóguna: "Musíte si uchovat sílu. Nepokusíte se přece jen něco pojíst?"
Sloužící mu začali zdvořile nabízet misky s vývarem a čajem, ale šógun je pohyby rukou odháněl. "Ne, nemohu. Ah, tolik trpím!"
Sano znepokojeně zaregistroval, jak vražda nepříznivě ovlivnila slabou konstituci jeho pána - právě v okamžiku, kdy si jej šógun všiml. "Á, sósakan-sama! Konečně!" vykřikl a jeho opuchlé, zarudlé oči se rozzářily. "Pojďte sem ke mně!"
Všichni sledovali, jak Sano s Hiratou kráčejí ke stupínku, poklekávají poblíž ostatních úředníků a uklánějí se. Když se dvorští hodnostáři klaněli zase nově příchozím, objevil se na tváři komořího Janagisawy záměrně nicneříkající výraz, jaký si pro Sana nasazoval po celou dobu jejich příměří. V očích členů rady starších se zaleskla naděje, že po dobré zprávě se šógunovi uleví, a Sano cítil, jak se jeho nervy v obavách napínají. 
"Dopadl jste toho, ah, odporného zločince, který zabil mého milovaného bratrance?" zeptal se šógun s dychtivým očekáváním.
"Dosud ne, Vaše Excelence," byl nucen přiznat Sano.
Šógunovy rysy se zamračeně stáhly. "Jak to, že ne?"
"Omluvám se za zpoždění, Vaše Excelence, ale nebyl dostatek času." Sano skrýval strach pod klidným a zdvořilým tónem. Šógun vyšetřování zločinů nerozuměl, a tak očekával, že každý vrah bude dopaden nejpozději do druhého dne.
"Je to složitý případ a je třeba vyslechnout mnoho lidí."
"A jít po mnoha stopách," dodal Hirata jako jediný člověk, který přispěchal Sanovi na pomoc.
"Vyslal jsem pátrací skupiny, aby hledaly paní Vistárii, nezvěstnou kurtizánu, která strávila včerejší večer ve společnosti ctihodného pána Micujošiho," dodal Sano, "a -"
Šógunovo netrpělivé gesto ho zarazilo. "Tak mi alespoň řekněte, jak přesně, ah, Micujoši-san zemřel. Zdá se, že to dosud nikdo neví."
Tokugawa Cunajoši vrhl utrápený pohled na Janagisawu a členy rady starších, kteří teď hleděli na Sana. Ten pochopil, že to vědí, ale rozhodli se, že bude lepší, když to šógunovi sdělí někdo jiný. 
"Ctihodný pán Micujoši zemřel v důsledku bodné rány do oka, způsobené jehlicí do ženských vlasů, a to pravděpodobně ve chvíli, kdy nebyl zcela při vědomí," informoval Sano váhavě šóguna.
Vyděšený šógun hlasitě vydechl. "Milosrdní bohové," zašeptal a pak začal lapat po dechu a svírat si hruď. "Ah, ah, ah, umírám!"
Lékaři mu spěchali na pomoc. Sano s Hiratou si vyměnili chápavé pohledy. Tokugawa Cunajoši si často představoval, že leží na smrtelném loži, ale teď to mohla být pravda. 
Doktor Kitano mu přidržoval u úst šálek a naléhal: "Vypijte to, prosím vás, Vaše Excelence." Šógun trochu usrkl a s povzdechem se svalil na lůžko. 
"Můj ubohý bratranec," postěžoval si slabým hlasem. "Ještě včera byl tak krásný a plný života, a teď je mrtvý a zohavený. Umírám žalem z jeho ztráty." Tokugawa Cunajoši měl rád hezké mladíky a pán Micujoši získal postavení následníka zřejmě tím, že uměl šógunovi pochlebovat, pobavit ho a flirtovat s ním. "Pro tak krutého vraha není žádný trest dost tvrdý. Sósakane Sano, máte nějakou představu, kdo mohl tento hrozný zločin spáchat?"
"Až dosud je zde jeden vážně podezřelý, a to jarite paní Vistárie." Sano pak vysvětlil, že jehlice patřila právě jí a že to byla ona, Momoko, kdo našel mrtvolu pána Micujošiho. Šógun se s námahou napřímil. "Ah, pak tedy vražedkyní může být ta žena?"
"Ano. A já ji dal zatknout," ozval se ode dveří mužský hlas. 
Do síně vstoupil policejní komisař Hošina. Musel jet z Jošiwary stejně rychle a vytrvale jako Sano, ale stačil se ještě navíc převléct z cestovního oděvu do kaštanově hnědého hedvábného kimona, aby vypadal elegantně a statně. Když poklekal vedle komořího, nedal sebeméně najevo, že spolu mají intimní vztah. Janagisawa se nikdy neomezoval jen na milostné pletky se šógunem a nebylo žádným tajemstvím, že oba mají mnoho dalších milenců, nicméně Sano věděl, že se komoří svými milostnými avantýrami nikdy nehonosí, aby nečekaně neurazil svého pána. Zdvořilé úklony členů rady starších dávaly Hošinovi znát, že o jeho výsadním postavení dobře vědí. Sanovi se sevřel žaludek: Hošinův příchod pro něho nevěstil nic dobrého.
Šógun odpověděl na Hošinovu úklonu ochablým úsměvem. "Ah, Hošina-san, buďte vítán. Nevěděl jsem, že pomáháte sósakanu Sanovi, ah, s vyšetřováním."
"Jsem vždy ochoten pomoci, je-li třeba," odpověděl Hošina skromným tónem, jímž ovšem Sana nijak neoklamal. "A domnívám se, že mě při tomto vyšetřování vskutku je zapotřebí, jelikož navzdory veškeré úctě, kterou k sósakanu-samovi chovám, se zdá, že příliš daleko dosud nepokročil."
Sano od Hošiny očekával, že mu bude působit potíže, ale toto bylo poprvé, kdy ho napadl před šógunem. Rozbušilo se mu srdce, protože pochopil, že jeho protivník se rozhodl vynést jejich nepřátelské vztahy na veřejnost. 
Než mohl cokoli říci na svou obranu, Hošina ještě dodal: "Navzdory veškerým důkazům proti podezřelé by ji byl sósakan-sama nezatkl. Raději jí připsal k dobru své pochybnosti. Nezbylo mi tedy nic jiného, než abych zasáhl sám."
"Vy jste odmítl zatknout osobu, která zavraždila mého bratrance?" Šógun zděšeně zíral na Sana. "Poté, co jsem vás, bývalého rónina, jmenoval do tak vysokého úřadu a věřil jsem, že se mi za to odvděčíte? Je to vůbec možné?"
"Jsem vám nesmírně vděčný za vaši blahosklonnost, ale musím namítnout, že jaritina vina není v žádném případě jistá," bránil se Sano. "Nic nedokazuje, že vraždila právě ona." 
"Ah, asi máte pravdu," uznal šógun, jehož názory se jako obvykle rychle měnily.
Přestože Sanovi se boj o moc ze srdce protivil, nesměl si to nechat od Hošiny líbit. "Policejní komisař by raději pronásledoval podezřelého, který se mu hodí, aniž by znal všechna fakta, než aby vyvíjel úsilí o dopadení skutečného vraha."
Šógun se obrátil k Hošinovi. "To byste udělal?" Jeho bledé tváře hněvem zrudly. "Dovolil jsem vám, ah, převzít policejní síly, a vy se vyhýbáte svým povinnostem?"
"Mé povinnosti jsou právě tím důvodem, pro nějž jsem zatkl a uvěznil jarite," odpověděl uctivě Hošina, ale vrhl přitom na Sana jedovatý pohled. "Dokud není možnost, že pána Micujošiho zavraždila, zcela vyloučena, neměla by zůstávat na svobodě, kde by mohla napadnout další ctihodné muže tokugawského režimu."
Zmatený šógun přeletoval pohledem z Hošiny a Sana. Členové rady starších seděli bez hnutí a Sano viděl, že soustřeďují pozornost na komořího Janagisawu, přestože nikdo se nedíval přímo na něho. Janagisawa, nejmocnější muž po šógunovi, při podobných schůzkách obvykle přebíral vedení a řešil spory, ale dnes večer byl v lhostejné, nevyzpytatelné náladě. 
S nicneříkajícím výrazem pokuřoval dýmku a prohodil pouze: "Máte ještě něco, co byste nám k vyšetřování mohl sdělit, sósakane Sano?"
"Mám," odvětil Sano, i když si nebyl jistý, zda má být komořímu za změnu tématu vděčný či se obávat, co na něho jeho bývalý nepřítel chystá. "Vypátral jsem dalšího možného podezřelého. Je jím ministr pokladu Nitta Monzaemon."
Šógun překvapeně vykřikl, členové rady starších se zamračili a komoří Janagisawa zpozorněl. Když Sano vyprávěl o Nittovu vztahu k paní Vistárii, o tom, že ji musel přenechat pánu Micujošimu, o jeho přítomnosti v adžeji v době vraždy a o jeho podezřelém odjezdu, viděl, jak Hošina mhouří oči. Bylo zřejmé, že je to pro něj novinka a vůbec se mu nelíbí, že na to Sano přišel dřív.
"Nitta-san mi sloužil vždy dobře a nikdy jsem, ah, nepochyboval o jeho loajalitě k mému klanu. To, že by mohl, ah, zabít mého bratrance, je nemyslitelné!" Šógunova nevíra se však obratem změnila v zuřivost. "Pokud to ale udělal, pak za tuto zradu propadne smrti!" 
Připomínka, že pouhé podezření dokáže smazat léta věrné služby, otrávila atmosféru. "Jak jste se to o ministrovi pokladu dozvěděl?" zeptal se Hošina Sana.
"Od důvěryhodného informátora," odpověděl mu Sano, protože hodlal dodržet slib, který dal předsedovi rady starších Makinovi.
Hošina pohlédl na Janagisawu. Když ale komoří nepromluvil, mihl se v Hošinově obličeji zmatený výraz. Bylo vidět, že si Janagisawovo počínání nedokáže vysvětlit o nic lépe než Sano. 
"Někdo už ministra Nittu vyslechl?" Hošina se zeptal obezřetně, jako by se bez podpory svého milence necítil už vítězstvím nad Sanem tak jistý.
"Poslal jsem své muže na jeho panství," odvětil Sano, neboť to učinil už před příchodem do paláce. "Pokud tam Nitta je, bude v tuto chvíli již v domácím vězení. A pokud tam není, začnou ho moji lidé hledat. Vyslechnu ho hned, jak to bude možné." 
Šógun souhlasně přikývl, ale Hošina stiskl rty a bylo vidět, že ho Sanova pohotovost rozladila.
"A jaké jsou vaše další plány, sósakane Sano?" Nevýrazný tón komořího Janagisawy ani v nejmenším nenaznačoval, co se za jeho otázkou skrývá.
Přestože Sano jen velmi nerad odkrýval svou strategii před Hošinou, nemohl si dovolit nechat dotaz bez odpovědi. "Vyslechnu rodinu a dvořanstvo pána Micujošiho a zeptám se jich, zda měl nějaké nepřátele. Pak se pokusím zjistit, jestli někdo mohl mít důvod ho zabít."
Tokugawa Cunajoši sebou na lůžku škubl. "Pán Micujoši byl jemný a ctihodný mladík, kterého všichni milovali. Nikdy v životě neudělal, ah, nic špatného!" vyhrkl rozzuřeně a z úst mu přitom kapaly sliny. "Chcete snad říci, že si svou smrt zavinil sám?"
"Ovšemže ne, Vaše Excelence," vyhrkl rychle Sano, zděšený tím, že si šógun takto chybně vyložil základní vyšetřovací postup. "Domnívám se jen, že by nám prostředí, v němž pán Micujoši žil, mohlo poskytnout cenné informace, které si nemůžeme dovolit přehlížet." 
"Ne, my je budeme přehlížet, protože nedovolím, abyste, ah, pomlouval pána Micujošiho!" Šógunovy zarudlé oči při pohledu na Sana sálaly hněvem. "A nebudete, ah, obtěžovat jeho rodinu žádnými otázkami v době takového žalu."
Členové rady starších vypadali vyvedení z rovnováhy a stejně tak i Hošina: uvědomoval si, že šógunův názor se týká i jeho. Jediný Janagisawa působil naprosto lhostejně. Sanovi zatrnulo u srdce, když si uvědomil, že se mu jedna cesta vyšetřování nadobro uzavírá. 
"Ale, Vaše Excelence, pokud nezískáme veškerá možná fakta, vraha nikdy nedopadneme," namítl Sano.
Výraz Tokugawy Cunajošiho potemněl smrtelnou kombinací vzteku a uražené ješitnosti. "Vy se opovažujete tvrdit, že vraha je třeba hledat v mém klanu?"
"Nikoli, Vaše Excelence," odvětil Sano spěšně, přestože ho zkušenost naučila, že vrahem často bývá ten, kdo má k oběti velmi blízko. "Tisíckrát prosím za prominutí, nechtěl jsem vás urazit."
"Nu dobrá, tak si jen pamatujte, ah, že máte zakázáno slídit v rodině pána Micujošiho a nebudete obtěžovat ani jiné členy tokugawského klanu. Omezíte proto své pátrání na jiné lidi a místa."
"Jak si Vaše Excelence přeje," podrobil se s lítostí Sano. 
"Přestanete rovněž marnit čas a ihned dopadnete vraha mého bratrance, jinak ponesete důsledky!"
Sano pocítil tak silnou nechuť k šógunovi, že až hraničila s nenávistí. Veškeré jeho úsilí nebylo v očích jeho pána ničím! Nezávisle na tom, kolik případů již vyřešil, ho jediné selhání odsoudí k záhubě. Neočekával vděčnost nebo povzbuzení, ale případ Černého lotosu způsobil, že šógunovu neustálou kritiku a vyhrožování nesnášel už tak dobře jako dřív. Musí odejít, než řekne něco, čeho bude později litovat, nebo než se stane něco ještě horšího. 
"Vaše Excelence, smím promluvit?" ozval se Hošina.
Šógun lhostejně přikývl. Lékaři právě masírovali tlakové body na jeho těle.
"Možná má sósakan-sama nějaký důvod k tomu, aby vedl vyšetřování takovým sporným způsobem." Hošina upíral na Sana oči jako hlavně mušket. "Třeba chce vrhnout podezření na tokugawský klan, aby ochránil sám sebe."
"To je lež!" vybuchl Sano, šokovaný a rozzuřený tím, že ho Hošina v podstatě obvinil z vraždy. V místnosti se rozhostilo ticho a strnulé obličeje se k němu užasle obrátily. Sano, dohnán k neomalenosti, opáčil: "Ach tak, zřejmě chcete mařit mé pátrání, abych nezjistil, že jste sám do zločinu zapletený." 
Hošinova ústa se zkřivila spokojeným úsměvem, jakkoli si musel být vědom, jak nebezpečnou hru hraje. Obrátil se k Janagisawovi a zeptal se ho: "Ctihodný komoří, co o tom soudíte vy?"
Sana zaplavila hrůza, když si uvědomil Hošinův úmysl: chce zničit příměří mezi ním a Janagisawou a zmanipulovat komořího, aby byl nucen postavit se v jeho válce na něčí stranu. V síni se rozhostilo hrobové ticho, zatímco komoří si s nečitelným výrazem prohlížel Sana i Hošinu.
Tokugawa Cunajoši si náhle sevřel hruď a zasténal: "Myslím, že zemřu, nebude-li smrt mého bratrance brzy pomstěna!"
Přihlouplý a do sebe zahleděný šógun vůbec nepochopil smysl slovní přestřelky, jež právě proběhla mezi Sanem a Hošinou. Když ho lékaři položili na lůžko, roztřáslo se jeho tělo v křečích. Hošina se mračil, protože jeho úmysl byl zmařen, zatímco Sano si vydechl úlevou a byl za to odvedení pozornosti nesmírně vděčný. Členové rady starších mezi sebou tiše a naléhavě hovořili. 
"Co kdyby Jeho Excelence zemřela?" "Protože následník je mrtev, můžeme očekávat konflikt kvůli nástupnictví." "Pokud se v bakufu a mezi daimjóy utvoří frakce, dojde k občanské válce." Pak se všichni členové rady starších obrátili k Sanovi a beze slova mu jasně naznačili, že buď brzy pomstí smrt pána Micujošiho, nebo mu bude připsána šógunova smrt a občanská válka. 
Komoří Janagisawa povstal a klidným hlasem prohlásil: "Myslím, že je čas, abychom toto shromáždění ukončili."
Sano však věděl, že jeho potíže teprve začínají.
 
Reiko seděla ve svém pokoji, zabalená do přikrývky, jejíž konec byl přehozen přes čtvercový rám ohřívadla na dřevěné uhlí. V rozlehlém studeném domě se ozýval skřípot a zvony ze vzdálených svatyň ohlašovaly půlnoc. Sloužící již odešli a Reiko už dávno uložila Masahira do postýlky. Nyní čekala, sama a neklidná, ve světle lampionu, který nechala svítit pro Sana. Snad bylo po případu Černého lotosu ještě brzy, aby ho požádala o účast při vyšetřování, a on může své odmítnutí ospravedlnit jejími minulými chybami. Kdyby mezi nimi došlo k další hádce, usmíření už by zřejmě bylo nemožné.
Venkovní dveře se otevřely a Reiko zaslechla v chodbě zařinčení: to Sano věšel meče na stěnu. Spěšně odhodila pokrývku a vyskočila. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Slyšela jeho kroky v chodbě a pak už vstoupil do pokoje.
"Dobrý večer," pozdravil. V obličeji se mu zračila únava a jeho hrdé držení těla jako by se trochu hroutilo pod tíhou starostí. "Nemuselas na mě čekat." 
"Já vím. Jenže jsem chtěla." Reiko k němu přistoupila a pomohla mu svléknout plášť. Její úsměv se jí samé zdál škrobený. "Jsem ráda, že jsi doma." 
"Děkuju ti. I já jsem rád." 
Váhavě se objali, stejně jako pokaždé poslední dobou, jako by jeden druhého pokládali za příliš křehkého, než aby vydržel příval citu. "Studíš," podotkla Reiko, která z něho cítila zimní chlad. "Sedni si a zahřej se." 
Když usedl, zabalila ho do přikrývky a konec přehodila přes ohřívadlo. "Hned se cítím lépe," prohodil Sano. "Děkuju." 
Reiko si přála, aby se stejně snadno rozehřál i citový chlad, který je obklopoval. "Máš hlad? Nechceš povečeřet?"
"Ano, rád bych. Jestli s tím nebudeš mít moc práce."
Takto vypadaly jejich vzájemné styky v posledních třech měsících. Chovali se k sobě nesmírně zdvořile a opatrně, aby si nic nevnucovali ani se navzájem neuráželi. Také milování bylo obezřetné, bez potěšení. Reiko zaplavila vlna smutku, když si připomněla jejich bývalé intimní chvíle. Odešla do kuchyně ohřát polévku miso a rýži, které pro Sana připravila, a pak všechno i s konvicí čaje přinesla na podnose do pokoje. Tam ještě ohřála saké a na ohřívadle opekla rybu.
Sano jí za jídlo zdvořile poděkoval. Zatímco jedl, klečela proti němu. Ani jeden z nich nepoznamenal nic k tomu, že až do případu Černého lotosu pro něho nikdy sama nevařila. Reiko nikdy neměla ráda práce v domácnosti, ale byl to způsob, jak si Sana usmířit.
"Jak se daří Masahirovi?" chtěl vědět Sano.
"Dobře. Už je v postýlce a spí."
Večery byly nejobtížnější, protože během dne plnil prázdný prostor, který kdysi zaplňovala jejich práce, malý Masahiro. Zdálo se, že kromě syna už nemají nic společného, a pokud zrovna není přítomen, nemohou spolu ani nic sdílet. 
"Cos dneska dělala?" otázal se Sano. 
Reiko vycítila, že se v duchu zabývá událostmi, které dnes prožil, a byla by se ho ráda zeptala na případ, ale strach jí to nedovolil. "Paní Keišo-in pořádala dýchánek. Potkala jsem tam ženu a dceru komořího Janagisawy."
"Skutečně?" Sano jí věnoval krátký pohled, ve kterém však tkvěla opravdová zvědavost. "A jaké jsou?"
Když mu vyprávěla o komořího ženě, o Kikuko a o svém setkání s nimi, pocítila Reiko znovu pochybnosti ohledně nového přátelství. "Myslíš, že jsem se měla pokusit paní Janagisawu odradit od dalších styků?" zeptala se. 
Vždycky si dělala, co chtěla, a těšila se ze své nezávislosti, ale nyní si nechávala od Sana všechno schvalovat. Zamračil se a Reiko očekávala výtku. Pak se však jeho podmračený pohled změnil v unavený, ztrápený výraz, jako by postrádal síly k řešení dalšího problému kromě těch, které už má. 
"Horší by bylo, kdybys ji přehlížela," odpověděl, "a její návštěvu jsi nemohla odmítnout, aniž bys ji zároveň urazila. Poslední, co si právě teď můžeme dovolit, je urazit kohokoli z Janagisawovy rodiny." 
"Proč právě teď?" zajímalo hned Reiko.
A tak jí Sano vyprávěl o místě činu, o svém pátrání v Jošiwaře, o obou podezřelých. Reiko dychtivě naslouchala a vítala začátek obnovených rozhovorů. Jak jen toužila po účasti na tomhle náročném případu! Ale stále ještě váhala a neodvažovala se vyrukovat se svou prosbou. Potom jí Sano vylíčil, jak policejní komisař Hošina zasahoval do jeho vyšetřování a ohrozil jeho příměří s komořím Janagisawou.
"Šógun vyhrožoval, že mě nejdřív potrestá a pak zemře, pokud tento případ dost rychle nevyřeším," dokončil Sano své vyprávění.
"To je hrozné!" Přestože to Reiko doopravdy vyděsilo, její naděje znovu vzplála plamenem. Jestliže se všechno vyvíjí takhle špatně, znamená to, že Sano potřebuje veškerou pomoc, které se mu může dostat. Naskytla se jí příležitost. Zhluboka se nadechla, aby sebrala odvahu, ale Sano promluvil dřív než ona.
"Byla bys ochotná pro mě něco zjistit?" Nesměle se na ni podíval. 
Poslední věc, kterou Reiko od Sana očekávala, byla žádost o pomoc. Bylo to pro ni nesmírně příjemné překvapení. Ale protikladné city, které se v ní svářily, jí nedovolily hned souhlasit. Toužila po obnovení partnerství, které bylo úhelným kamenem jejich svazku, ale současně se bála, že by mohla zase udělat chybu a způsobit Sanovi další potíže. 
Nyní viděla v jeho očích zklamání a vinu. Odvrátila od něho zrak a začala skládat na podnos prázdné misky. "Mrzí mě, že jsem ti to nabídl," vzdychl. "Asi bych tě do toho neměl zatahovat. Po tom, co se ti stalo ve svatyni Černého lotosu, ti nebudu vyčítat, že už mi nechceš pomáhat s vyšetřováním."
Myslí si, uvědomila si Reiko, že se práce na případu bojí. Pokládá ji za zbabělce! V touze opravit jeho mylný názor chvatně prohlásila: "Vůbec se nebojím o sebe. Bojím se jen, že zase něco zkazím!"
 
Když se mu pak Reiko svěřila se svými obavami a všechno mu vysvětlila, pochopil Sano, co všechno před sebou skrývali. Slíbili si, že na případ Černého lotosu zapomenou, ale Reiko to nedokázala o nic lépe než on. Sebeobviňování jí ničilo ducha, a přestože protestovala, že se žádného nebezpečí nebojí, domníval se Sano, že střet se smrtí ve svatyni oslabil její udatnost a odvahu.
Náhle zmlkla a ze samé hanby a sklíčenosti svěsila hlavu. Sana zaplavila ohromná vlna soucitu. 
"Potřebuješ začít znovu," prohlásil. "Tenhle případ ti poskytne příležitost." 
Reiko k němu zvedla tvář a v jeho očích viděla úzkost i naději. "Ale pletla jsem se ti přece do vyšetřování vražd v Černém lotosu," hlesla. "Neposlechla jsem tě. Odporovala jsem ti na veřejnosti. Ty mi to opravdu dokážeš odpustit natolik, že bys chtěl, abych ti znovu pomáhala?"
"Řekl jsem ti, že to chci, a myslím to vážně." Sano opravdu věřil, že se Reiko ze svých chyb poučila. Potřebuje dostat novou příležitost. "Kdyby to bylo naopak a chyby, které by tě rozzlobily, bych nadělal já, taky bych chtěl dostat další šanci." 
Reiko si zhluboka povzdechla. Vstala a Sano viděl v její tváři  touhu svářící se s obavami jako řetězy, které poutají její tělo. 
"O tom, co se děje v Edu, vědí ženy často víc než muži," pokračoval, "a ty se to od nich dozvíš snadněji než já. Když mi teď šógun zakázal vyslechnout rodinu a služebnictvo pána Micujošiho, potřebuji diskrétním způsobem zjistit, jaké měl nepřátele a čím je mohl vyprovokovat k tomu, aby ho zavraždili." Sanův hlas zněl nyní přímo prosebně. "Chceš-li se věnovat vyšetřování, musíš na něčem začít pracovat. Chop se, prosím tě, příležitosti teď, kdy tě nejvíc potřebuju."
"Myslím, že bych to mohla zkusit." Pod Reičinými váhavými slovy se chvěla dychtivost. "Zítra se začnu vyptávat. Možná dokážu také zjistit, co se stalo s paní Vistárií. Znám ženy, které sbírají klepy z Jošiwary, ty budou možná vědět, kde by teď mohla být."
Z rozhovoru se náhle stala krajina, jež byla pro Sana plná nebezpečných propastí. O svém milostném dobrodružství s paní Vistárií se před svou ženou nikdy nezmínil. Domníval se, že Reiko předpokládá, že před ní nějaké milenky měl, protože muži se těšili svobodě uspokojovat své touhy podle chuti. Měli však spolu nevyslovenou dohodu, že o ženách, s nimiž něco měl v minulosti, nebudou nikdy mluvit, protože si oba přáli věřit, že jsou spřízněné duše, spojené výjimečnou soudržností. A přestože si Sano nemyslel, že by na milostném vztahu, který předcházel jejich sňatku, záleželo, měl pocit, že by nebylo vhodné, kdyby se Reiko o něm a o Vistárii dozvěděla právě teď, když se jejich svazek zmítá nad propastí. Kdyby jí řekl, že Vistárii nepovažuje za podezřelou, mohla by se dokonce domnívat, že se v jeho avantýře s kurtizánou jednalo o víc, než o několik vášnivých nocí. Navíc byla nedílnou součástí jejich vztahu upřímnost, a trápilo ho něco před Reiko tajit.
Reiko se chvěla nedočkavostí, kterou nedokázala potlačit. "Co se ví o té paní Vistárii? Máš nějaké informace o tom, co je zač, nebo o její minulosti, které by nám mohly pomoct ji najít?"
Sano nemohl Reiko říci, že ji zná osobně, protože by jí bylo divné, proč se o tom nezmínil už dřív, a mohla by si pomyslet, že k tomu měl nějaký důvod. Najednou si vůbec nebyl jistý, zda činí dobře, že Reiko do toho případu zatahuje. Vstal a přemýšlel, jak odpovědět.
"Vistárie pochází z provincie Dewa," řekl nakonec a rozpomínal se na to, co mu kurtizána během jejich první společné noci vyprávěla. "Její otec byl rolník a prodal ji kuplíři, který dodával ženy do bordelů, protože byla špatná úroda a on nedokázal všechny své děti uživit."
To všechno byly věci, které se dnes mohl dozvědět v Jošiwaře, a Reiko vypadala natolik pohlcena případem, že si jeho nervozity vůbec nepovšimla. "Pak tedy Vistárie v Edu pravděpodobně nemá žádnou rodinu," usoudila, "ale protože je oblíbená taju, musí se o ní hodně povídat. Jsem si jistá, že najdu někoho, kdo o ní bude něco vědět."
Reiko objala Sana s vřelostí, která bývala v jejich šťastnějších dnech běžnou věcí. "Pomůžu ti ten případ vyřešit a všechno bude jako dřív!" 
Sano držel svou ženu v náručí a doufal, že se jejich špatné zkušenosti z případu Černého lotosu nebudou opakovat a Reiko se o Vistárii nikdy nedozví víc, než bude ku prospěchu vyšetřování.
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Prázdné ulice Eda byly čerstvě zasněžené. Domovní okna a obchody měly zavřené okenice. Toulaví psi se krčili zimou v uličkách, kde v noci zamrzly kaluže. Na březích kanálů podřimovali u kouřících ohýnků potulní žebráci. Odrazy hvězd se chvěly na černém ohybu řeky Sumidy a čluny zakotvené u přístavní hráze vypadaly, jako by tam zamrzly. Večer ochromil většinu města, ale v některých částech obchodní čtvrti Nihonbaši býval život nejrušnější až po setmění.
V sešlé budově, nalézající se mezi veřejnými lázněmi a stánkem s nudlovými jídly, se skrývalo bezejmenné hráčské doupě. Uvnitř seděli rolníci a samurajové, zločinci s tetováním na pažích a hrudích, a dokonce i několik kněží v šafránově žlutých rouchách. Rozdávali, míchali a vynášeli karty. Hru doprovázely výkřiky a smích. Sloupce mincí měnily majitele a neupravené služebné nalévaly saké. Štiplavý tabákový kouř z dýmek hazardních hráčů se vznášel ke stropu a vytvářel opar kolem zavěšených lamp. 
Za dveřním otvorem zakrytým závěsem ve špatně osvětlené zadní místnosti hráčského doupěte seděla na špinavé matraci paní Vistárie. Na hlavě měla modrý šátek a ve světle, které prosvítalo závěsem, se její půvabné oči leskly úzkostí. Pod pláštěm se celá třásla a naslouchala cinkotu mincí a chraptivým mužským hlasům. Kdykoli vypukla hádka a ozvaly se nadávky, trhla sebou. Bojácným pohledem přejížděla holé stropní trámy, nádoby se saké lemující stěny a zamřížované okno. 
Od okamžiku, kdy Vistárie opustila Jošiwaru, už uplynul celý den a během té doby měnila jedno vězení za druhé. Přechod ze starého života k novému se jí jevil bezmála těžší než vyhlídka na další léta v nevěstinci. Vzmáhala se v ní netrpělivost jako rychle rostoucí bodlák. Bála se své osamělosti a špulila smyslná ústa v ironickém úsměvu. Jak často toužila po samotě! Neočekávala však, že bude takhle bezbranná.
Na závěsu se objevila silueta muže. Vylekaná Vistárie se skrčila v koutě. Pak se závěs prudce odhrnul a do místnosti vstoupil muž s velkým rancem. Byl malý, ale podsaditý, a pod pláštěm se mu rýsovala široká ramena a v kamaších uzly svalů. Jeho krk připomínal kamenný sloup a hranatý obličej měl tvrdé rysy: šikmé obočí spojené nad nosem tenkým jako čepel, vystouplá brada a lícní kosti, copánek na temeni.
"To není hezké uvítání," poznamenal a rychle, se zvířecím půvabem vykročil k Vistárii. Jeho oči, temné zející rány v obličeji, hleděly všude, sledovaly možná nebezpečí, chladně vypočítávaly každý další krok. "Něco je v nepořádku?"
Vistárie nyní dýchala volněji a trochu se jí ulevilo. "Ne, jen jsi mě trochu vylekal, Blesku."
Vstala, aby mu vyšla vstříc. Jeho zvláštní, temperamentní krása ji přitahovala, ale zároveň měla strach z jeho neurvalých způsobů. "Kde jsi byl?"
"Venku," odsekl a jeho šikmé obočí kleslo ještě víc. "Musel jsem se postarat o jistou záležitost." 
Vistárie věděla, že jen nerad někomu skládá účty ze svého konání. "Promiň, že jsem se ptala," omluvila se. "To jen proto, žes byl celý den pryč a já se sama bojím." Ve vedlejší místnosti se strhla rvačka. Ozývaly se údery, třeskot, rachot rozsypaných mincí a hlasitý jásot.   
Blesk se zasmál. "Tady jsi ve větším bezpečí, než včera večer."
Vistárie si přála, aby mu mohla věřit. Přestože už se dostala daleko od pokoje, ve kterém zemřel pán Micujoši, život mimo zdi Jošiwary představoval nová nebezpečí. Policie ji už jistě začala hledat. Utekla sice majiteli nevěstince, ale zato byla nyní vydána na milost a nemilost Bleskovi, muži, kterému se  té přezdívky dostalo proto, že nikdo netušil, co udělá - dokud  nebylo pozdě. 
"Co se děje?" Podezřívavě si ji prohlížel. "Nelíbí se ti tady?" Pustil ranec a přistoupil k ní. "Nelíbí se ti zdejší společnost? Schází ti tvé pěkné pokoje a bohatí přátelé?"
"Ne, jsem tady spokojená," odpověděla Vistárie a ustupovala před hrozbou v jeho hlase. "Jsem šťastná, že jsem tady, s tebou…"
"Víš, co by se mi stalo, kdyby mě přistihli, že ti tajně pomáhám z Jošiwary?" Popadl ji za zápěstí a jeho bolestivé sevření donutilo Vistárii vykřiknout. "Mohli mě zatknout, zmlátit a třeba i zabít. Riskoval jsem kvůli tobě život, a tak by sis neměla stěžovat, ale spokojit se s tím, co ti poskytuju."
"Však já jsem spokojená." Vistárie se rychle pokoušela Bleska usmířit. "Děkuji ti za všechno, cos pro mě udělal." Sklopila oči, provokativně se usmála a naladila hlas do chraptivého šepotu: "Tak silný a statečný muž mě dokáže uspokojit ve všech směrech."
Léty praxe nabyla v lichocení mužům dokonalosti, a když pohladila Bleska konečky prstů po tváři, vystřídal hněv v jeho očích chtíč. "Takhle je to lepší," pochválil ji.
"Dovol mi prosím, abych ti dokázala, jak si tě vážím, tím, že ti způsobím rozkoš." Vistárie už nemusela vášeň předstírat, protože Bleskovy doteky, jeho síla a hořící oči v ní probudily naléhavou touhu. Chtěla ho mít.
On však zlomyslným úsměvem dával najevo, jakou nad ní vládne mocí. Uvolnil její zápěstí a utrousil jen: "Později." Podřepl k zemi a otevřel ranec. "Přinesl jsem něco k jídlu a mám hlad. Najíme se." 
Vytáhl vařenou rýži, uzeného úhoře a lososa, nakládanou zeleninu, opečené krevety, v páře vařené knedlíčky a různé druhy sladkostí. Vistárie většinu dne prospala a po zbytek času byla příliš neklidná, než aby pociťovala hlad. Pohled na všechny ty pochoutky a jejich vůně v ní však teď vyvolaly pořádnou chuť k jídlu. Usadili se s Bleskem na podlaze, hltavě se krmili rukama a jednotlivá sousta zapíjeli saké. Vistárie měla pocit, že je to nejlepší pokrm, jaký kdy jedla, protože nemusela brát ohled na vybrané způsoby, což by jako správná taju měla, a žádný majitel nevěstince nepřičítal cenu toho, co snědla, k jejímu dluhu. Opojená rozkoší se dala do smíchu. Vybranými kousky krmila Bleska. Potěšeně se šklebil a olizoval jí prsty.
Jakmile dojedli, vytáhl z rance zbývající balíček, ten největší, a hodil jí ho do klína. "Tady máš dárek."
Vistárie balíček otevřela a objevila saténové kimono karmínové barvy, bohatě zdobené brokátovými vlnkami a plujícími kapry z kovových vláken duhových odstínů. 
"To je ale krása!" vykřikla potěšeně. 
"To je." Blesk se pyšně usmíval, ale v jeho hlase zazněla nedůvěra v její upřímnost. "Je stejně hezké jako ta, co jsi dostávala od jiných mužů?" Žárlil na její milence z vyšších kruhů, kteří jí často nosili nákladné dary.
"Ano, ovšem," ujišťovala ho Vistárie. Hladila kimono, ale neptala se, kde ho vzal. Protože věděla, jak si vydělává na živobytí, dokázala si to domyslet. Bylo jí to však jedno, protože kimono bylo teď její a představovalo pro ni zářivou budoucnost.
"A teď mi můžeš dokázat, jak si mě považuješ," prohlásil Blesk.
Když odsouval stranou zbytky jídla, oči mu sálaly chtíčem. Vistárii naskočila ze zimy husí kůže, ale Blesk si rozhrnul oděv a strhl ji na své teplé tělo. Touhou po něm až zasténala. Bylo jí čtyřiadvacet a Blesk byl přibližně jejího věku, nikoli o celá desetiletí starší jako většina mužů, kteří si mohli služby prvotřídní taju dovolit. Vistárie ho hladila, vychutnávala si jeho tělo, pevné a silné, na rozdíl od tučných nebo vychrtlých těl jejích obvyklých zákazníků. Jeho ruce na  ňadrech, na zadečku a v klíně se jí nehnusily, ale působily jí rozkoš. Když na ni Blesk dolehl, jeho mužství bylo tvrdě ztopořené. Ne, tohle nebyl žádný zjemnělý, impotentní šlechtic!
"Chci tě mít v sobě..." Vistárie, těžce oddychujíc, mu ovinula nohy kolem pasu. "Vem si mě! Hned!"
Blesk se nad ní vztyčil v náhlém návalu zlosti. "Tak ty jsi netrpělivá?" Strhl ze sebe její ruce a osvobodil se z objetí. "Já rozhodnu, kdy a jak to bude, ne ty!"
Vistárie v poryvu své vášně zapomněla, že nemá rád, když mu kdokoli říká, co má dělat. "Promiň," vyhrkla spěšně, protože už předešlého večera jí ukázal, jak tvrdohlavou má povahu a jak nebezpečné je pokoušet se mu vnucovat svou vůli. "Odpusť mi to, prosím." 
Tvář mu planula zvířecím vztekem a touhou. Hekal a potil se, v chladném vzduchu z něj doslova stoupala pára. Hrubě převrátil Vistárii na břicho. Oběma rukama ji uchopil za boky a obličej jí přitlačil k podlaze. Vistárie, přestože ji jeho surovost vzrušovala, vykřikla na protest.
"Neopovažuj se bránit," zaryčel Blesk, zatímco v hráčském doupěti vybuchl jásot a smích. "Jseš moje a já si s tebou budu  dělat, co budu chtít." 
Padl na ni a zvedl jí zadnici k sobě, blíž ke slabinám. Jeho úd do ní vnikl s prudkostí, která oba donutila k zasténání. "Vzal si tě takhle i pán Micujoši?" vyrazil ze sebe mezi sípavými nádechy. Začal rychle a hluboce přirážet. "Líbilo se ti to s ním?"
Hrubá prkna podlahy dřela Vistárii do kolen a loktů. Její hrdost se bouřila proti takovému zacházení a pranic se jí nelíbilo, že by hazardní hráči mohli slyšet, jak ji ponižuje. Sliznice jí však zduřela bolestí a rozkoší.
Blesk se náhle stáhl a vyklouzl z ní. Vistárie nemohla snést to přerušení, a tak mu rychle poskytla odpověď, kterou chtěl slyšet: "Ne. Ne!" Věděla, že Micujošiho nenáviděl víc než kteréhokoli jiného jejího zákazníka. Pozpátku se plazila k němu, aby ho znovu dostala do sebe. 
"Toužila jsi po něm?" Blesk sotva lapal po dechu a třásl se vlastní nedočkavostí, ale přesto ji od sebe odstrkoval. "Milovala jsi ho?"
"Netoužila jsem po něm. Nemilovala jsem ho," křičela Vistárie a zoufale se rozvzlykala. "Prosím…"
Znovu do ní pronikl, a zatímco vzdychala rozkoší, přikázal jí: "Řekni, že mě miluješ!"
"Miluju tě!" V tom okamžiku, kdy se pohyboval v hloubi jejího těla a kdy se svět zmenšil jen na ně dva, milovala Vistárie Bleska vášnivou láskou, opravdovou a oddanou. 
"A teď řekni, že jsem jediný muž, kterého jsi kdy milovala."
"Jsi jediný na světě," vykřikla Vistárie. Se zavřenýma očima se soustřeďovala na jejich prudký let k vrcholu. Už si neuvědomovala hrubou podlahu, zimu ani blízkost jiných lidí.
Blesk přirážel ještě rychleji a prudčeji a vrčel při tom jako divoká šelma. "Jestli se někdo odváží se na tebe jen kouknout, zabiju ho. A jestli mi někdy ublížíš nebo mě zradíš ty, nebo mi jakkoli vstoupíš do cesty, zabiju i tebe!"
Jeho výhrůžky Vistárii děsily, protože věděla, že to myslí vážně. Strach ale jen zvyšoval její vzrušení, až ji nakonec  smetlo vlnobití nepříčetné extáze. Křičela. Bleskovo vrčení se změnilo v triumfální ryk a Vistárie cítila, jak v ní ochabuje. Zhroutili se společně, vyčerpaní a těžce oddychující, a Vistáriina duše zase sklouzla do černé jámy úzkosti.
Uvědomila si, že se z jejího osvoboditele stal únosce, a navíc náchylnější ke krutému chování než kterýkoli majitel nevěstince. Vistárie se sice vymanila z peněžního dluhu, ale nyní je dlužna Bleskovi a svůj dluh mu musí splácet vlastním tělem. Původně doufala, že jeho sílu zkrotí a dosáhne svých cílů, ale on byl nezkrotný. Minulý večer se stal bodem zlomu, v němž ztratila vládu nad svým osudem. 
Nikdo nemůže vědět, zda byla jen nevinnou svědkyní vraždy nebo spolupachatelkou zločinu. Kéž by jen byl pán Micujoši nezemřel! Kdyby se všechno vyvíjelo jinak, mohla být teď svobodná a těšit se z plodů svých tajných plánů.
Nemělo však smysl zabývat se minulostí. Vistárie si uvědomovala, že se k Bleskovi sama připoutala, ať už z dobrých či špatných důvodů, a nyní její přežití závisí jenom na něm.
Doufala, že dokáže přestát výbuchy jeho žárlivosti, jeho prchlivé, nepředvídatelné chování. 
Byl rovněž důležitý pro její plány, ve kterých s ním od začátku počítala. 
Se zavřenýma očima, uvězněná v Bleskově majetnickém objetí, se modlila, aby se z Eda dokázali dostat živí.
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Ministr pokladu Nitta žil v úřednické čtvrti edského hradu, v ulici, která ležela výš a byla blíž šógunovu paláci než ta, ve které bydlel Sano. Jeho velký dům byl postavený ve stejném stylu jako ostatní tamější domy, s kasárenskými budovami obklopujícími nádvoří, zahradou, stájemi a nízkým obytným domem na kamenné podezdívce a se střechou z hnědých tašek. Na Nittově panství však bylo všechno větší, což odráželo jeho vysoké postavení. 
Když Sano a se svými detektivy dojel k Nittovu panství, klenula se nad hradem jasná modrá obloha. Ve slunečních paprscích tál na střechách sníh, ale silný mráz proměnil kapající vodu v rampouchy, které se leskly pod okraji střech. Ze sněhu v ulicích se pod koňskými kopyty zbyla jen břečka. Navzdory počasí však ministr pokladu vyšel z domu, aby je uvítal, jakmile se Sano se svými lidmi dostal k venkovním dveřím.
"Sósakane-samo, jak jste si mohl dovolit poslat vojáky, aby mě v noci přepadli a vtrhli do mého domu?" Zlostně ukázal na Sanovy muže stojící na stráži na nádvoří. "To je ohavná urážka!"
Nitta byl bledý, vychrtlý samuraj, o němž Sano věděl, že je mu padesát let, ačkoli jeho předčasně zešedivělé vlasy ukazovaly na vyšší věk. S rozježeným stříbrným obočím ostře kontrastovaly tmavé oči. Vztek mu stáhl ústa do tak uzoučké čárky, že se zdála téměř beze rtů. Na sobě měl kimono, kabátec a kalhoty v různých odstínech šedi a vyhlížel jako postava namalovaná černou tuší. Stál na verandě s rukama v bok, s chodidly od sebe, a zlostně hleděl dolů na Sana. 
"Mohl byste mi nyní laskavě vysvětlit, proč jste přikázal, aby byla celá domácnost držena v domácím vězení?" dožadoval se vysvětlení.
"Omlouvám se za všechny nepříjemnosti." Sano se hluboce uklonil a stejně tak i jeho muži. "Ale potřebuji vás vyslechnout ve věci vraždy pána Micujošiho."
"Vraždy? Micujošiho?" V Nittově ječivém hlase zaznělo ohromení a jeho oči hleděly ještě ostřeji. "Jak a kde k tomu došlo?"
Sano mu všechno vysvětlil a v duchu se ptal, zda je ministrova reakce přirozená nebo předstíraná. Pak se ve výrazu Nittova obličeje objevilo opovržení. 
"A vy mě zřejmě považujete za podezřelého. To je směšné. Nu, předpokládám, že zoufale potřebujete viníka, ale nemyslím si, že byste měl se mnou nebo s mou rodinou jednat takovým hrubým způsobem." 
Sano však viděl pod jeho opovržením strach. Nitta si jasně uvědomoval, že vražda šógunova nástupce a Sanova návštěva ve spojitosti s vraždou pro něho představují značné nebezpečí. "Já jsem pána Micujošiho nezabil," prohlásil Nitta, "a všechno, co vím o jeho smrti, je to, co jste mně právě řekl." 
"Pokud je tomu tak, můžeme celou záležitost rychle uzavřít." Sano se choval uctivě, protože kdyby se ukázalo, že Nitta vrahem není, mohl by se z něho stát nebezpečný nepřítel. Mohl by se pomstít tím, že by zadržoval prostředky z pokladny, které financovaly Sanův detektivní sbor a vyšetřování. Kdyby však Sano nenechal Nittu střežit, mohli by ho obvinit ze shovívavosti k podezřelému – a kromě toho by policejnímu komisaři Hošinovi umožnil, aby Nittu vyslechl jako první. Byla to nesnadná volba a Sano mohl jen doufat, že volil správně.
"Teď odejděte a ty svoje hrdlořezy si odveďte s sebou," zavrčel Nitta. "Dám vám vědět, kdy mi bude rozhovor s vámi vyhovovat." 
Sano však neustoupil. "Dostal jsem příkaz vyšetřit vraždu co nejrychleji. A ve vší úctě vám radím, abyste mi vyšel vstříc, protože jinak se znelíbíte našemu pánovi."
Tmavé oči ministra pokladu žhnuly jako rozpálené uhlíky, ale svůj hněv zamaskoval lhostejností, když utrousil: "Pojďte dál."
Uprostřed přijímacího pokoji bylo v podlaze zapuštěné ohřívadlo s průduchy, obklopené zástěnami pomalovanými sytě zelenými lesními krajinkami, které vytvářely iluzi teplejšího ročního období. Tam Nitta vykonal vítací obřad a s okázalou zdvořilostí, která dávala jeho nechuť znát jasněji než otevřené urážky, podal Sanovi čaj. Seděli naproti sobě s čajovými miskami v rukou a Nittův pohrdavý pohled vyzýval Sana, aby už konečně promluvil.
"Popište mi, prosím, co jste dělal předevčírem," požádal ho tedy Sano, "a začněte svým příjezdem do Jošiwary."
"Když jsem se tam se svými muži dostal, byl už pozdní večer. Šli jsme do Owarije, protože jsem tam měl schůzku s jednou kurtizánou." Nittova výpověď zněla nepřirozeně, jako by byla předem nacvičená. Mluvil sevřeným, násilně ovládaným hlasem člověka, který si uvědomuje, že jediné chybné slovo by ho mohlo odsoudit k záhubě. "Po příchodu do Owarije jsem zjistil, že si dotyčnou kurtizánu vyžádal jiný muž, zatímco mě požádali, abych mu svou schůzku postoupil. Vyhověl jsem jim a se svými muži jsem se připojil k večírku v adžeji. Po chvíli jsem si však vzpomněl, že mám ve městě ještě nějakou práci, kterou musím mít ráno hotovou, a tak jsem se rozhodl odjet. Zaplatil jsem jošiwarským strážným, aby nám otevřeli bránu."
Po chvilce ještě vzdorovitě dodal: "Podplacení strážných a odchod z Jošiwary po policejní hodině jsou jen drobné a běžné přestupky a rozhodně mě nijak nečiní podezřelým z vraždy."
Ministr pokladu však ve své výpovědi vynechal kompromitující podrobnosti, což Sana udivilo. Nittovo očekávání, že uvěří jeho neúplné verzi a nikdy nezjistí, že něco zatajil, urazilo jeho profesionální čest a přinutilo ho promluvit troufaleji. 
"To, co vás ale podezřelým z vraždy činí, jsou skutečnosti, které jste ze svého příběhu vypustil," prohlásil a sledoval, jak se do Nittova obličeje vkrádá obezřetný výraz. "Nezapomněl jste mi snad sdělit, že muž, kterému jste přepustil svou schůzku, byl pán Micujoši?"
"Nepokládal jsem tento fakt za důležitý." Nitta s klidem upil ze své čajové misky. "Přebrání kurtizány je v Jošiwaře běžné a bylo by absurdní domnívat se, že by nějaký muž zabil druhého jen kvůli jediné noci s nějakou ženou."
"Muži už zabili v soupeření o přízeň kurtizány jiné muže," namítl Sano a vzpomněl si na souboje posledních let. "A v tomto případě byla onou kurtizánou paní Vistárie, žena, kterou tak milujete, že si ze žárlivosti na jiné zákazníky rezervujete její společnost každou noc."
Nitta mávl rukou v netrpělivém odmítnutí. "Někteří lidé nemají nic jiného na práci, než šířit bláhové a nepřesné klevety. Je sice pravda, že jsem onoho večer jel za paní Vistárií a že jsem jejím stálým zákazníkem, ale je to jen prostitutka, a navíc jen jedna z mnoha, které navštěvuji." Na jeho ústech beze rtů se mihl krátký, ješitný úsměv a Sano si uvědomil, že patří k oněm stárnoucím pánům, kteří se tak rádi vychloubají svou sexuální potencí a k ukojení své pýchy potřebují mladé a krásné ženy. "Vistárii na žádný pád nemiluji a ani na ni nežárlím. Neměl byste věřit všemu, co vám kdo napovídá."
Sano cítil, že ztrácí trpělivost. Vzplála v něm stejná zuřivost jako minulého večera, kdy ho šógun zahrnul výčitkami. Sebral všechnu svou vůli, aby zachoval klid, protože ztráta sebeovládání při výslechu podezřelého by jen uškodila vyšetřování, a krom toho si Nittu nechtěl znepřátelit víc, než bude nutné. "Takže vám vůbec nevadilo, že se Vistárie místo s vámi bavila s pánem Micujošim?" chtěl vědět. 
"Nijak zvlášť mě nezajímá, co dělá."
"Nerozhněval jste se na pána Micujošiho za to, že zabral vaše místo?"
"Ani v nejmenším." Nitta odložil čajovou misku a vstal. Odvrátil se od Sana a se ztuhlými rameny hleděl na malbu lesa na zástěně. 
"Proč jste se tedy pohádal s majitelem adžeje kvůli tomu, že chtěl, abyste pánu Micujošimu ustoupil?"
Nitta se prudce otočil a tvář měl náhle napjatou strachem. "Kdo vám to řekl?" V očích se mu nečekaně zablesklo zlostným pochopením. "Předseda rady starších Makino, že ano, ten starý práskač. Byl na večírku. Musel tajně poslouchat, což dělá často." Přestože Sano jeho podezření nijak nepotvrdil, Nitta sám sobě přikývnutím odsouhlasil, že to vskutku byl on. "Musím vás varovat. Neměl byste věřit tomu, co o mně Makino vykládá. Před několika lety mě požádal o velkou půjčku z pokladny. Odmítl jsem, protože nemá dobrou pověst. Od té doby jsme nepřátelé."
Lhal tedy snad Makino záměrně, aby vrhl podezření na ministra pokladu? Sano nikdy předtím nezaslechl nic o dlouhotrvajícím nepřátelství mezi oběma muži, a spor tak vysoce postavených úředníků bylo obtížné udržet v tajnosti. Nicméně Nitta se těšil pověsti jednoho z mála poctivých lidí v korupcí zkažené byrokracii.
"S majitelem adžeje jsem se opravdu pohádal," přiznal ministr, "ale nikoli proto, že bych byl rozzlobený kvůli Vistárii nebo se hněval na pána Micujošiho. Můj problém byl ryze finanční povahy. Vistárii už jsem za ten večer zaplatil a stejně tak i pán Micujoši. Žádal jsem tedy majitele, aby mi částku vrátil, ale on trval na tom, že si nechá peníze od obou, protože takový je prý zvyk." Nitta se zašklebil, jako kdyby ochutnal něco obzvláště odporného. "Přestal jsem se při hádce s tím nenasytným hulvátem kontrolovat. Když jsem mu pohrozil, že dám jeho podnik zavřít, slíbil, že další schůzku budu mít zdarma, aby mi vynahradil ztrátu, kterou jsem utrpěl."
Sano začal o pravdomluvnosti ministra pokladu pochybovat a byl náchylnější věřit spíš předsedovi rady starších Makinovi, protože jeho příběh zněl pravděpodobněji. Samurajská třída pohrdala penězi, pokládala je za špinavé a pod svou důstojnost, a muži Nittova bohatství a postavení by jistě nevadila ani ztráta mnohem větší sumy, než je cena za nějakou taju, natož aby se o ni handrkoval.
"Co jste dělal po té hádce?" chtěl vědět Sano.
"Zůstal jsem ještě na pár skleniček. Kolem půlnoci jsem se zvedl a šel domů."
"Vyšel jste z adžeje, zamířil přímo k bráně, tam podplatil strážné a pak opustil Jošiwaru?"
Nittův pohled byl náhle obezřetný a přemýšlivý, jako by se pokoušel zjistit, kolik toho Sano ví. Sano se tvářil neproniknutelně. Po krátké odmlce se Nitta zašklebil, čímž naznačil, že kapituluje před Sanovým blufováním.
"Ne," přiznal se. "Řekl jsem svým mužům, aby na mě počkali u brány, vrátil jsem se zadním vchodem do adžeje, a pak jsem vyšel nahoru. Doufal jsem, že se budu moci krátce setkat s paní Vistárií. Nechtěl jsem odejít z Jošiwary, aniž bych ji spatřil."
Nittovy bledé tváře zabarvil karmínový ruměnec, jako krev stékající na panenský sníh. První projev skryté vášně Sanovi napověděl, že navzdory svému popírání chová k Vistárii silné city a že od ní nežádá pouhé tělesné ukojení.
"Stál jsem u dveří pokoje pro hosty a naslouchal," pokračoval Nitta. "O pánu Micujošim bylo známo, že hodně pije, a tak jsem si říkal, že už by mohl spát a že bych si třeba mohl s Vistárií promluvit."
Sano si v duchu představil ministra pokladu stojícího na chodbě za dveřmi, s obličejem překrveným touhou a žárlivostí, toužícího po své dámě, která si užívá s jeho sokem.
"Slyšel jsem, jak si šeptají. Pak se společně rozesmáli." Nittovy oči horečně plály vztekem, jako by si snad myslel, že si dvojice z něho, podváděného milence, tropila žerty. "Nedokázal jsem je už dál poslouchat."
V té chvíli si zřejmě uvědomil, že přespříliš odhalil své osobní city. Okamžitě se zatvářil naprosto bezvýrazně. Odvrátil pohled od Sana. "Vykradl jsem se z adžeje a u brány se připojil k ostatním. Zaplatili jsme strážným a vydali se na cestu domů." 
Sano byl rozrušený, protože Nitta přiznal, že byl v kritické době na místě činu. "Do pokoje jste nevstoupil?" chtěl vědět. 
"Nevstoupil," odpověděl Nitta hrubým tónem a se zkříženýma nohama usedl. "Neřekl jsem vám to snad dost jasně?"
"Pána Micujošiho jste tedy vůbec neviděl?"
"Neviděl. Ale to, že jsem je slyšel, dokazuje, že po mém odchodu byl pán Micujoši ještě naživu." Nitta změnil polohu a opět si klekl. V obličeji nabyl znovu normální barvy a svoje pocity skryl za blazeovaným úsměvem. "Proto nemohu být vrahem, jehož hledáte."
Mužský hlas, který Nitta slyšel, však nemusel patřit pánu Micujošimu, nýbrž jeho vrahovi. "Byl tam přítomen ještě někdo jiný, kdo by mohl potvrdit, co jste tam slyšel a dělal?" zeptal se Sano. 
Nitta zavrtěl hlavou. "Chodba byla úplně prázdná."
Takže mohl vstoupit do pokoje, pomyslel si Sano, a pána Micujošiho bodnout. To, že zevnitř slyšel mužský hlas, také nemusela být pravda. Sano měl coby důkaz pouze Nittova slova, a žádné svědky, kteří by je mohli vyvrátit.
"A co paní Vistárie? Viděl jste ji ten večer?"
"Už jsem vám řekl, že jsem se své schůzky vzdal a odešel jsem, aniž bych ji spatřil." Nittův pohled obviňoval Sana z nechápavosti. "A navíc, i kdybych ji byl viděl, jaký by v tom byl rozdíl?"
"Paní Vistárie je nezvěstná," odpověděl mu Sano. "Vypadá to, že někdy v době vraždy zmizela."
"Tak?" zareagoval Nitta po krátké odmlce. Nadzdvihl stříbrné obočí a hlas se mu zachvěl obavami. "Nikdo neví, kde by mohla být?"
"Doufal jsem, že mi to řeknete vy." Sano nedokázal s jistotou říci, zda Nitta o Vistáriině zmizení skutečně nevěděl nebo jen dobře předstírá překvapení.
"Bohužel nemám nejmenší představu." Ministr pokladu hleděl nevěřícně na Sana. "Sósakane-samo, skutečně chováte absurdní představu, že mám něco společného s jejím zmizením nebo s vraždou šógunova následníka?" Jeho hlas vyjel do ječivého výsměchu. "Oba tyto činy by byly naprostou hloupostí, a nikdo hloupý by nezískal takové postavení, jakého jsem dosáhl já. I kdybych paní Vistárii miloval, nikdy bych neukradl kurtizánu z Jošiwary. Takového činu bych se nedopustil. A i kdybych pána Micujošiho pokládal za soka, nikdy bych neriskoval život a čest, abych se ho zbavil."
Jenže člověk v záchvatu zuřivosti může podlehnout násilnému konání bez ohledu na inteligenci nebo pud sebezáchovy. A Sano by navíc dokázal uvěřit, že Vistárie je ženou, která by byla schopná vyvolat násilnické sklony. On sám ji nemiloval a jejich vztah byl převážně tělesné povahy, ale dokázal si představit, že muž, který by k ní zahořel skutečnou láskou, by udělal cokoli, aby ji měl jen pro sebe. 
"Kudy jste šel k bráně?" zeptal se Nitty.
"Po ulici Nakanočó."
"Potkal jste někoho, kdo vás zná?"
"Možná. Ale nevím o tom, protože jsem pospíchal."
Nitta se zasmál, suše a neradostně. "Snad si nemyslíte, že jsem paní Vistárii unesl a někde ji ukryl? Nebo že jsem ji zabil a schoval její mrtvolu?"
Sano věřil, že někdo jednu z těchto dvou věcí spáchal. "Jestli jste nic z toho neudělal, pak mi jistě dovolíte, abych prohledal vaše sídlo a vyslechl členy domácnosti."
Nitta se zatvářil uraženě. "Jak si přejete," zahučel a zvedl se. "Ale je to zbytečná námaha, nic nenajdete."
Sano pak se svými muži prohledal celé panství, včetně kanceláří, přijímací síně, koupelen, sklepa a kuchyně, kasáren, skladišť, stájí, zahradního pavilonu a obytných místností rodiny a sloužících. Zotvírali truhly, sudy a skříně, které byly dost velké na to, aby se v nich dal ukrýt člověk, a pátrali po tajných místnostech. Po paní Vistárii však nenalezli jedinou stopu, stejně jako žádný důkaz, který by ministra pokladu Nittu spojoval s ní nebo se zavražděným. Vyslechli Nittovy dvořany, manželku, konkubíny, příbuzné a sloužící, celkem asi osmdesát lidí, ale od všech slyšeli totéž: ministr se vrátil z Jošiwary s dvořany, kteří ho tam doprovázeli, a nikdo jiný s nimi nebyl. Nakonec Sano shromáždil svoje lidi na nádvoří.
"Je možné, že všichni lžou, aby chránili svého pána," prohlásil detektiv Fukida. "Jejich věrnost patří v první řadě jemu, teprve pak tokugawskému režimu." 
"Zeptejte se strážců na kontrolním stanovišti, jestli s sebou při návratu domů neměl nějakou ženu," nařídil jim Sano. "Mohl je podplatit, aby si Vistárie nevšímali."
"Ale pokud je tady, musel ji Nitta učinit neviditelnou, protože jinak bychom ji našli." Detektiv Marume měl svalnatou postavu zkušeného bojovníka a bodrou povahu, kterou nyní poznamenalo zklamání. "Vyvedlo ho to z rovnováhy, když se dozvěděl, že zmizela?"
"Ani ne," odpověděl Sano. 
"Možná že ví, kde je," prohlásil Fukida.
"Mohl mít komplice, který ji dostal z Jošiwary a ukryl někde jinde," nadhodil Sano.
"Tím by riskoval méně, než kdyby ji ze zábavní čtvrti a na hrad propašoval sám," souhlasil Marume. 
"A pokud to takhle udělal, může být Vistárie někde poblíž, kde bychom se k ní mohli snadno dostat," prohlásil Sano a nařídil svým mužům: "Sledujte Nittu. Buďte mu v patách, ať se hne kamkoli, protože nelze vyloučit, že nás dovede k Vistárii. Přikažte také vojákům, aby začali s pátráním v Edu. Měli by chodit dům od domu a zatýkat všechny ženy, které nejsou na seznamu obyvatel, jež vedou předáci jednotlivých bloků."
Domovní dveře se otevřely a objevil se v nich ministr Nitta. V obličeji měl výraz zadostiučinění. "Už jste zde skončili, sósakane-samo? Jsem volný, abych se mohl věnovat svým povinnostem?"
Sano přikývl, poklonil se a uznal porážku. Jeho muži se rovněž uklonili.
"Jeho Excelence nebude potěšena, až se dozví, že jste u mě promarnil tolik času, místo abyste pátral po vrahovi následníka," prohlásil se sarkastickým úsměvem. "Ale abych vám dokázal, že k vám nechovám žádné nepřátelství, dám vám malou radu. Pokud chcete najít pravděpodobného pachatele, měl byste se podívat po hokanovi jménem Fudžijo."
Hokan byl zpěvák a hudebník, který obveseloval hosty zábavní čtvrti a bohaté šlechtice a obchodníky v Edu. "Proč bych to měl dělat?" chtěl vědět Sano.
"Fudžijo byl jedním z prvních zákazníků paní Vistárie, když se stala kurtizánou. Jeho láska k ní je námětem mnoha populárních písní. Ale když byla Vistárie povýšena a stala se z ní taju, začala ho odmítat a dávat přednost samurajským zákazníkům. Fudžijo se na ni za to hodně zlobil a začal žárlit na její nové milence, ke kterým patřil i pán Micujoši."
Ministr pokladu to pronesl tónem, který měl Sana přesvědčit, že Fudžijo měl důvod zabít Micujošiho i Vistárii. Sanovi však bylo jasné, že Nitta chce jen odvést podezření od sebe a obrátit ho na hokana. 
"Večírek v Owariji pořádal právě Fudžijo," pokračoval ministr. "Mohl snadno vniknout do ložnice, bodnout pána Micujošiho a unést paní Vistárii."
Ale dost možná že Nitta zabil pána Micujošiho sám, a nyní si přeje zničit dalšího muže, který se těšil přízni jeho kurtizány.
"Děkuji vám za informaci," pokývl Sano a nadále se tvářil neutrálně. Přestože Nittovi nedůvěřoval, zoufale potřeboval nějaké stopy. Rozhodně Fudžija vyhledá, ať už měl Nitta jakýkoli důvod svalit podezření právě na něho. 
Když pak Sano jel se svými muži ulicí, klapot kopyt za zády ho přiměl k ohlédnutí. Policejní komisař Hošina se svou družinou vojáků právě přijížděl k bráně ministra pokladu Nitty…
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K miai byla zvolena divadelní čtvrť Saru-waka-čó. Hirata a jeho otec ve svých nejlepších hedvábných šatech a s nejlepšími meči kráčeli po ulici se Segošim, kapitánem palácové stráže, kterého Sano pověřil, aby ho zastupoval jako prostředník. Za nimi následovali dva dvořané rodiny, Hiratova matka a její služebná. 
V jasném, slunečném počasí kypěla čtvrť životem. Na divadelních budovách visely pestrobarevné praporce, které hlásaly, jaké hry se právě dávají. Z oken se linuly písně a potlesk. Ve věžičkách na střechách tloukli muži do bubnů, aby přilákali diváky. Lidé seděli v čajovnách nebo stáli ve frontách u budek, kde se prodávaly vstupenky, a přinášeli si přikrývky, aby se během představení, která trvala celý den, zahřáli. Z venkovních ohřívadel, na nichž pouliční prodavači pražili jedlé kaštany, se linul voňavý kouř. Hirata i jeho doprovod se ubírali s vážnými výrazy a beze slova. Jak se blížili k cíli cesty, pociťovali stále větší svírání žaludku. 
Ustoupili stranou, aby nechali projít svatební průvod. V nosítkách seděla nevěsta v bílém kimonu. Doprovázeli ji přátelé, příbuzní a nosiči lampionů. 
"Jak šťastné znamení pro den, v němž se odehrává miai," prohlásil kapitán Segoši. Dobromyslný starší samuraj chtěl zřejmě vylepšit náladu svých společníků. 
"Pokud vím, je pohled na svatební průvod nešťastným znamením," oponoval mu Hiratův otec nevrle. Po amputaci, zaviněné nehodou, která ho donutila odejít od policejního sboru na odpočinek, nosil protézu. "Na tuhle miai jdu proti své vůli a raději bych se otočil a vrátil se domů, než podnikneme krok, jehož budeme všichni litovat."
"Ale všechno už je přece dohodnuto," ozval se Hirata, znepokojený otcovým chováním. "Kdybychom teď couvli, bylo by to vážným prohřeškem proti zdvořilému chování. Věřte, že nebudete litovat. Midori-san je dobrá a počestná dívka a jistě bude vhodnou partií pro mě i pro rodinu." 
Byl to jen další argument ve sporu, který začal už před třemi měsíci, kdy Hirata sdělil rodičům, že si přeje oženit se s Midori, a požádal je o svolení. Postavili se proti a k miai přivolili jen proto, že formální žádost přišla od Sana, jemuž  nemohli odmítnout.
Široký, vrásčitý obličej Hiratova otce potemněl nesouhlasem. "O vhodných partiích se dá mluvit jen mezi rodinami s podobnou tradicí a to rozhodně není tento případ. My jsme hatamotové, dědiční vazalové Tokugawů. Pán Niu je venkovský daimjó. Jeho klan přísahal, že bude věrný Tokugawům, teprve poté, co byl poražen v bitvě u Sekigahary."
"K té bitvě došlo už téměř před sto lety," namítl Hirata. "A od té doby jsou Niuové věrnými poddanými Tokugawů stejně jako my. Proč tedy do toho máme zatahovat minulost?"
"Tradice je příliš důležitá, než aby se na ni mohlo zapomenout," odsekl otec hlasem zostřeným výčitkou. "Je to úhelný kámen naší společnosti. A je jisté, že klan Niu si toto spojení nepřeje o nic víc než já. Jestliže si tu dívku vezmeš, náš klan ji nikdy nepřijme stejně jako její klan tebe." 
Hirata se ohlédl na matku. Byla malá, ale podsaditá, oblečená v rezervované šedi. Věnovala mu úsměv, jímž mu naznačila, že s ním sice sympatizuje, ale souhlasí s manželem. Zdálo se, že se kapitán Segoši cítí v této rodinné hádce trapně.
"Proč ti nestačí přiženit se do jedné z vhodných rodin, které ti nabízely své dcery?" chtěl vědět Hiratův otec.
Když Hirata opustil své nízké postavení dóšina a stal se hlavním dvořanem sósakana-samy, jeho akcie na manželském trhu značně stouply. Jeho rodina začala toužit po lepší nabídce, než jakou mohla očekávat před povýšením. Poté, co si mladý muž vydobyl místo v šógunovu vnitřním kruhu, začaly Hiratovi a jeho rodičům docházet v hojném počtu nabídky od vysoce postavených klanů. Zúčastnili se již mnoha miai, ale Hirata odmítal všechny mladé dámy, které mu byly představeny.
"Niu Midori je žena, se kterou se chci oženit," prohlásil nyní. "Miluju ji. A ona miluje mě."
Jeho otec si znechuceně odfrkl. "Láska je při výběru nevěsty nepodstatná. To, na čem záleží, je společenské postavení a úcta k tvé rodině. Jestliže si vezmeš správnou ženu, pak se naučíte milovat jeden druhého po svatbě, stejně jako já s tvou matkou." Zastavil se uprostřed ulice. "Nemohu tenhle sňatek schvalovat, ani když s ním sósakan-sama souhlasí. Měl by sis vzít tu, kterou ti vyberu, protože sám to zjevně nedokážeš."
Hiratova matka sklonila hlavu a mlčky vyjádřila souhlas s manželovými slovy. Zoufalství donutilo Hiratu použít jediný argument, o němž se domníval, že by mu mohl pomoci.
"Vážím si vašich názorů, ctihodný otče," řekl, "ale musím vám připomenout, že sňatek s Niu Midori by vyřešil jeden náš velký problém."
Oním problémem byl chronický nedostatek peněz. Hirata měl staré a nemocné prarodiče, dvě ovdovělé sestry s malými dětmi a mnoho dalších strádajících příbuzných, a bylo třeba rovněž vydržovat stálé dvořany a sloužící. Naneštěstí otec výukou bojových umění u policistů mnoho nevydělal. Hirata rodině přispíval, jak mohl, ale ani jeho štědrý plat nepostačil. Potřebovali finančně výhodný sňatek, a proto doufal, že tato potřeba rodiče přesvědčí, aby svolili s jeho svatbou s Midori.
Třebaže byl klan Niu po bitvě u Sekigahary poroben a připraven o léno po předcích, zůstal jednou z nejmocnějších rodin v Japonsku. První tokugawský šógun si uvědomoval, že nezpacifikuje-li své poražené nepřátele, mohli by se později vzbouřit. Daroval tedy Niům léno v Sacumě a právo vládnout nad celou provincií. Pán Niu Masamune, současný daimjó, vlastnil obrovské bohatství, a kdokoli by si vzal jeho dceru, mohl počítat s ohromným věnem.
Hiratův otec se zlostně zamračil, když si uvědomil, nakolik svazek, s nímž tak nesouhlasí, potřebuje. "To je také jediný důvod, proč jsem vůbec ochoten o tom manželství uvažovat," prohlásil a znovu se svým nemotorným, kulhavým krokem vydal po ulici. 
"Už jsme tady," ohlásil kapitán Segoši zvesela, jako kdyby se nezvratně rozhodl postarat se o úspěšný průběh miai. "Divadlo Moritaza." Byla to velká budova s malovanými výjevy z her nad vchodem. Před ním stála švadrona vojáků, kteří měli na zádech připevněné praporce s erby s vážkou. "Podívejte, pán Niu už přijel. Musí už být i s dcerou uvnitř a čekají na nás." 
"Takové okázalé předvádění," bručel si pro sebe Hiratův otec. "To je pro lidi jeho druhu typické."
Hirata mu věnoval pohled, jímž ho prosil, aby odložil závist a předsudky. Kapitán Segoši koupil od prodavače v budce vstupenky a celá společnost vešla do divadla.
V prostorném sále se ozvěnou rozléhaly četné hlasy. Představení právě skončilo a na jevišti hrál jediný hudebník na šamizen. Řady sedadel v lóžích podél stěn byly plné diváků, čekajících na další představení. Další diváci seděli na podlaze, která byla rozdělena na několik částí, oddělených nízkými přepážkami. Hirata si prohlížel přítomné, až našel Midori poblíž jeviště. Světlo proudící okny podél horní galerie dopadalo na její šarlatové kimono. Když se jejich pohledy střetly, rozbušilo se mu srdce. Usmála se, ale rychle zas pohled odvrátila. Miai měla vypadat jako náhodné setkání, aby v případě neúspěchu mohly obě rodiny předstírat, že k ní nikdy nedošlo a zachovat si tak tvář.
Hirata vedl svou společnost podél přepážek, kolem prodavačů občerstvení s podnosy plnými nápojů a jídel. Zastavil se nad oddělením, kde seděla Midori se starší ženou, dvěma o něco mladšími služebnými a dvěma samuraji středního věku. Nervozitou polomrtvý Hirata poklekl u přepážky a celé skupině se uklonil. Po něm tak učinili i ostatní. Midori na něho krátce pohlédla a ihned sklopila oči k podlaze.
"Buďte pozdraveni," pronesl Hirata roztřeseným hlasem.
Skupinka se uklonila a tiše, zdvořile odpověděla. Kapitán Segoši pak zahlaholil: "Jaká náhoda, že jsme se tady sešli."
Jakmile se obratně zhostil role prostředníka a začal účastníky miai představovat, dozvěděl se Hirata, že stařena v černém je Midorina babička z otcovy strany a jedna z mladších žen její dvorní dáma. Starší ze samurajů, urputně se tvářící muž jménem Okita, byl hlavním dvořanem pána Niu. Hirata si však těchto lidí příliš nevšímal, protože plně soustředil pozornost na pána Niu.
Daimjó byl malý, ale rozložitý, a měl sebevědomé chování. Na sobě měl kaštanově hnědý oděv ozdobený zlatým erbem s vážkou. Jeho opálený, hranatý obličej Hiratu šokoval. Jeho pravá polovina byla pokřivená a oko hledělo stranou. 
"Připojte se, prosím, k nám," pozval je pán Niu. Levá půlka jeho úst se na Hiratu usmála.
 
Když se Hirata s ostatními usadil v jejich oddělení, seděla Midori ztuhlá panikou, srdce jí bušilo a neměla odvahu na kohokoli ani mrknout. Prosím, modlila se v duchu, prosím, ať naše rodiny svolí ke sňatku! Jestliže nesvolí, je ztracena, protože láska teď už není jediným důvodem, proč si Hiratu musí vzít.
Během svého namlouvání spolu trávili víc času a těšili se větší svobodě, než bývá obvyklé před manželstvím. Jejich známost s Reiko vedla k tomu, že si byli neustále nablízku a  využívali toho. Zatímco se Reiko domnívala, že Midori pobývá u paní Keišo-in, a paní Keišo-in zase, že je u Reiko, scházela se Midori s Hiratou v opuštěných zahradách nebo prázdných skladištích. Cudná objetí tam nakonec vyústila v záležitosti o poznání méně cudné.
Zarděla se rozkoší a pocitem viny současně, když si připomněla, jak za soumraku leželi s Hiratou nazí pod borovicemi. Jak moc by si přála ho uspokojit a zažít tu extázi, mít ho znovu! A jak velice by si přála, aby se tehdy byli víc ovládali, protože brzy poté její měsíční krvácení ustalo, neustále jí bylo špatně a cítila tlak v břiše. Midori navlékla do jehly červenou nit a zapíchla ji do stěny latríny v naději, že tento starobylý lidový prostředek způsobí návrat krvácení, ale nebylo to k ničemu. Byla těhotná.
Nyní poslouchala, jak si její společníci vyměňují zdvořilosti. Nikdo z nich o jejím problému nevěděl, ani Hirata. Nikomu se s tím nesvěřila. Nemohla přece přiznat svou hanbu, ani to, že pokud se s Hiratou nevezmou, porodí nemanželské dítě, které ji zneuctí a zničí.
"Vaše rodina je hrdá na svou dlouhou tradici, nemám pravdu?" zeptal se pán Niu Hiratova otce. "Pokud vím, vaši lidé sloužili šógunům již za režimu Kamakura před čtyřmi sty lety."
"Ano, to máte pravdu."
Hiratův otec se Midori zdál přísný a trochu se ho bála, ale byla ráda, že její otec, daimjó, dokázal ocenit jeho předky. Ulevilo se jí, protože nabyla dojmu, že se i nadále bude chovat slušně. 
"A vy jste si udělal jméno v policejním sboru." Pán Niu věnoval Hiratovu otci svůj zvláštní úsměv polovinou úst. "Právě lidé jako vy udržují ve společnosti pořádek a učinili z Eda veliké hlavní město." 
"To je od vládce celé provincie nesmírná pochvala," odpověděl Hiratův otec, a bylo zřejmé, že mu daimjó začíná být sympatický. "Jste laskavější, než si zasluhuji."
Pán Niu se zatvářil skromně. "Ach ne, vždyť jsem jen poníženým dozorcem nad venkovským panstvím, které mi svěřil Tokugawa, protože došel k názoru, že se k tomu hodím." Potom se obrátil k Hiratovi. "Takže vy jste hlavním dvořanem šógunova sósakana-samy?"
"Ano, můj pane." Hirata seděl strnule, s vážným výrazem. Midori k němu pocítila nával něžnosti za to, že se tolik snaží, aby byl pokládán za vhodného manžela pro ni. 
"To, že vám sósakan-sama i přes váš mladý věk svěřuje tak odpovědné úkoly, hovoří o vaší povaze s velikou výmluvností," prohlásil pán Niu. Levým okem zkoumal Hiratu, zatímco pravé bloumalo bez cíle. "Slyšel jsem rovněž, že se podílíte na vyšetřování vraždy pána Micujošiho. Už jste na něco přišli?"
Hirata zrudl a začal vyprávět o průběhu pátrání, zmínil se o podezřelých, o nezvěstné kurtizáně a ztraceném deníku.
"Jste chytrý a samostatný," prohlásil pán Niu bodrým tónem. "Přesně takového jsem si vás představoval."
Hiratovi rodiče se nadýmali pýchou. Kapitán Segoši se usmíval. Midori s Hiratou si vyměnili rychlé, spokojené pohledy. 
"Pokud vím, vaše dcera je oblíbenou dvorní dámou ctihodné matky Jeho Excelence," obrátil se Hiratův otec k pánu Niuovi a pak oslovil Midori: "Umíte hrát na nějaký hudební nástroj?"
Midori zkameněla a uvědomila si, že chce vědět, zda má přednosti, jaké se vyžadují od urozené dámy, a že se jedná o zkoušku, kterou musí složit. "Ano," odpověděla váhavě, "od dětství hraji na šamizen." 
"Naučila jste se i kaligrafii, aranžování květin a čajovému obřadu?"
"Jak nejlépe mi mé skromné schopnosti dovolily." Midori si začala kousat nehet, ale když viděla, že se její babička mračí, spustila ruku zas dolů a snažila se vypadat jako skromná, žensky jemná a dokonalá vnučka.
Hiratův otec přikývl a Midori viděla, že na něho učinila příznivý dojem. Naplnila ji závratná radost. 
Potom však pán Niu prohlásil: "Ano, má dcera je výhra. A vy mi ji chcete ukrást stejně jako Tokugawové ukradli po bitvě u Sekigahary rodinné panství mých předků!"
Vyrazil to s náhlou zahořklostí, která nadobro pohřbila harmonickou atmosféru. Midori viděla rozpaky v Hiratově tváři i v obličejích celé jeho společnosti, a také babiččino a Okitovo ohromení. Zatrnulo jí u srdce, protože přesně toho se obávala.
Pán Niu, chytrý a schopný vůdce svých poddaných, měl jednu zvláštní vlastnost: byl nepřiměřeně posedlý nespravedlivým zacházením s klanem, k němuž patřil. Midori si nyní uvědomila, že jeho komplimenty Hiratově rodině byly jen zakrytými výrazy nepřátelství a že měl od začátku v úmyslu se proti manželství postavit.
"Měli byste být spokojení s tím, že vaši předkové pomáhali Tokugawům zašlapat můj klan do prachu," sdělil pán Niu hořce Hiratovi a jeho otci. "I s tím, že bakufu mě každý rok obere o miliony kobanů na daních. Ale to vám, lačným nevychovancům, ještě nestačí – vy ještě chcete mé maso a krev!"
Midori věděla, že se její rodina před pánem Niu vždy z opatrnosti vyhýbá každé zmínce o Tokugawech či bitvě u Sekigahary, protože všichni mají strach, že ho tím rozčílí. Nemohli mu však zabránit, aby o tom nezačal hovořit a nerozhněval se sám. A přestože se příbuzní snažili omezit dobu, kterou pán Niu trávil na veřejnosti, buď proto, že se styděli za jeho chování, nebo aby si nenadělali potíže, nemohli ho uhlídat pokaždé. Jednou, když od něj výběrčí daní odjeli s velikou sumou, nasedl na koně, jezdil po vesnici jako šílený, ryčel a sekal mečem do nevinných rolníků. Klanu se až dosud dařilo jeho špatné chvilky tajit a bakufu ani veřejnost o nich neměly tušení. Jaká pohroma, že jeho posedlost teď zničí miai! 
"Pane," napomenul ho Okita opatrně, "nemyslím, že by teď byla vhodná doba na to, abyste lpěl na minulosti."
Pán Niu si však svého dvořana nevšímal a znovu oslovil Hiratu a jeho společnost: "Pochopil jsem, že jste se spikli s klanem Tokugawů, abyste se zmocnili mé provincie, ukradli mi peníze a zničili celý můj klan!"
Hirata s otcem jen ohromeně zírali. Midori se krčila strachy a její babička smutně kroutila hlavou. Hiratův otec vyhrkl: "S veškerou úctou, ctihodný pane Niu, musím říci, že váš názor je absurdní. Přišli jsme v míru, abychom posoudili možnost spojení našich rodin manželstvím mezi vaší dcerou a mým synem."
Midori by byla ráda otcovo chování vysvětlila a poprosila Hiratu a jeho rodinu o odpuštění, ale bála se zasáhnout, a tak se jen bezmocně dívala, jak pán Niu vstává.
"Nikdy nedovolím, aby si má dcera vzala zplozence takového ničemy jako jste vy!" zařval na Hiratova otce. Lidé v okolních odděleních zmlkli a civěli na pána Niu. Jeho nesouměrná tvář se zkroutila a oči jiskřily nenávistí. "Jste špinavý zloděj a zrádný práskač a odporný vrah!"
Hiratova matka a kapitán Segoši jen užasle zírali. Hiratův otec se zvedl. "Jak si dovolujete mě urážet?" vykřikl. Zbrunátněl hněvem. "Jsem čestný muž a od nějakého venkovského pána nehodlám tolerovat takové hanebné chování. Odvolejte, co jste řekl, nebo vás -"
Pán Niu si pohrdavě odfrkl a uhodil Hiratova otce otevřenou dlaní do tváře. Pak do sebe začali oba muži divoce mlátit a kopat. Midori s ostatními ženami se bojácně krčila a Hirata zařval: "Otče, přestaň!" zatímco Okita prosil: "Pane, vzpamatujte se, prosím."
Hudebník na jevišti přestal hrát a diváci vstali, aby mohli lépe sledovat výtržnost. Pán Niu vyskočil na přepážku a vytasil meč. Rovněž Hiratův otec vytáhl meč, ale amputovaná noha mu nedovolila rovněž vyskočit na přepážku. Muži v publiku dupali do podlahy a vykřikovali: "Boj! Boj!" 
Hirata popadl otce a za pomoci Segošiho ho zatáhl zpět do oddělení. Okita zápolil s pánem Niu a pokoušel se mu vyrvat z ruky meč. Diváci nespokojeně pískali.
Pán Niu ječel: "Jednou si to s vámi vyřídím, mrzký padouchu!"
Okita, supící námahou, aby pána Niu udržel, sykl na Hiratu: "Bylo by lepší, kdybyste odešli."
Když Hirata odváděl spěšně rodinu z divadla, ohlédl se po Midori. V jejím obličeji se zračilo právě takové zoufalství, jaké pociťovala v srdci. Zakryla si dlaněmi obličej a bezútěšně se rozplakala. 
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Sano, doprovázený detektivy Fukidou a Marumem a několika  vojáky, jel znovu do zábavní čtvrti, tentokrát vyhledat pěvce, kterého ministr pokladu Nitta označil za možného vraha. Po příjezdu v pozdním odpoledni Sano viděl, že Jošiwara od jeho poslední návštěvy prošla výraznou změnou.
Ponurá atmosféra zmizela. Střechy se bronzově leskly v paprscích zapadajícího slunce a branami procházely stovky mužů, toužících po smyslných rozkoších. Někteří měli rákosové klobouky ve tvaru košíků, které jim zakrývaly obličeje. Sano věděl, že jsou to samurajové, kterým zákon zapovídal navštěvovat Jošiwaru. A přestože jej mnoho samurajů nedodržovalo a vlastně nikdo ani o jeho dodržování nedbal, někteří z nejvýše postavených či opatrnějších samurajů přicházeli maskovaní. Podél Nakanočó svítily na okrajích střech zavěšené lampiony. V zamřížovaných oknech nevěstinců seděly kurtizány. Návštěvníci s nimi koketovali, posedávali v čajovnách a hrnuli se do obchodů, prodávajících drobné okrasné předměty a průvodce po čtvrti. Když Sano se svými muži vstupoval do Jošiwary, představil si to množství peněz, které ráno, kdy zákazníci platí přemrštěné ceny, jež si bordely účtovaly za jídlo, pití, služby a ženy, přecházejí z ruky do ruky. 
"Zastavíme se v nějaké čajovně a zeptáme se, kde bychom Fudžija našli," oznámil Sano detektivům. "Určitě tady někde bude vystupovat." Sano Fudžija osobně neznal, ale už ho viděl hrát na večírcích a věděl, že je jako umělec oblíbený. 
Po hlavní třídě právě šli dva chlapci a tloukli do bubínků. "Slyšeli jsme, že skvělý Fudžijo vystupuje dnes večer v domě rozkoší Atami," informovali Sana. 
Když si takto ušetřil námahu s jeho hledáním, zamířil Sano se svými muži k Atami, který se nacházel v Edočó, postranní ulici, již lemovala řada nevěstinců. U vstupní cesty do domu stál nízký stůl se třemi složenými matracemi, přikrývkou a přehozem z pestrobarevných látek.
"Cumi-jagu no koto," poznamenal Sano. 
Byla to praktika, kterou kurtizána předváděla bohatství svého stálého zákazníka a ukazovala, jak je mu oddaná. Stálý klient mohl utratit za elegantní ložní prádlo kurtizány malé jmění. Ona ho pak vystavila před bordelem, aby ho všichni mohli obdivovat. A přestože by prostitutky raději využily peněz stálých zákazníků ke splacení dluhů a zkrácení služby, vyžadoval jošiwarský obyčej, aby projevovaly bezstarostný, nepraktický přístup. Kurtizána, která štědře nerozhazovala, byla pokládána za lakomou, stala se neoblíbenou a nedokázala se pak vykoupit nikdy. 
Sano pohlédl na cedulku připevněnou k přikrývce. Stálo na ní datum tři dny před vraždou a nápis:  "Toto ložní prádlo daroval paní Takane ctihodný Nitta Monzaemon." 
"Ministr pokladu je tudíž stálým zákazníkem nejenom paní Vistárie, ale ještě nejméně jedné další kurtizány," prohlásil detektiv Marume. Ukázal na přehoz. "Ten musel být pořádně drahý."
"Možná opravdu není do Vistárie zamilovaný," uvažoval Sano. "Zákazník, který je oddán jediné ženě, obvykle utrácí jen za ni." 
"Možná se miliskuje s jinými ženami jen proto, aby zakryl své city k Vistárii," dohadoval se Fukida.
"Anebo předseda rady starších Makino lhal," dodal Marume.
Vzhledem k Makinově povaze se jednalo o velmi reálnou možnost. "Jestliže lhal, zatímco Nitta mluvil pravdu," dedukoval Sano, "pak by ministr neměl žádný zřejmý důvod unášet Vistárii ani zabíjet pána Micujošiho." A to se Nitta ještě ráno jevil jako slibný podezřelý. "Marume-sane, prověřte Nittovy vztahy s kurtizánami a zjistěte, zda věnoval svou pozornost i jiným. Seznamovací čajovny budou asi nejlepším místem, kde byste měl začít." Tyto podniky dávaly dohromady zákazníky s kurtizánami, domlouvaly schůzky a vyjednávaly ceny.
"Fukido-sane, vy se poohlédnete po svědcích, kteří viděli Nittu onoho večera, kdy došlo k vraždě," vydal Sano další příkaz. "Potřebujeme vědět o všem, co dělal. Fudžija si vezmu na starost sám." Doufal, že dostane-li se Nitta mimo podezření, ukáže se, že viníkem je opravdu hokan. 
Detektivové se uklonili a odešli. Sano nechal vojáky venku a vešel do domu rozkoší. Pozdravil ho strážný,  stojící na vstupní cestě.
"Buďte vítán, pane," uklonil se. "Máte sjednanou schůzku s některou z našich dam?"
Sano se ale představil a dodal: "Hledám Fudžija."
"Chystá se k vystoupení v hodovní síni."
Sano se tedy vydal chodbou za hlasy a smíchem. V hodovní síni posedávala a bavila se skupina samurajů a kurtizán. Kamuro podávala mužům pečené sardinky, nasolené kapradí, křepelčí vajíčka, v páře vařené škeble a saké. Když se Sano zastavil ve dveřích, vyšel ze dveří zakrytých závěsem na vzdáleném konci síně jakýsi muž. V jedné ruce držel šamizen, ve druhé velký skládací vějíř. Prudkým a hlasitým obřadním mávnutím vějíř rozevřel a všechny hlavy se k němu obrátily.
"Děkuji vám všem za vaši přízeň," začal Fudžijo.
Všichni propukli v jásot. Fudžijo poklekl, umístil šamizen do správné polohy a zahrál na něj kaskádu tónů. Sano si ho zatím zkoumavě prohlížel. Mohlo mu být tak pětatřicet, byl vysoký a štíhlý, a třebaže vypadal zhýrale, dalo se o něm říct, že je hezký. Měl troufalé, jiskrné oči, uličnický výraz a ulízané vlasy, spletené v týlu do copánku. Na sobě měl přes béžové kimono tradiční černý plášť hokanů potištěný erby. 
"S vaším laskavým svolením vám teď zazpívám svou novou píseň ,Záhadná záplava´," ohlásil.
Posluchači se dychtivě usadili, aby si ji vyslechli. Fudžijo začal hrát veselou melodii a příjemným, zvučným hlasem zpívat:
 
"Jeden velký marnotratník z Ósaky,
znuděný doma tím a tím a tím taky,
přijel i s družinou do Jošiwary,
aby tu utrhl ty nejčerstvější dary.
 
Celí dychtiví se za chvíli,
nejhezčím taju všichni dvořili,
saké teklo proudem a rovněž lichocení,
však krásky pro ně měly jen opovržení.
 
Muži se však nehodlali smířit s odmítnutím,
s tím, že ženy nevyhoví jejich chutím.
A tak je po třicet nocí dobývali,
aby nakonec jak prve sami spali!
 
Nakonec zas smutně táhli do Ósaky,
ten a ten a tamten s nimi taky,
ale tak se v oněch nocích rozdráždili,
že se u kanálu spolu zastavili.
 
Každý si tam laskal sílu mužství svého,
dokud nedosáhl proudu mohutného.
Bylo toho tolik, že přeteklo na zem,
a rolníci kolem bubnovali rázem,
 
že se blíží voda, veliká a divá
a ten, kdo jen může, ať se poukrývá.
A jediným hlasem mnoho let pak znělo:
Co nás zaplavilo, když tu nepršelo?
 
Samurajové mezi diváky se rozchechtali, ale jejich společnice se jen pochichtávaly. I Sano se musel usmát. Oplzlé písně byly Fudžijovou specialitou a zpíval je s jedovatým humorem. Hokan se uklonil nadšeným posluchačům. Potom si všiml Sana. Úsměv z jeho rtů mu vymazalo poznání a neskrývaný strach. 
"Omluvte mě, prosím," uklonil se posluchačům.
Upustil šamizen a za protestů samurajů utekl dveřmi schovanými za závěsem. Sano spěchal za ním stejně jako kurtizány, které se shlukly u východu a volaly: "Prosím vás, vraťte se!"
Sano se mezi nimi protlačil do chodby. Otevřené dveře vedly do tmy. Sano vyběhl ven a zjistil, že se nachází v temné uličce vedoucí podél východní zdi Jošiwary. Viděl hokana, jak utíká kolem páchnoucích latrín hlouběji do ulic. Začal ho pronásledovat a nohy mu klouzaly na vlhké, slizké kamenné dlažbě. 
V dálce postávala skupina žen. Obklopily Fudžija a volaly: "Pojďte se mnou, pane, a učiním vás šťastným!"
Tato oblast Jošiwary byla známá jako Ničome, "Zlolajný potok", což bylo jméno vycházející z legendy o válečníkovi, kterého napadl lidožrout. Zde zastavovaly muže prostitutky nejnižší třídy, zoufale shánějící zákazníky, a odváděly si je do špinavých bordelů a poskytovaly jim služby v místnostech sdílených mnoha dvojicemi. Teď se chopily Fudžija, který křičel: "Nechte mě na pokoji!"
Když k nim Sano doběhl, popadl hokana za plášť, odtrhl ho od ženštin a přitlačil ke zdi. Vyděšené prostitutky se rozutekly. Fudžijo zvedl ruce a naznačil, že se vzdává.
"Není třeba, abyste mi ubližoval, sósakane-samo," zaprosil a věnoval Sanovi úsměv, jímž okouzlil již tolik obdivovatelek. "Ať už se mnou chcete projednat cokoli, můžeme tak učinit bez násilí."
Sano Fudžija pustil, ale byl připravený ho chytit, kdyby se pokusil znovu utéct. "Proč jste utíkal, když jste mě uviděl?"
"Bál jsem se," přiznal Fudžijo vystrašeně.
"Bál jste se, že budete obžalován z vraždy pána Micujošiho?"
"Ano, proto." Fudžijo se zasmál, aby zlehčil svou nepříjemnou situaci, ale Sano cítil, že by nejraději ze všeho utekl ještě teď. "Hledáte-li vraha, pak nejsem ten správný člověk." Jeho proměnlivý obličej nabyl poníženého a upřímného výrazu. "Ale rád vám pomůžu, jak jenom budu moci." Na Fudžijovi bylo cosi neodolatelně sympatického a Sano se na něho za jeho zjevnou snahu dostat se za každou cenu z potíží nedokázal zlobit. "V tom případě," odpověděl mu, "mi můžete prozradit, jaké byly vaše vztahy s pánem Micujošim."
"Pravidelně si mě najímal. Účinkoval jsem pro něho a jeho přátele tady i ve městě." Hokanové žili z peněz svých stálých zákazníků a z toho, že je tito lidé doporučovali zas jiným. "Chápete jistě, že pro mě měl větší cenu živý než mrtvý," pokračoval Fudžijo, zvedl dlaně a usmál se. "Nikdy bych ho nezabil, a taky jsem to neudělal." 
Jeho hbité, výmluvné ruce naznačily nevinu a Sano si vzpomněl, jak se doslechl, že kdysi býval hercem divadla kabuki. "Nenáviděl jste pána Micujošiho, protože byl vaším soupeřem v boji o přízeň paní Vistárie," prohlásil. 
"Kdysi by to mohla být pravda, protože jsem byl do Vistárie bláznivě zamilovaný. Žárlil jsem na ni, když to s nějakým samurajem dělala přede mnou. Ale někdo vám vyprávěl staré historky." Fudžijův úsměv byl zabarven blahosklonností. "Loni jsem svůj milostný vztah ukončil a oženil se s dcerou majitele Velké miury. Od té doby už mi Vistárie nemůže být lhostejnější."
Nenuceně se opřel o zeď. "Ale je zajímavé, že zmizela stejného večera, kdy byl její milenec zavražděn v jejím lůžku. Vy víte, kam šla?"





"Doufal jsem, že se to dozvím od vás," odpověděl Sano.
"Je mi líto, ale já o tom nemám ani tušení."
"Pak vám nebude vadit, když u vás doma provedeme prohlídku?"
Fudžijovo obočí vystřelilo vzhůru. "Ani v nejmenším." 
Když se ho Sano zeptal, kde bydlí, hokan ochotně odpověděl, že žije v Imadu, blízké vesnici. Přesto se Sano nemohl zbavit silného dojmu, že Fudžijo něco skrývá, i kdyby to nebyla nezvěstná kurtizána. 
"Kde jste byl a co jste dělal ten večer, kdy zemřel pán Micujoši?" otázal se.
"Vystupoval jsem na jednom večírku. Ale vy už jste asi zjistil, že jsem byl v domě, kde pána Micujošiho zabili, že ano? Proto jste za mnou přišel. Tady se nic neutají dlouho." Fudžijo vyhlížel sklesle a odevzdaně. Pak se však poněkud rozjasnil a zvedl ukazováček. "Ale bavil jsem hosty od večeře, která se podávala v hodině psa, daleko přes půlnoc, kdy jsme se dozvěděli, že je pán Micujoši mrtvý. 
"Odešel jste během té doby z místnosti?"
"Ne, pane."
Přestože mu vystoupení před mnoha diváky jistě poskytovalo dobré alibi, Sano znovu cítil, že Fudžijo neřekl všechno. "Určitě jste si neudělal přestávku a neodešel?" 
V hokanových očích se objevil zvláštní pohled, jako by si právě uvědomil něco, co ho znepokojilo i uklidnilo současně. "Došel jsem si jen na latrínu v zadní uličce. Pokud mi nevěříte, zeptejte se ministra pokladu Nitty. Stál tam u zadních dveří Owarije."
Sano sebou škubl překvapením. Ale než stačil odpovědět, Fudžijo dodal: "Víte o mně od Nitty, že ano? Určitě to byl on, kdo vám navykládal tu starou pomluvu, aby mi způsobil potíže. Aha, vždyť jsem si to myslel. Ale vsadím se, že vám neřekl, že mě viděl v té uličce, protože by musel přiznat, že tam byl taky. Když jsem ho zahlédl, muselo to být těsně po tom, co zabil pána Micujošiho." Fudžijo se spokojeně zašklebil. 
Ale vrahem byl možná on sám a jen se pokoušel svalit vinu na Nittu stejně, jako se Nitta pokusil obvinit jeho. 
"Proč by měl ministr pokladu vraždit šógunova následníka a svádět vinu na vás?" zajímal se Sano. "Protože je zamilovaný do Vistárie a žárlí na vás a pána Micujošiho?"
Hokan ten nápad zavrhl mávnutím ruky. "Kdepak, Nitta má kurtizány rád, ale nemá to nic společného s láskou. Problém je v penězích."
Zacinkal koženým měšcem u pasu. "Jak si myslíte, že Nitta platí své obrovské výdaje v Jošiwaře? Poslední noc, kterou jsem strávil s Vistárií, jsem se od ní dozvěděl, že pan ministr krade zlato ze státní pokladny."
"Jak se to dozvěděla?" zeptal se Sano, šokovaný tímto obviněním ze zpronevěry, které by bylo možné právně kvalifikovat jako velezradu.
Fudžijo pokrčil rameny. "To mi neprozradila. Ale myslím si, že Nittu vydírala a že ji zabil proto, aby ji umlčel." Vydírání bylo úplně novým motivem vraždy a Sano věděl, že to musí prověřit, i když zde pořád byla možnost, že je to jen Fudžijova momentální improvizace. Sano se obával střetu s ministrem Nittou a pozdvižení, které způsobí v bakufu vyšetřování záležitostí spojených se státní pokladnou. Tato nová stopa však vysvětlovala zmizení Vistáriina deníku. 
"Myslím si také, že si údaje o svém vydírání zapisovala do deníku, který nosila všude s sebou – do toho, o kterém všichni říkají, že se ztratil," ozval se Fudžijo, jako by četl Sanovy myšlenky. "Nitta pravděpodobně deník zničil, aby po její smrti nevyšly jeho zločiny najevo."
Sano nyní potřeboval víc než kdy jindy deník najít. "To je zajímavý příběh," poznamenal. "Jak ale do něho zapadá pán Micujoši?"
"Nacházel se ve Vistáriině ložnici a v té době už byl pravděpodobně opilý. Když tam Nitta přišel, myslel si, že spí, a Vistárii zabil. Pak ale zjistil, že je Micujoši vzhůru a všechno viděl. Vistárie pocházela z rolnické třídy, takže a její vražda by Nittovi prošla, ale bál se, že kdyby se bakufu dozvěděla, co provedl, mohly by vyjít najevo i jeho zpronevěry. Raději proto zabil i Micujošiho, aby se zbavil svědka." Fudžijo přikývl, jistý si svými vývody.
"Co ale udělal s její mrtvolou?" chtěl vědět Sano.
"Zřejmě nařídil svým lidem, aby mu pomohli a nikomu o tom neříkali," odpověděl Fudžijo.
Tento scénář zněl pravděpodobně, i když byl založen na pochybných předpokladech. Sano, který si pro tuto chvíli přál v téhle hře pokračovat, se proto zeptal: "A co si myslíte o jehlici, kterou byl pán Micujoši zavražděn? Proč by ji byl Nitta použil místo svého meče? Nechtěl byste raději obvinit jarite, když ta jehlice byla její?"
"Ne, ne, ne." Fudžio zamával pažemi. "Momoko to neudělala. I když podle toho, co jsem o ní slyšel, je to podlá stará čarodějnice. Chcete vědět, co dělá, když holí kurtizány?" Jošiwarský obyčej vyžadoval, aby všechny prostitutky měly vyholené stydké ochlupení. "Vyškubává jim z nejcitlivějších míst chloupky po jednom."
Otřásl se a Sano zrovna tak.
"A když si kurtizány stěžují, Momoko je z něčeho falešně obviní, aby musely zůstat v bordelu déle. Podle mého názoru spíš někdo zabije ji, než aby někoho zavraždila ona," pokračoval Fudžijo. "Musela jehlici ztratit ve Vistáriině pokoji. Nitta ji použil k vraždě pána Micujošiho, aby svedl vinu na někoho jiného." Hokan vážně pohlédl na Sana. "Jako to zkusil udělat mně."
"A vy mu teď tuto laskavost oplácíte," prohlásil Sano. To, že se jak Fudžijo, tak ministr pokladu chtěli chránit, znevažovalo jejich výroky, jimiž se navzájem obviňovali. 
Ve Fudžijových očích se zalesklo rošťáctví. "Na hrubý pytel hrubá záplata, jak často říkám." Odstoupil od Sana a zeptal se: "Zatknete mě, nebo mohu jít? Mám plný sál zákazníků, kteří budou zuřit, když jim nezahraju."
"Zatím  jste volný," odpověděl mu Sano.
Když se díval, jak Fudžijo spěchá pryč, pomyslel si, zda dospěl k řešení případu, nebo ho hokan oklamal. Nedokázal si Fudžija představit jako vraha, ale přesto mohl svým šarmem maskovat záměrné klamání a vražedný vztek. Sano se proto rozhodl, že na něho nasadí detektivy, aby ho sledovali. Byl zklamaný, že dnešní výslechy nikam nevedly, a naopak mu ještě přidělaly práci. Teď bude muset najít svědky, kteří by potvrdili nebo vyvrátili Fudžijovu a Nittovu výpověď. Síť osobních vztahů spjatých se zločinem se stala ještě spletitější.
Na čtvrť se snášel soumrak a obloha na západě nabyla barvy mědi. Když Sano kráčel po ulici lemované domy rozkoše směrem k Agejačó, v nadcházejícím soumraku se mu zdálo, že lampiony svítí jasněji, dav je hlučnější a hudba hlasitější. Spatřil jorikiho Jamagu se skupinou policistů. Pravděpodobně sháněli stejné odpovědi, jaké potřeboval i on. Vzpomněl si na Reiko, která se dnes ráno vydala pátrat po nezvěstné Vistárii. Doufal, že je kurtizána dosud naživu, protože může být jedinou osobou, která by mu mohla prozradit, co se v její ložnici odehrálo.
 
10
Na nádvoří Sanova domu postavili nosiči nosítka na zem a Reiko z nich vystoupila do chladného soumraku. Z venkovních dveří vyběhla Midori a s pláčem běžela ke své přítelkyni. 
"Co se děje?" polekala se Reiko a objala ji.
"Reiko-san, stala se hrozná věc!" Když jí Midori vyprávěla o miai, vykřikla Reiko ohromením, když slyšela, jak pán Niu urazil Hiratova otce, a pak spolu začali oba muži bojovat. "Teď jsou z nich nepřátelé," prohlásila lítostivě Midori. "Nikdy nesvolí, abych si vzala Hiratu-sana."
I když se Reiko obávala, že má pravdu, chtěla ji utěšit: "Nevzdávej se ještě naděje. Požádám manžela, aby si s oběma rodinami promluvil a pokusil se všechno napravit." 
"Děkuju ti!" Midori se usmála, utřela si rukávem nos a přítelkyni láskyplně objala. Potom se znovu rozplakala. "Stravila jsem odpoledne v otcově domě. Celou dobu zuřil a tvrdil, že se ho rodina Hiraty-sana snaží zničit a že je odhodlaný se bránit. Pak se zavřel sám ve svém pokoji. Neměla jsem příležitost poprosit ho, aby se Hiratovu otci omluvil a ještě jednou si ten sňatek promyslel."
Midori se dusila vzlyky. "A Hiratu-sana jsem neviděla od chvíle, kdy odešel z divadla. Tady nikdo neví, kde je. Proč za mnou nepřišel? Bojím se, že mě už nemiluje."
"Ovšemže ano," ujistila ji Reiko konejšivým tónem. "Hirata-san je věrný. Ví, že na chování svého otce neneseš žádnou vinu. Určitě má teď hodně práce. A teď se hleď vzchopit – přece nechceš, aby přišel a viděl tě v takovém stavu."
Midori semkla chvějící se rty a ve zjevné snaze dát se dohromady se zhluboka nadechla. "Odpusť mi, prosím, že tě zatěžuju svými starostmi, sotva jsi dorazila domů. Bylas venku vyšetřovat vraždu pána Micujošiho?"
Reiko přikývla a cítila v srdci beznaděj. 
"Určitě jsi toho zjistila spousty, nemám pravdu?" zeptala se Midori s lichotivou důvěrou v Reičiny schopnosti. 
"Kéž bys ji měla." Reiko si povzdychla. "Strávila jsem celý den návštěvami sestřenic, tet a známých, mluvila jsem se sloužícími a majiteli obchodů. Každý se bojí říct něco špatného o mrtvém šógunovu následníkovi, a proto o něm raději nemluví vůbec. A pokud se týče paní Vistárie, všichni znají spoustu klepů o šatech, které nosí, a opulentních večírcích, které pořádá. Každý si něco myslí o tom, jak se dostala z Jošiwary – proměnila se v ptáka a odletěla, napila se kouzelného lektvaru, po kterém se zmenšila a protáhla se pod branou. Ale nikdo neví nic o tom, kam mohla jít." 
"Ale Reiko-san, to je špatné." 
Reiko se bála Sanovi přiznat svůj neúspěch. Byla unavená, prochladlá a hladová a nesnesla pomyšlení na to, k čemu její neúspěch zřejmě povede. "Pojďme dovnitř do tepla," prohlásila. "Ještě jsi nevečeřela? Můžeme se najíst společně a počkat na Hiratu-sana." 
Midori byla v pokušení zůstat, ale nakonec lítostivě zavrtěla hlavou. "Bude lepší, když půjdu. Paní Keišo-in by mě mohla hledat."
Rozloučily se a Reiko šla dovnitř. Masahiro se batolil po chodbě a volal: "Mami, mami, pojď kouknout, co já udělal." Chytil Reiko za ruku a táhl ji za sebou.
Jedna z jeho opatrovnic, dívka jménem O-hana, se rozběhla za ním. "Mladý pán dnes celý den tvrdě pracoval," oznámila. Bylo jí devatenáct a byla hezká, s chytrým výrazem v očích a s drzými usměvavými ústy ve tvaru obráceného trojúhelníku. I když měla na sobě obvyklé indigově modré kimono sloužících, dodala k němu vždy něco osobního a elegantního. Dnes to byl papírový motýlek připevněný na vyčesaných vlasech.
"Pojďme se tedy podívat, co jsi stvořil Masahiro-čane," vyzvala synka Reiko. 
Všichni tři se vydali do dětského pokoje. Na podlaze stály základní tvary domu z barevných dřevěných kostek. 
"To je ale nádhera!" vykřikla Reiko a radost ze syna zmírnila zklamání z dnešního dne. 
"Teď je mladý pán majitelem vlastního hradu," prohlásila O-hana. 
Masahiro se rozesmál a začal poskakovat. Reiko si přála, aby měla rovněž důvod k radosti. Mrzelo ji, že Sanovi nepomohla a ukázala, že není hodna jeho důvěry. 
"Promiňte mi, paní," ohlásil dveřník, který právě vstoupil do dětského pokoje. "Máte návštěvu." 
"Kdo to je?" zeptala se překvapená Reiko, která nikoho neočekávala. 
"Paní Janagisawa se svou dcerou Kikuko."
"Milosrdní bohové!"
Reiko ani ve snu nenapadlo, že by ji manželka komořího mohla navštívit tak záhy. Chvatně vyskočila, protože tak významnou návštěvu ještě nikdy nepřijala. Uhladila si vlasy i šaty a spěchala do přijímacího pokoje, kde už vedle sebe klečely paní Janagisawa a Kikuko.
"Dobrý večer." Reiko poklekla proti nim a uklonila se. 
Paní Janagisawa její pozdrav opětovala. Měla na sobě vlněné šaty nahnědle slézové barvy a v jejím nevýrazném obličeji tkvěl stejně zarputilý výraz, jako když ji Reiko viděla poprvé. 
"Omlouvám se, že jsem přijela bez předchozího ohlášení," pronesla tiše. "Doufám, že jsem nepřišla nevhod." 
"Ne, ani v nejmenším," odvětila Reiko zmateně. "Jsem ráda, že jste tady. Zdravím tě, Kikuko-čan. Moc ti to dneska sluší." 
Děvčátko se zahihňalo a zakrylo si obličej rukávem akvamarínově modrého kimona. 
"Řekni pěkně, jste příliš laskava ctihodná paní a já si vaši chválu nezasloužím," poučovala paní Janagisawa vlídným hlasem svou dceru.
Kikuko poslechla a koktavě zopakovala, co jí matka poradila. Když Reiko dala předložit občerstvení, srkalo děvčátko čaj a polilo si přitom kimono. Ukusovalo sladkosti a umazalo si obličej a drobenka byla i na podlaze. Paní Janagisawa jí utřela obličej ubrouskem, sesbírala drobty z podlahy a pohledem se Reiko za chování své dcery omluvila. 
"Tahle zima je obzvláště drsná," začala Reiko rozhovor, aby odvedla pozornost od trapné situace. 
"To ano..."
Paní Janagisaw svírala v obou rukou misku s čajem, zatímco její pohled těkal po místnosti, od nástěnné malby přes svitek s kaligrafií zavěšený nad vázou ze šedozeleného porcelánu se suchými květinami až k policím s loutkami. Reiko se v duchu ptala, zda si neuvědomuje, že by měla něco říci, aby rozhovor pokračoval, či neví, co by řekla, nebo očekává, že břímě konverzace ponesou jiní.
"Když musím být přes den ve studeném počasí venku, jsem z toho celá unavená," prohlásila nakonec Reiko. "Jak trávíte čas vy?"
"Já si čtu poezii. Šiju šaty pro Kikuko. Zkouším ji naučit trochu číst a psát. Hrajeme si spolu." Věty byly oddělené dlouhými odmlkami. "Někdy jdeme do svatyně." 
"To je hezké." Reiko si pomyslela, že život téhle paní je omezený, nudný a osamělý. Snad nechtěla brát Kikuko mezi lidi, kteří by se jí mohli posmívat. 
Paní Janagisawa pohlédla na Reiko, pak od ní odvrátila oči, znovu se na ni podívala a podrobně zkoumala její vlasy, postavu, šaty a tvář. Přestože Reiko v úzkých očích paní Janagisawy neviděla žádnou zlou vůli, znervózňovalo ji to.
"Sdílí pan choť váš zájem o poezii?" zeptala se Reiko.
"Můj manžel má hodně práce."
Tato odpověď napověděla Reiko, že komoří, podobně jako mnozí jiní muži, věnuje své manželce jen málo pozornosti, ale paní Janagisawa ničím nenaznačila, zda jí to vadí. Reiko začínala mít pocit, jako by se pod pohledy té ženy po kouscích rozpouštěla, a nevěděla, jak se s ní vlastně má bavit. Potom si všimla, že si Kikuko neklidně pohrává se svými ozdobami do vlasů.
"Možná by si Kikuko-čan ráda hrála s mým synem," navrhla. "Neodvedeme ji do dětského pokoje?"
"To by bylo hezké." Paní Janagisawa to pronesla lhostejným tónem, ale vstala a natáhla k dceři ruku. "Půjdeme, Kikuko-čan."
Cestou do dětského pokoje minuly Sanovu kancelář, Reičinu pracovnu a ložnici. Paní Janagisawa se zastavovala u každých dveří a nahlížela dovnitř, s bezvýraznou tváří a netečným pohledem. Kikuko matku ve všem napodobovala a Reičino znepokojení narůstalo. Jejich chování jí připadalo dotěrné, ale neodvážila se nic namítat. Se značnou úlevou dovedla paní Janagisawu s Kikuko do dětského pokoje. Masahiro už pod dohledem O-hany rozebral svůj první dům a začal stavět nový. 
"Masahiro-čane," oslovila ho Reiko, "podívej, kdo za tebou přišel."
Hošík spatřil Kikuko a radostně zavýskl. Dívka se usmála. Pustila matčinu ruku a běžela si kleknout k Masahirovi a jeho stavebnici. O-hana se komořího choti, která si ji chvíli prohlížela, a pak uhnula pohledem jinam, zdvořile poklonila.
"Já udělám," vyjekla Kikuko a začala vršit kostky do ledabylého tvaru. 
"Ne," protestoval Masahiro. "Tak ne. Takhle."
Ukázal jí, jak postavit zeď, a pak začali pracovat společně. Kikuko, otupělá a nešikovná, začala jednu kostku ohryzávat. Paní Janagisawa s nezměněným výrazem lhostejně přihlížela, ale Reiko se obávala, že nápadný kontrast mezi jejich dětmi by jí mohl zkazit náladu. 
"Masahiro-čane, co kdybys ukázal Kikuko-čan nějaké jiné hračky?" navrhla synkovi Reiko.
Hošík se poslušně vydal ke skříni, odkud začal vytahovat dřevěná zvířátka a vojáčky. Kikuko si každou hračku s živým zájmem prohlížela. Paní Janagisawa poklekla, zjevně spokojená s pozorováním dětí, a Reiko si oddychla, protože byla ušetřena břemene násilně udržované konverzace a byla ráda, že už není středem pozornosti svého hosta. Děti spolu začaly zápasit. Vyšší věk a síla dávaly Kikuko převahu. Zvedla Masahira a točila se s ním, až začal výskat radostí. V přísném výrazu  paní Janagisawy se objevil náznak úsměvu.
Tímto příjemným způsobem uplynula celá hodina. Pak paní Janagisawa poznamenala: "Obávám se, že jsme svou návštěvu už poněkud přetáhly. Kikuko-čan, je načase jít domů."
Děvčátko poslušně vstalo z podlahy, kde právě dělali s Masahirem kotrmelce. "Moc děkuji za vaši pohostinnost," pronesla paní Janagisawa a uklonila se. 
"Vaše přítomnost byla pro mě poctou." Reiko se rovněž poklonila a pomyslela si, že jí paní Janagisawa připadá stejně vzdálená a neproniknutelná, jako když se setkaly poprvé. 
"Snad jednoho dne přivedete svého syna za Kikuko-čan do našeho domu," prohlásila paní Janagisawa. 
"Ano, s radostí." Přestože Reiko měla ohledně společenských styků s manželkou komořího své pochybnosti, zdvořilost vyžadovala, aby pozvání přijala.
"Dny jsou často dlouhé a melancholické, když je člověk sám, a vaše společnost mi dodává dobrou náladu… Musím vám za vaše přátelství poděkovat."
Odmlky v řeči paní Janagisawy protahovaly rituál loučení. Reiko náhle pocítila únavu a přála si už být sama, ale trpělivě čekala. 
A potom paní Janagisawa prohlásila: "Ta záležitost se smrtí pána Micujošiho… Odpusťte mi, prosím, mou otevřenost. Vím, že s manželem spolupracujete při pátrání, a musím vám říci, že jste oba ve velkém nebezpečí." Odvrátila od Reiko obličej a ztišila hlas. "Udělám cokoliv, abych vám ve vašem úsilí pomohla."
"Nesmírně oceňuji vaši velkorysost." Reiko skryla svůj úžas: ani v nejmenším nebyla připravena na to, že ji manželka komořího nabídne pomoc při vyšetřování. "Tisíceré díky."
Když Reiko stála ve dveřích a sledovala, jak její hosté nastupují do nosítek, ptala se v duchu, zda jí žena jako paní Janagisawa, věčně zavřená doma, jen s několika málo přítelkyněmi a bez sebemenšího talentu mluvit s lidmi, opravdu může poskytnout nějaké cenné informace. Povzdychla si a vrátila se do dětského pokoje, kde přihlížela, jak si Masahiro hraje, a čekala, až se vrátí Sano.
 
11
Temnou krajinou se z Jošiwary nesly hudba a smích a pozdní příchozí se řadili do fronty před bránou. Ulicemi zábavní čtvrti kráčel dlouhý průvod. Nosiči lampionů vedly ostýchavou mladou dívku v drahém kimonu, služebné a hordu diváků, dychtivých spatřit debut mladé kurtizány. Další přihlížející natahovali krky z balkonů, když se zastavovala u čajoven, kde se nabízela mužům. Hirata tomu všemu však věnoval jen pramálo pozornosti.
Rázoval po Nakanočó a měl plnou hlavu starostí. Po miai doprovodil rodiče domů ve čtvrti hatamotů severně od edského hradu. Pokoušel se s nimi promluvit o tom, co se v divadle přihodilo, a přesvědčit je, aby mu navzdory všemu dovolili vzít si Midori, ale byli neoblomní. 
"Pán Niu je odporný netvor," prohlásil jeho otec. "Už se o něm či o komkoli, kdo s ním má něco společného, přede mnou nikdy nezmiňuj."
Hiratova matka souhlasně sklonila hlavu. 
"Promarnil jsi tím bláhovým vztahem příliš mnoho času," pokračoval otec. "Vrať se do práce a na tu dívku prostě zapomeň." 
Nemožnost jejich sňatku však Hiratovi jen ukázala, jak nesmírně Midori miluje. Ale jakkoli toužil ji vidět a v žádném případě nehodlal celou záležitost nechat v tomto stavu, rozhodl se pustit se znovu do vyšetřování vraždy. Cítil, že  své povinnosti dnes zanedbal už dost a nechtěl všechno nechat jen na Sanovi. 
Po odjezdu z edského hradu však nemohl najít ani Sana, ani žádného z detektivů, kteří na případu pracovali. Nevěděl, co během jeho nepřítomnosti zjistili ani co by měl vlastně dělat. Cítil se provinile, a tak se odebral do Jošiwary v naději, že přijde na nějakou novou stopu. Jošiwara byla shromaždištěm lidí z celého Eda i vzdálenějších míst, a proto byla také zlatou žilou novinek, z níž Hirata v dobách, kdy ještě sloužil jako dóšin, často vydoloval tipy o zločinech a zločincích. Teď kráčel po Nakanočó a hledal známé, kteří mu v minulosti pomáhali. 
Z jedné čajovny se ozývalo hlasité bubnování. Hirata nahlédl pod závěsem na dveřích dovnitř a spatřil skupinu v kruhu usazených mužů, tleskajících do rytmu bubínku. Uprostřed vířily a v koketním tanci gestikulovaly tři mladé ženy ve stejných rudých kimonech. Jejich křečovité úsměvy a nemotorné pohyby Hiratovi naznačily, že se nejedná o kurtizány. Byly to odoriko, dívky z rolnických rodin, které si buď ušetřily, nebo vypůjčily na lekce hudby a tance pro své dcery a pak je začaly vystavovat. Cílem bylo přilákat bohaté muže, kteří by se s nimi buď oženili, anebo si je aspoň najali do domácnosti, aby je bavily. Na okraji řad diváků spatřil Hirata starší ženu, kterou znal, klepnu, která strkala nos do všech jošiwarských záležitostí.
Vstoupil do čajovny a poklekl vedle ní. "Zdravím vás, Nobuko-san," oslovil ji. 
Otočila k němu upřímnou, příjemnou tvář. "Ráda vás zase vidím," pokývala a věnovala mu úsměv s vyčnívajícími zuby. 
"Co vás sem přivedlo?" Hirata ukázal na tančící dívky. "Chcete snad provdat další dcery?"
"Ano, trefil jste do černého," odpověděla Nabuko se skleslým povzdechem. "Proč zrovna mě potkalo takové prokletí, že musím mít pět dcer? Jestli je brzy neprovdám, budeme všichni hladovět." Po krátké odmlce se s nadějí v hlase otázala: "Nepotřebujete manželku?" 
"Ne, děkuji vám. Ale potřebuji vaši pomoc." Hirata jí vysvětlil, že vyšetřuje vraždu pána Micujošiho. "Copak jste o tom slyšela?"
Přestože se Nobuko obvykle ráda dělila o klepy, tentokrát zaváhala. Pak si přidržela před ústy vějíř a pošeptala Hiratovi do ucha: "Říká se, že pán Micujoši dlužil peníze po celé Jošiwaře, protože mu rodina přestala vyplácet apanáž. Ale nikdo si nedovolil mu něco odmítnout nebo ho nutit k placení." 
Protože to byl člen tokugawského klanu a šógunův následník, pomyslel si Hirata. Nezabil Micujošiho nějaký rozzlobený věřitel, aby ho potrestal a zastavil narůstání jeho dluhů?
"Víte o někom, kdo k němu pociťoval zášť?" zeptal se Hirata.
Nobuko se odvrátila a upřela pohled na své tančící dcery. "Už tak jsem řekla až moc."
Bylo zřejmé, že nechce obvinit majitele podniků, v nichž její dcery vystupují. Ale přestože Hirata novou stopu přivítal, zatrnulo mu u srdce, protože jít po ní znamenalo vstoupit na horkou půdu. Šógun zakázal Sanovi slídit v životě pána Micujošiho a pátrání po nepřátelích mrtvého muže by proto mohlo být pokládáno za neposlušnost. Hirata zalitoval šógunova rozhodnutí, poděkoval Nobuko a opustil čajovnu.
Davem se pomalu prodíral muž s vědrem plným nádobek a s látkovými váčky s mýdlem v jedné ruce a dřevěnou berlou ve druhé. Při každém jeho kroku zacinkal zvoneček visící na horním konci berly. Byl holohlavý a slepý. 
"Joši-sane!" zavolal na něho Hirata. "Není na mytí vlasů už trochu pozdě? Všechny kurtizány už musejí být touhle dobou oblečené."
Slepý umývač vlasů se zastavil a tvář se mu rozjasnila, když podle hlasu poznal Hiratu. "Oh, to jste vy, Hirato-sane. Už jdu domů. Mohu pro vás něco udělat?"
Hirata věděl, že Joši zná mnohá tajemství, protože pracuje přímo v domech slasti. Kurtizány se zřejmě domnívaly, že být slepý znamená rovněž být hluchý, a nebály se před ním mluvit. Když se ho ale Hirata dotazoval na věci kolem vraždy, odpovídal slepec stejně opatrně jako Nobuko. 
"Jistý mladý hejsek se choval tak, že ztratil mezi mými zákaznicemi oblibu," prohlásil a vyhnul se tak vyslovení Micujošiho jména, aby se chránil před obviněním ze zrádného pomlouvání. "Sliboval jedné kurtizáně, že jí vykoupí svobodu, a bude-li s ní spokojený, vezme si ji dokonce za ženu. Snažila se ze všech sil, ale když se jí nabažil, nechal ji být."
Hirata se v duchu ptal, zda to byla paní Vistárie, koho pán Micujoši podvedl. Zabila ho, aby se pomstila za jeho nesplněné sliby?
"Znám taju, které nyní musejí strávit několik dalších let v Jošiwaře, protože odmítaly jiné zákazníky, jen aby mohly posloužit jemu," pokračoval Joši.
"Prozraďte mi jejich jména," požádal ho Hirata a vtiskl mu do ruky pán mincí. 
"Děkuju uctivě, pane. Jsou to paní Holubice, paní Takao a paní Kačo."
"Paní Vistárie ne?"
"To nevím, pane." 
Joši s cinkajícím zvonkem odešel. Hirata si u pouličního prodavače koupil rýžové knedlíčky, opřel se o zeď, a zatímco jedl, sledoval opilce flirtující s kurtizánami usazenými v zamřížovaných oknech, a v duchu si dával dohromady všechno, co se dozvěděl. Našel tři další podezřelé, a kdyby obešel celou čtvrť, objevil by pravděpodobně ještě jiné. Šógunův zákaz se mu však jevil jako kamenná zeď chránící vraha. Hirata musí najít jinou cestu, která povede k pravdě.
Kolem něho proběhl podsaditý muž v tlustém vatovaném plášti a slaměném klobouku. Za  ním spěchal mladý, menší chlapík, štíhlý a šlachovitý, s bojovným výrazem ve tváři. 
"Ztrať se, ty vyvrheli!" vykřikl na něho první muž přes rameno. 
"Existuje jen jeden způsob, jak se mě zbavíš!" zavolal na něho pronásledovatel.
Hirata v něm poznal vymahače dluhů, který se dával najímat, aby sledoval lidi, kteří někomu dlužili peníze, a ve dne v noci jim byl v patách, "běžel za koněm", jak se tu říkávalo, dokud nezaplatili. A rovněž v něm poznal svého starého kamaráda Gorobeje.
Právě teď popadl dlužníka, který se otočil a začal se bránit údery pěstí. Zatímco se ti dva rvali, shromáždili se na ulici kolemjdoucí a se zájmem přihlíželi. Hirata, protože chtěl zabránit rvačce, od sebe oba protivníky odtrhl. Dlužník zmizel v davu a Gorobej se ocitl sám s Hiratou..
"Teď mi kvůli vám utekl!" vykřikl vztekle a vysunul čelist. "Právě jsem přišel o svou provizi." Když poznal, že je to Hirata, kdo ho drží, obličej se mu stáhl úlekem. "Oh, to jste vy. Co ode mě chcete? Nic špatného jsem neudělal."
"Tentokrát možná ne." Hirata kdysi Gorobeje zatkl za jeho vedlejší zaměstnání – prodej kradeného zboží. Gorobej měl ve zvyku nosit u sebe malé předměty pro případ, že by potkal nějakého zákazníka, a Hirata si všiml, že se mu plášť nepřirozeně nadouvá v pase. 
"Copak to tam máš?" chtěl vědět. 
Gorobej uskočil před pátrající Hiratovou rukou. "Nic. Jen s přibývajícím věkem tloustnu."
"Dej to sem!" Hirata popadl Gorobeje za plášť, škubl jím a na zem vypadla zlatá soška Buddhy. "Ha! Buď jsi právě porodil Buddhu, nebo ses vrátil ke svým starým zvykům."
"Koupil jsem ji a zaplatil za ni těžce vydělanými penězi," vykřikl vymahač, zvedl sošku a očistil ji rukávem. 
"To těžko. Jsi zatčen." 
V Gorobejových očích se objevila panika. "Nemůžete na to tentokrát zapomenout?"
Hiratu malé krádeže v podstatě nezajímaly, a vlastně ani nestál o Gorobejovo zatčení. Vymahač totiž kromě dluhů sbíral i něco jiného: zprávy z celého města. 
"To záleží na tobě," pokrčil rameny Hirata.
Gorobej se náhle zatvářil vychytrale. "Mohu vám dát něco, co potřebujete mnohem víc než takového ubožáka, jako jsem já."
"Skutečně?"
"Váš pán chce najít osobu, která zabila šógunova nástupce, není to tak?"
"No a co?" Hirata předstíral nezájem, ale srdce mu poskočilo nadějí.
Gorobej vystrčil čelist a tvářil se moudře. Pak promluvil tak tiše, aby ho neslyšeli kolemjdoucí: "Možná vám o tom můžu něco říct."
"Pak to tedy řekni," pobídl ho Hirata, "nebo tě strčím rovnou do vězení." 
Gorobej ale natáhl dlaň a prohlásil: "Musím z něčeho žít." Taková drzost! Kromě svobody chce ještě peníze! "Musím dodržovat zákon," odvětil Hirata a jeho dlaň spočinula na jílci meče. "Půjdeš se mnou!"
"Počkejte! To, co vím, je tak cenné, že ještě rád zaplatíte," vyjekl, načež prohnaně dodal: "A když ne vy, vsadím se, že policejní komisař Hošina ano." 
Hirata si odfrkl. Bylo zřejmě, že Gorobejovi je soupeření mezi Sanem a Hošinou známo. Pokud Hirata nezaplatí, Hošina po informaci, která by mu mohla pomoci vyřešit případ ještě před Sanem, dozajista skočí. To nemohl Hirata dopustit. Právě tak nechtěl opustit Jošiwaru s prázdnýma rukama. 
"Tak dobře," vzdychl nerad. 
Odebrali se do uličky za kuchyní, kde pracovali muži u hrnců, z nichž stoupala pára, a připravovali jídlo pro domy rozkoše. Uličku prostupoval kouř, který páchl česnekem a pečenými rybami. Tam se Hirata s Gorobejem handrkovali o cenu. Vymahač trval na tom, aby mu Hirata zaplatil hotově a předem. Ten nakonec váhavě přikývl a mince změnily majitele. 
"Bude to ale muset stát za to," varoval ho.
Gorobej chvíli cosi hledal v hlubinách svého pláště, pak vytáhl balíček složených papírů a podal je Hiratovi.
V slabém světle, vycházejícím ze dveří kuchyně, si Hirata začal papíry prohlížet. Byly to malé listy jemného bílého rýžového papíru, popsané černými znaky a přeložené na polovinu. Když je Hirata rozložil, viděl, že byly původně svázané a potom vytržené. Horní listy hyzdily olejové skvrny. 
"Jeden žebrák, kterého znám, je našel ráno po vraždě," zašklebil se Gorobej, "když hledal jídlo v popelnicích za Owarijí. 
Hirata si přečetl začátek na vrchní stránce:
"Život v Jošiwaře dokáže být někdy pořádně nudný. Přestože jsem paní Vistárie, oblíbená kurtizána, vídám stále stejné lidi a dělám stále stejné věci. Ale včera večer se konečně stalo něco zajímavého."
Hirata byl vzrušením bez sebe. Držel v rukou část ztraceného deníku.
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Zúžená sazba!!!
 
Deník paní Vistárie
 
Život v Jošiwaře dokáže být někdy pořádně nudný. Přestože jsem paní Vistárie, oblíbená kurtizána, vídám stále stejné lidi a dělám stále stejné věci. Ale včera večer se konečně stalo něco zajímavého.
Byla jsem na večírku, hrála jsem s hosty karty, ale už jsem byla unavená a chtělo se mi spát. Najednou jsem pocítila, že mě někdo pozoruje. Rozhlédla jsem se a uviděla ve dveřích stát muže. Byl tak hezký, že se mi rozbušilo srdce. Zírala jsem na něho. On hleděl na mě a usmíval se. Pak jsem od něho odvrátila pohled, protože jsem se styděla, že ten cizí člověk ví, co cítím. Poznám však, když mě nějaký muž chce, a věděla jsem, že tenhle o mě stojí. Začala jsem rozdávat karty a čekala, až za mnou přijde. 
"Kdo je ten muž ve dveřích?" zeptala jsem se šeptem jedné z kurtizán.
"Jaký muž?" chtěla vědět. 
Podívala jsem se ke dveřím, ale už byl pryč.
 
Od toho večera jsem ho viděla častokrát. Před třemi dny stál na balkoně a díval se, jak obřadně kráčím do adžeje. Předevčírem přišel na večírek, kterého jsem se účastnila. A včera, když jsem se v pokoji oblékala, jsem vyhlédla z okna a viděla ho, jak chodí sem a tam před domem. Vždycky však zmizí, jakmile zjistí, že o něm vím! Ještě nikdy se mnou nepromluvil. Zdá se, že nikdo neví, kdo by to mohl být, přestože jsem se na něho všech vyptávala. Co znamená jeho podivné chování? Bojím se ho, ale ještě víc bych si přála ho poznat. Já, která jsem poznala už tolik mužů, a nikdy o žádného nestála!
 
Dnes jsem byla se svou jarite nakupovat na trhu a cítila jsem, že je někde poblíž. Místo abych se po něm podívala, jsem se však otočila a rychle odcházela mezi stánky. Slyšela jsem, že jde za mnou, ale neohlédla jsem se. Zůstala jsem stát teprve docela vzadu, v uličce u hradeb. Pak jsem se otočila. Stál za mnou, hezký a silný, se záhadným úsměvem.
"Kdo jste?" zeptala jsem se ho, udýchaná a vyděšená. "Proč to děláte?"
"Jsem Pastýř," odpověděl se zvláštním přízvukem. "A ty jsi Tkadlena. Dnes se konečně potkáváme na Nebeské řece."
Hovořil o legendě o dvou nebeských souhvězdích, o nichž se věří, že jsou milenci. Jednou v roce, vždy na podzim, se jejich dráhy přetínají. Už jsem od mužů slyšela spoustu poetických řečí, včetně tohoto přirovnání. Obvykle se jim jen zasměju, protože se mi zdají hloupé. Ale na něm bylo něco, z čeho se mi roztřásla kolena a rozbušilo srdce. Stáli jsme tam a dívali se navzájem do očí. Pak jsem zaslechla, že mě jarite volá. 
"Už musím jít," špitla jsem. 
Přikývl, uklonil se a já odešla.
Ale zamilovali jsme se do sebe.
 
Pochází z Hokkaidó na dalekém severu, a proto má tak zvláštní přízvuk. Nenapíšu sem jeho jméno, protože by si to někdo mohl přečíst, a navíc si ho chci nechat jen pro sebe. Nepřeju si, aby každá dotěrná klepna o nás klevetila. Od onoho dne v uličce jsme se setkali mnohokrát, vždy tajně, protože na schůzky se mnou nemá peníze. Utíkám z večírků do uličky, kde na mě čeká. Jakmile moji zákazníci usnou, sejdu potichu po schodech a vpustím ho zadním vchodem dovnitř. Milujeme se za zástěnou v mém pokoji, opatrně a tiše, aby se můj platící klient neprobudil.
Včera, když jsme skončili a leželi v měsíčním světle vedle sebe, mi pošeptal: "Když na Hokkaidó nastane zima, udělají se tak vysoké sněhové závěje, že téměř zakryjí domy."
Přejel mi dlaní po boku. "Máš bílé, čisté a krásné tělo jako ty závěje. Chtěl bych ti je ukázat. Nechtěla by ses podívat na Hokkaidó?"
Mé srdce se naplnilo radostí, protože jsem věděla, že mě žádá, abych s ním odešla.
"U nás doma se staneš mou manželkou," pokračoval. "Na tohle místo utrpení a hanby už se nikdy nevrátíš."
"Ale já nemám peníze, abych si mohla vykoupit svobodu," vzdychla jsem. "A z Jošiwary se utéct nedá."
"Láska si vždycky najde cestu," odpověděl mi a usmál se.
 
Dnes večer se to stane. Už jsme to naplánovali. Dám pánu Micujošimu do saké prášek na spaní. Jakmile usne, půjdu ven za svým milovaným. Navždy Jošiwaru opustíme. Vím, že je to nebezpečný plán. Ale on je chytrý. Má přátele, kteří nám pomohou. Zná muže, který vlastní čajovnu v Suruze. Zůstaneme tam, dokud si nekoupím nové šaty a můj milovaný nedostane peníze a zásoby na cestu. Kdyby se ukázalo, že čajovna není bezpečná, ukryjeme se v obchodě s nudlemi ve Fukagawě. Ale v Edu a v okolí nezůstaneme dlouho. Brzy se vydáme na cestu na sever, za sněhem na Hokkaidó.
Třesu se nedočkavostí.
Jak vydržím čekat až do večera, kdy si pro mě můj milý konečně přijde? 
Ach, svoboda!"
 
Konec zúžené sazby!!!
 
Tahle část deníku teď ležela na psacím stole v Sanově kanceláři, kde ho Sano, Reiko a Hirata nechali poté, co si ho přečetli. Mlčky seděli a napjatě se dívali jeden na druhého.
"Mohl by to být klíč k nalezení paní Vistárie a k vyřešení případu," ozval se Sano a opatrným tónem mírnil svou naději.
"Právě když jsme ho nejvíc potřebovali," dodal Hirata.
Sano se vrátil pozdě večer z Jošiwary a zjistil, že Reiko už na něj čeká. Hirata přišel o chvíli později a společně pak debatovali o zbylých výsledcích jejich pátrání, které se dostalo do slepé uličky. Sano vyslechl majitele i zaměstnance Owarije, a všichni potvrdili Fudžijovo prohlášení, že z večírku odešel opravdu jen na okamžik – který by rozhodně nestčil k tomu, aby vyšel nahoru, bodl pána Micujošiho a unesl Vistárii. Detektiv Fukida našel svědky, kteří zahlédli ministra pokladu Nittu v Jošiwaře na ulici, ale nikdo kromě Fudžija ho po odchodu z večírku neviděl v blízkosti Owarije. Detektiv Marume zase zjistil, že Nitta byl kromě Vistárie skutečně stálým zákazníkem ještě mnoha dalších kurtizán. Sano prohledal Fudžijův dům v Imadu, ale nic nenalezl. Zdráhavě se s Hiratou shodli na tom, že nemohou pátrat po Micujošiho nepřátelích, aniž by rozzlobili šóguna. A protože ani Reiko na nic nepřišla, byl objev části deníku vítanou stopou. 
"Zdá se to až příliš dobré, aby to byla pravda," prohlásila však Reiko, čímž vyjádřila názor všech zúčastněných. "A v minulosti už jsme se s falešnými stopami setkali."
"Asi by opravdu byla příliš velká náhoda, že bych narazil na Gorobeje právě v okamžiku, kdy měl ty stránky u sebe," vzdychl Hirata. "Ale když jsem je koupil, ukázal jsem je lidem ve Vistáriině domě slasti. Říkali, že stránky se podobají těm, které viděli v jejím deníku, ale že si vždycky dávala velký pozor, aby je nikdo nezahlédl zblízka. Kromě toho většina kurtizán neumí číst. Ani jejich služebné. Nedokázaly by přečíst, co tam stojí. Neexistuje však žádný důvod, proč bychom neměli věřit, že stránky pocházejí z Vistáriina deníku."
Hovořil tak, jako by chtěl sám sebe přesvědčit o jejich pravosti, a Sano si dokázal domyslet, proč si Hirata tolik přeje, aby nebyly podvržené. O jeho miai ještě nemluvili, ale Hiratův ustaraný výraz napovídal, že vůbec nedopadla dobře. Hirata chtěl zřejmě Sanovi vynahradit čas, po který zanedbal své povinnosti, a uspět v práci, aby překonal osobní žal.
Reiko vzala jednu ze stránek blíž k lucerně a pozorně ji zkoumala. "Jazyk je poměrně jednoduchý. Kaligrafie primitivní. A podívejte se na všechny ty škrty. Přesně tohle by se dalo očekávat od vesničanky, která se naučila trochu číst a psát, ale jíž se nedostalo žádného formálního vzdělání."
Sano však zaslechl v jejím hlase nejistotu. Dřív si Reiko tvořila definitivní názory velmi rychle, a Sano si uvědomil, kolik pochybností o sobě samé v ní vzbudil případ Černého lotosu. Během vyšetřování nesouhlasil s jejími závěry a chtěl ji donutit, aby přijala ty jeho. Teď litoval, že se podvoluje jeho názorům právě v době, kdy potřebuje slyšet nezávislé úsudky. Sana by potěšilo, kdyby byl Vistáriin deník pravý, protože o tom sám zčásti pochyboval. 
"Mohla bys, prosím, přečíst jednu stránku nahlas?" požádal svou ženu. 
Reiko mu vyhověla. Sano poslouchal a v zamyšlení vraštil čelo, protože zjistil, že při hlasité četbě víc vystupuje na povrch smysl těch slov. Nezdálo se mu, že by to byla Vistáriina slova, i když přesně nedokázal říci proč.
Reiko přestala číst. "Co je?" zeptala se a pohlédla zvědavě na Sana.
Tím, co Reiko o případu záměrně neprozradil, se zapletl do neřešitelného problému. Teď nemůže vyjádřit své pochybnosti o deníku, aniž by přiznal, že se s Vistárií znali. A pokud by to nakrásně udělal, zeptá se ho Reiko, proč jí o tom neřekl dřív. Kdyby se teď dozvěděla, jaký k tomu měl důvod, zranila by ji jeho vyhýbavost víc než upřímnost hned na začátku.
"Škoda že nemáme ty stránky i s vazbou," podotkl nakonec neurčitě. "Lidé, kteří Vistáriin deník viděli, by pak mohli potvrdit, že je to opravdu on." 
V Reičině tváři se objevil tázavý výraz, který Sanovi napověděl, že dobře ví, že tohle nebylo to, co chtěl původně říci, a diví se, proč to dělá. Ale nezeptala se. Sano viděl, že ho Hirata pozoruje. Ten o Sanově avantýře s Vistárií věděl, protože mu o tom jeho velitel cestou z Jošiwary vyprávěl hned první den, a Sano byl rád, že může svému dvořanovi důvěřovat. Věděl, že to udrží v tajnosti, dokonce i před Reiko.
"Pátral jsem po těch deskách," ozval se Hirata, "ale odpadky už odvezli a spálili a uličku zametli. Jestli tam někdy byly, jsou definitivně pryč."
"To nás ovšem přivádí k otázce, proč se v té uličce nalezly ty stránky," prohlásil Sano. 
"Mohla je vyhodit Vistárie," přemýšlel nahlas Hirata. "Možná měla pocit, že už nemusí psát deník, protože začíná nový život. Ale nechtěla, aby si někdo četl o jejích soukromých záležitostech, a tak stránky vytrhla a hodila do odpadků, když s milencem opouštěla Owariji."
"Je to ale kurtizána na útěku," mínila Reiko, "a musela vědět, že její pán ji dá hledat." Majitelé bordelů si vždycky najímali pátrače, kteří hledali uprchlice, a výdaje za pátrání pak připisovali k dluhu dopadených žen. "Proč by tam nechávala údaje o tom, kam chce jít? Proč si prostě nevzala deník s sebou nebo ho nespálila?"
"Možná není dost chytrá, aby ji něco takového napadlo," prohlásil Hirata.
"Ten deník klidně může být falešnou stopou se zavádějícími detaily o jejím milenci a o všech plánech a nechala ho v uličce záměrně, aby ztížila pátrání," namítla Reiko.
Hirata však svůj nález bránil: "Třeba ji jenom nenapadlo, že by někdo mohl ty listy najít."
"Možná by to nikomu tolik nevadilo, kdyby v jejím pokoji nezůstala mrtvola pána Micujošiho." Tato myšlenka přivedla Sana k nápadu, který ho znepokojil. "Co když nevěděla, že je mrtvý? To by vysvětlovalo, proč ten kus deníku tak lehkomyslně zahodila – pokud to tedy skutečně udělala. Možná že v době, kdy Micujoši zemřel, už vůbec nebyla v Jošiwaře. Jisté je jen to, že na těch stránkách není nic, co by naznačovalo, že by byla svědkyní vraždy."
Reičino i Hiratovo vážné mlčení dosvědčovalo, že si uvědomují, že má pravdu. 
Sano zvedl listy a znovu je položil. "V tom případě nám moc nepomohou, i kdyby byly pravé, protože nalezení Vistárie nám nevyřeší otázku, kdo je vrah."
V domě bylo takové ticho, že bylo slyšet praskání uhlíků v ohřívadle, měnících se na popel. Plamen v lucerně skomíral, protože docházel olej. Sano však potřeboval udržet naději naživu. 
"Pořád ale věřím, že paní Vistárie je do té vraždy nějak zapletená a ví věci, které by byly pro naše pátrání důležité," prohlásil. "Ten deník může být skutečnou stopou, která nás k ní dovede. Budeme ho tedy prozatím pokládat za pravý a pokusíme se zjistit, zda takový skutečně je či není.
Hirato-sane, chci, abyste zítra prověřil čajovny v Suruze a nudlové obchody ve Fukagawě. Pošlete rovněž zprávu předákům bloků v celém Edu a nařiďte jim, aby ohlásili všechny muže z Hokkaidó, kteří byli viděni v jejich obvodech. Já pošlu pátrací skupiny na severní silnici, aby hledali cestující pár, kdyby Vistárie se svým milencem už opustila město."
"Mám zjistit, jestli některá z žen, které znám, něco nezaslechly o Vistáriině tajném milenci z Hokkaidó?" zeptala se Reiko. Zdálo se, že ji její dnešní neúspěch trápí a že by to chtěla napravit.
"To je vynikající nápad," pochválil ji Sano. "Ten milenec je potenciální svědek a jeho jméno nebo jen jeho popis by nám mohly pomoct ho vypátrat a Vistárii s ním." 
Reiko přikývla a vděčně se usmála.
"O tom deníku mluvit nebudeme," rozhodl Sano. "Policejní komisař Hošina mi chodí všude v patách a vyslýchá tytéž lidi. Deník je jednou ze stop, která by mu neměla padnout do rukou."
Zvedl se a vážným tónem dodal: "Je to možná naše jediná naděje, že vyřešíme případ dřív, než nám začne házet klacky pod nohy." 
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Velký dům s pozemkem, náležející komořímu Janagisawovi, stál o samotě v oddělené části edského hradu, vysoko na kopci a v blízkosti paláce. Okolo této pevnosti v pevnosti čněly z vrcholu kamenné zdi bodce, aby každého odradily od vstupu na cizí pozemek, a ve studeném, jasném večeru se třásli četní strážní u bran, na střechách budov nebo ukrytí za keři. Obytný dům chránilo bludiště navzájem propojených křídel a byty hlavních dvořanů obklopovala kasárna. Uprostřed se pak nacházelo soukromé panství komořího.
Na prahu ložnice tam stál policejní komisař Hošina. Dveře rámovaly obraz komořího, který si hověl uvnitř na poduškách, s elegantním profilem zvýrazněným světlem lucerny. Ve svém hedvábném kimonu, kalhotách a kabátci naaranžovaných v bohatých záhybech vypadal jako dokonale komponovaná malba. Byl hluboce zamyšlen a zdálo se, že Hošinův příchod vůbec nezpozoroval. Hošina však věděl, že Janagisawa slyšel poplašné znamení "slavičí chůze", speciálně postavené podlahy, která pod blížícími se kroky vydávala hlasité cvrlikání. Janagisawa dobře věděl, čí kroky podlaha ohlašuje, protože Hošina byl jedinou osobou, která byla v jeho ložnici vítána.
Jejich vztah však byl od smrti pána Micujošiho napjatý a Hošina zaváhal, protože si nebyl jistý, zda smí přerušit Janagisawovo zamyšlení. Pak komoří zvedl ke rtům stříbrnou dýmku s tabákem. Vyfoukl kouř a obrátil se k Hošinovi. Když se jejich pohledy střetly, Hošina cítil, jak se mu zrychluje tep a všechny smysly ožívají, jako vždy, když byl s Janagisawou, dokonce i po dvou společně prožitých letech. Z komořího však vyzařoval jakýsi nadpozemský klid a jen Hošinovi pokynul, aby přistoupil blíže.
"Hledal jsem tě už dřív," pronesl Hošina, vstoupil do pokoje a poklekl vedle Janagisawy. 
"Musel jsem někam zajít," odpověděl komoří.
Hošinu zlobilo, že mu nechce říct, kde byl. Přestože se smířil s tím, že on sám musí hlásit každou maličkost, zatímco komoří mu není povinen žádným vysvětlením, často mu jeho postavení připadalo jen těžko snesitelné. Jeho vášnivá láska k Janagisawovi srážela jeho pýchu a komořího chladné uvítání ho zranilo. 
Nicméně chtěl svého pána potěšit, a tak řekl: "Strávil jsem celý den vyšetřováním vraždy a objevil jsem některá zajímavá fakta. Ministr pokladu Nitta vypověděl, že zločin spáchal hokan jménem Fudžijo. Naneštěstí se Sano k tomu Fudžiojvi dostal dřív než já. Zato však neví, že jeden z mých špehů, služebná v Owariji, viděla Fudžija na schodech těsně předtím, než se na vraždu přišlo. Schovala si tu informaci pro mě."
Komoří přikývl, jako kdyby ani pořádně neposlouchal, a tvářil se nevyzpytatelně. Během jejich milostného vztahu se s ním Janagisawa štědře dělil o peníze, moc i lože, ale někdy býval lhostejný a skoupý na slovo. Hošina nikdy nevěděl, kdy zase v takovém rozpoložení bude ani co je způsobuje. Měl podezření, že jeho milenec tyhle nálady jen předstírá, aby si od něj udržel odstup, protože tak mocný, a přitom tak nejistý muž jako Janagisawa neměl rád, když se k němu někdo pronikl příliš blízko.
"Sano rovněž nezná fakta, která zjistili další moji špehové o ministru pokladu Nittovi a Vistáriině gardedámě." Hošina se slyšel mluvit hlasitěji než obvykle, aby překlenul vzdálenost mezi sebou a Janagisawou. "Když Nitta odcházel ten večer, kdy došlo k vraždě, z Jošiwary, nejel přímo domů. Kousek cesty jel se svým doprovodem, ale pak se vrátil a podplatil strážné, aby ho zase vpustili dovnitř. Stráže to Hiratovi neřekly, když je vyslýchal, protože se jich zeptal pouze, zda pouštěly Nittu ven, a navíc je platím. Nitta se klidně mohl vrátit do Owarije a bodnout pána Micujošiho."
Místo odpovědi se Janagisawa díval do prázdna a pokuřoval z dýmky. Hošina se v duchu ptal, zda svou náladou naznačuje, že ho celá záležitost nudí. Stane se jedním z mnoha jeho odmrštěných milenců? Hošinu tato možnost naplňovala hrůzou, protože jeho kariéra i štěstí závisely na Janagisawovi.
"A Micujoši flirtoval s jarite." Hošina, který si uvědomoval, že se mu nervozitou roztřásly svaly, se silou vůle uklidnil. "Zdá se, že Momoko slíbil, že si ji vezme jako konkubínu. Rád si s lidmi takhle zahrával, ale ta bláhová stařena ho brala vážně, a když zjistila, že si z ní tropil žerty, rozzuřila se. Takže ho nejen znala, ale měla i dobrý důvod přát si jeho smrt, což je v rozporu s tím, co vypověděla." 
"Máš tedy usvědčující důkazy proti všem třem podezřelým," promluvil konečně Janagisawa. "To znamená, že všichni tři se zdají stejně vinni. Nejsi proto o nic blíž k vyřešení případu, než jsi byl včera." Chvála od milence byla vždy Hošinovi příjemná, zatímco kritika mu naopak působila muka. Když se na komořího díval, byla jeho touha poznamenána záští, protože v jejich milostném svazku byl tím silnějším Janagisawa.
"Dříve nebo později budu mít tolik důkazů, že budu moci na vraha ukázat prstem," bránil se Hošina. "Nepokládáš to snad za důležité?"
"Pokládám to za tak důležité, jak si tento případ zasluhuje," odsekl Janagisawa.
"Jak to myslíš?" chtěl vědět Hošina, nepříjemně dotčen jeho lhostejností. Doba, kdy si navzájem vyměňovali důvěrnosti, už skončila, a Janagisawa se nyní zřejmě pokoušel Hošinu záměrně vypudit. Hošina vstal, už nedokázal déle pobývat v jeho přítomnosti. "Chceš říct, že je ti vražda šógunova následníka lhostejná? Že je ti jedno, jestli vrah bude či nebude dopaden? A to mi říkáš potom, co jsem celé dva dny sháněl stopy a svědky?"
Spatřil varovný záblesk v Janagisawových očích, ale rozhodl se riskovat a pokračoval: "Nebo je ti nezáleží na tom, jestli ten případ vyřeším já nebo Sano?"
Janagisawa naklonil hlavu a netečně si Hošinu prohlížel. "Proč se na mě zlobíš?"
"Nezlobím se." Hošina se zhluboka nadechl a spolkl své city. "Jsem jenom zmatený. Očekával jsem, že se na schůzce se šógunem a Sanem postavíš na mou stranu. Ale nechal jsi mě v tom plácat, jako se třepotá praporec na zádech vojáka, který se řítí do bitvy a myslí si, že vede útok, zatímco jeho armáda zůstala stát. Proč ses nepřipojil, když jsem Sana napadl?"
Kňourat jako urážlivá žena rozhodně nebyl způsob, jak si získat Janagisawův zájem nebo respekt, ale Hošina si nemohl pomoct. Zaslechl zašustění hedvábí, když se Janagisawa zvedl a postavil se mu za záda. Ze vzájemné blízkosti pocítil ještě větší podráždění. 
"Mrzí mě, jestli jsem ti nechtě ublížil tím, že se cítíš, jako bych tě v tom nechal samotného," prohlásil Janagisawa, "ale měj na paměti, že ten, kdo vždy zahajuje útok, jsem já. Pustíš-li se do něho sám, nečekej, že tě budu následovat. Na to, abys dal najevo své nepřátelství k Sanovi, nebyla vhodná chvíle. To ti mělo dojít z mého mlčení. Jsi-li zklamaný, pak je to jen důsledek tvých činů a zasluhuješ si to."
Výtka vzbudila v Hošinovi strach, protože mohl ztratit mnohem víc než jen Janagisawovu lásku. Komoří ničil lidi, kteří byli tak nemoudří, že mu vstoupili do cesty, a mezi ty, jež poslal do vyhnanství, dal popravit nebo zavraždit, byli i jeho někdejší milenci. Ačkoli na počátku svého milostného vztahu jeden od druhého očekávali opravdovou, věčnou lásku a Janagisawa se zdál šťastnější a tolerantnější než dřív, Hošina věděl, že staré zvyky se nedají jen tak lehce zlomit. 
"Nechápu tvoje námitky," zavrtěl hlavou a obrátil se k Janagisawovi. "Přijel jsem do Eda, abych udělal kariéru v bakufu a dokázal, že jsem schopen vést policejní sbor." I když se jako Janagisawův milenec těšil privilegovanému postavení, potřeboval dokázat, že si své místo zaslouží a nezískal svůj vysoký post jen proto, že komořího svedl. "Ale Sano je stálou překážkou. Jak mohu ukázat, co dovedu, když on a jeho soukromá armáda detektivů vždycky dostávají nejdůležitější případy, získávají značné úspěchy a sklízejí veškerou šógunovu úctu? Cožpak nechceš, abych uspěl v práci, kvůli níž jsi mě přivedl do Eda?"
"Myslel jsem, že jsi tu proto, abys byl mým hlavním dvořanem," odsekl Janagisawa a v jeho tváři se zračila nelibost.
Hošina bezděčně o krok couvl a uvědomil si, jak sobecky asi musejí jeho cíle vypadat. "To samozřejmě ano. Sloužit ti je mým největším přáním." Spěšně se pokusil dovolávat se Janagisawových osobních zájmů: "Což snad nechceš odklidit Sana z cesty? Odpusť mi, jestli jsem učinil něco proti tvé vůli, ale pokračuji jen v tom, co ty jsi začal už před několika lety. Teď máš možná nejlepší příležitost, jak se Sana zbavit jednou provždy."
"Ne, teď ještě není ta pravá chvíle," prohlásil Janagisawa. "Vražda pána Micujošiho vytvořila mnoho nových příležitostí, nejen tu, po níž se tak dychtivě sápeš. Vidíš situaci z příliš úzkého hlediska. Nejsi v Edu dost dlouho, abys viděl celkový obraz nebo pochopil vážné záležitosti, které přesahují do budoucnosti." V hlase mu zazněla netrpělivost. "Nepokouším se tě odradit od toho, co si přeješ – ani v nejmenším. Věř mi, že vyjdou-li mé plány tak, jak očekávám, bude pro nás oba Sano naprosto nedůležitý."
"Co je to za plány?" Hošina byl naprosto zmatený, přesto však dokázal ocenit ironii celé té situace. Noc co noc leželi vedle sebe, nazí a zranitelní. Své tělo Janigisawa Hošinovi svěřoval, ale všechna svá tajemství nikoli. Vědomosti pokládal za základ moci, a proto si je nechával pro sebe. Hošina to chápal, ale milencova nedůvěra jej hluboce zraňovala.
"Dnes jsem se byl podívat na syna," prohlásil zničehonic Janagisawa. 
Náhlá změna tématu Hošinu vyvedla z míry a udivila. Svraštil čelo ve snaze pochopit, co se v milencově nevyzpytatelné mysli děje, a zeptal se: "Na kterého?"
Věděl, že komoří má nejméně čtyři syny, a žádného z nich od své ženy. Všichni žili se svými matkami na panstvích mimo Edo. O jejich existenci se Hošina dozvěděl z klepů, které kolovaly v bakufu, nikoliv od Janagisawy. Doslechl se, že komoří své děti pravidelně navštěvuje, přestože se o tom před Hošinou nikdy nezmínil.
"Na Joritoma. Nejstaršího. Teď je mu šestnáct," odpověděl Janagisawa.
Hošina si připomněl, že matkou tohoto chlapce je bývalá palácová dvorní dáma, Tokugawova příbuzná, kráska, s níž měl Janagisawa krátký milostný poměr. 
"Něco je v nepořádku? Je nemocný?" Hošina doufal, že chladné Janagisawovo chování způsobil jen rodinný problém, a nikoli nespokojenost s ním samým.   
"Právě naopak." Na Janagisawových rtech se objevil slabý, pyšný úsměv. "Joritomo vypadá stejně jako já, když jsem byl mladý. Samozřejmě není tak chytrý ani nemá tak silnou vůli. Ale jinak si vede dobře." 
Hošina pocítil bodnutí žárlivosti, jako kdyby ho píchla horká jehla. Nikdy se moc nestaral o milencovy vztahy se syny, ale nenáviděl Janagisawu za to, že někoho pochválil hned poté, co jeho zkritizoval.
"Jsem rád, že ti syn dělá radost," prohlásil chladně, "ale co to má společného s vraždou? Proč je to důležitější než zničit muže, který tě tolikrát porazil a ponížil?"
Janagisawa překvapeně zvedl obočí. "Vždyť jsem ti to právě řekl." 
"Ale já tomu nerozumím." 
"Brzy budeš." Janagisawův výraz změkl, ale Hošina to bral spíš jako blahosklonnost než jako lásku. Obával se, aby Janagisawu neurazil, ale své tažení proti nenáviděnému sokovi nehodlal jen tak vzdát. 
"Sanův vliv v bakufu denně vzrůstá," dal se slyšet. "K jeho spojencům patří celá řada vysoce postavených úředníků. A pokud tenhle případ vyřeší, bude si ho šógun cenit opět o něco víc – zatímco všichni ostatní, včetně nás dvou, v jeho očích ztratí. Nakonec může převzít i tvoje místo. To, jak jsi s ním zacházel, mu poskytlo dostatečný důvod, aby tě nenáviděl. Myslím, že čeká, až získá dostatečnou moc, aby mohl udeřit."
"To neudělá," prohlásil Janagisawa a sebejistě mávl rukou. 
"Proto, že jste spolu uzavřeli příměří?" Hošina se neubránil, aby v jeho hlase nezazněla výčitka. "Vaše příměří je jen nevyřčená dohoda, která bude trvat jen tak dlouho, dokud ji budete oba ctít. Myslím, že bychom měli zaútočit, porušit příměří dřív než on a vyrazit proti němu, dokud je zranitelný."
"Rizika toho příměří si uvědomuju," odpověděl Janagisawa. "V téhle chvíli mě ale netrápí, protože mám nad Sanem výhodu."
"Co je to za výhodu?" vybuchl Hošina bez sebe zvědavostí. "Nesnáším, když mluvíš v hádankách! Proč mi nemůžeš říct, o co se jedná?"
Zdálo se, že Hošinova zlost Janagisawu nijak nevzrušuje. "O některých záležitostech je lepší mlčet," odpověděl klidně. "I v mém domě jsou špehové. Řekl jsem ti o svých plánech a je na tobě, aby sis je přebral v hlavě. Jednu věc si však povězme jasně: To příměří neporušíš!"
Hošina se užuž nadechoval k protestům, ale Janagisawův neoblomný výraz ho umlčel. Pak se komoří rozesmál.
"Nebuď zklamaný," poradil mu. "Buď trpělivý a já ti slibuju, že s tím, co se stane, budeš spokojený."
Přestože si Hošina přál Janagisawovi věřit, nedokázal mít víru v plány, jimž nerozuměl, nebo důvěřovat tak nepředvídatelnému muži, jakým byl jeho milenec. Stále ještě pokládal Sana za hrozbu pro komořího i pro svůj vlastní postup v bakufu. Musí najít způsob, jak se k Sanově škodě dostat nahoru, aniž by se svému pánu a milenci stavěl na odpor. Ale jak? Cítil, jak v jeho nitru vřou zmařené ambice. 
Janagisawa se usmál a jeho tmavé oči zaplály jako oheň. "Těch řečí o politice už bylo pro dnešní večer dost," prohlásil.
Přestože mu jiné náznaky jeho milence občas unikaly, tuto narážku v Janagisawově hlase, křivku jeho úst a vztaženou ruku nemohl Hošina přehlédnout. Vzplála v něm touha, ale dosud se bránil se jí poddat, jakkoli byl již vzrušený. Jak nesnášel tuhle situaci, kdy ho komoří napřed kárá, mate, trápí a hádá se s ním, a pak od něj očekává rozkoš! Hošinova hrdost se proti tomu bouřila, v té chvíli Janagisawu nenáviděl. 
Potom však převážila touha nad záští. Hošina toužil po sexu jako po důkazu, že ho Janagisawa dosud nepřestal milovat. Nechal se jím stáhnout na lůžko, jediné místo na světě, kde si byli rovni.
 
Na chodbě před pokojem stála paní Janagisawa a dívala se štěrbinou ve stěně. Sledovala, jak se nahé tělo jejího manžela proplétá s milencovým, jak se laskají rukama, jak oba těžce oddychují. Její tvář zůstala netečná, i když slyšela jejich vzdechy a sténání. Když se oba zazmítali v poslední milostné křeči, jen tiše vzdychla. Pak se otočila a kráčela tmavou a prázdnou chodbou pryč.
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Obchodní čtvrtí Nihonbaši pochodovali vojáci. Jejich louče kouřily ve večerním vzduchu a kroky rušily okolní klid. U každého domu se zastavili a bušili pěstmi do zavřených dveří a okenic. 
"Otevřete!" křičeli. "Na příkaz šógunova sósakana-samy vyjděte ven a ukažte se!"
Muži, ženy a děti, oblečení do nočních úborů, vycházeli na ulici. Chvěli se zimou a strachem. Předák bloku je stavěl do řady. Pak s velitelem Sanovy pátrací skupiny kráčel podél řady, společně každou osobu odškrtli podle jména na oficiálním seznamu a pátrali po nepřihlášených ženách. Vojáci prohledávali obydlí, zda se tam někdo neukrývá. Vtrhli do hráčského doupěte, přerušili karetní partie a vyhnali hráče ven.
Hluk probudil paní Vistárii a Bleska v jejich koutě v zadní místnosti herny. Blesk ze sebe shodil přikrývku, pod níž leželi, a vyskočil na nohy, docela probuzený, zatímco Vistárie se teprve probírala ze spánku. 
"Co se děje?" zamumlala.
"Vstávej!" nařídil jí Blesk chraptivým šepotem. "Venku jsou vojáci. Musíme pryč."
Vyděšená Vistárie rychle vstala, protože pochopila, že přišli pro ni. Blesk ji popadl za ruku a trhnutím ji postavil na nohy. 
"Dělej!" pobídl ji.
Vistárie byla ráda, že pro případ nepředvídané události spali oblečení. Zatímco se obouvala, popadl ranec s jejími věcmi. Spěšně ji vyvedl do uličky, jen chviličku předtím, než vojáci vtrhli dveřmi se závěsem do jejich komůrky. 
Vistárii hned ochromila kousavá zima. Plášť se jí ve větru rozevíral, ale nebyl čas, aby ho stáhla páskem. Blesk spěchal uličkou a vlekl ji za ruku za sebou. Zakopla, upadla a vyděšeně vyjekla. 
"Ticho!" zašeptal vztekle Blesk.
Spěchala za ním. Na hrubé zemi si v pádu bolestivě odřela kolena, ale nakonec s ním srovnala krok. Zabočili do jiné uličky a překlopýtali přes rozvaliny vyhořelého domu. Vistárie teď už vojáky neslyšela, ale Blesk ji táhl pořád dál. Široký srpek měsíce jim nad střechami svítil na cestu, po níž běžel s jistotou zvířete, které zná svoje území. 
Slezli ze břehu k úzkému kanálu, a když se ponořili po pás do ledové vody, zabořily se Vistárii boty do bahnitého dna. Bosá, protože kurtizány nikdy nenosí punčochy, dokulhala na protější břeh. Kameny a suť jí zraňovaly nohy. Pak s Bleskem proběhli bludištěm dalších temných uliček, v nichž páchly latríny a nádoby s odpadky. Vistárie mrzla a mokrý oděv se jí lepil na tělo jako vrstva ledu. Srdce jí bušilo a sotva popadala dech. Ale Blesk se ani nezadýchal. Držel ji kolem pasu a jeho ruka  hřála. Cožpak poběží, dokud nepadne mrtvá k zemi?
Nakonec se Blesk u jednoho domu zastavil. Vistárie podřepla, bez dechu a polomrtvá vyčerpáním. Blesk zaklepal: dvakrát rychle po sobě, pak udělal pauzu a nakonec znovu třikrát rychle. Dveře se pootevřely a do uličky ze z nich vylinulo světlo. Ve skulině se objevil mužský obličej, surový a neholený. Jen co spatřil Bleska, otevřel muž dveře dokořán. 
Když Blesk strčil Vistárii do chodby s hliněnou podlahou a holými trámy, viděla, že má v ruce dýku. Tetování na jeho pažích jasně naznačovalo, že je to zločinec. Ale Vistárie byla příliš ráda, že se má kde schovat, než aby jí vadilo, kdo je majitelem jejího úkrytu. 
"Prohledávali už tenhle blok vojáci?" chtěl vědět Blesk. 
Muž zavrtěl hlavou. Blesk zamumlal jakousi nadávku a Vistárie dostala strach, že budou muset znovu utíkat do noci. Blesk ji však vedl chodbou kolem pokojů, oddělených zástěnami. Světlo z lampy pronikající potrhaným papírem ukazovalo siluety dvou objímajících se a svíjejících se lidských těl. Vistárie slyšela steny a chrochtání, cítila moč, pot a pach sexu. Když vstoupila s Bleskem do pokoje, kde nad podlahou z dřevěných latěk, ohraničujících zapuštěnou vanu s vodou, visel potrhaný lampion, chtělo se jí smát i plakat současně. Byly to veřejné lázně, které sloužily rovněž jako ilegální bordel. Utekla z jednoho nevěstince jen proto, aby hledala úkryt v jiném.
Vistárii však byla taková zima, že se začala neovladatelně třást a jektala zuby. Kouřící voda ve vaně jí připadala jako nebeské vidění. Blesk už si začal svlékat promáčený, ušpiněný oděv. Vistárie ze sebe strhala šaty tak rychle, jak jen třesoucíma se rukama dokázala, ale šátek na hlavě si ponechala. Její odřené nohy zanechávaly na podlaze krvavé skvrny. Vydrhli se s Bleskem látkovými sáčky s mýdlem, vylévali si na těla vědra vody a pak se ve vaně posadili, ponořeni až po ramena.
Vistárie se dala pohltit horkou vodou a začala vzdychat blahem. Nečisté pěny na hladině ani zápachu plísně v místnosti si nevšímala. Cítila příliš velkou úlevu a únavu, než aby se zabývala něčím jiným. Zavřela oči, opřela se o okraj vany a zadřímala. 
"Neusínej mi tady," zavrčel Blesk. "Nemůžeme tady zůstat. Vojáci přijdou určitě i sem. Musíme odejít dřív, než tady budou." 
"Zůstaňme ještě chvíli, prosím," zamumlala. 
Blesk se neklidně zavrtěl a rozvířil kolem sebe vodu. "Žádné místo v Edu není bezpečné. Měli jsme už ráno být na silnici, jak jsem původně chtěl. Nebýt tebe, už jsme tam byli." 
Jeho útočný tón vyslal do Vistáriiny hlavy varovný signál a vytrhl ji z dřímoty. Viděla zlý záblesk v jeho očích, které si ji prohlížely. 
"Kvůli tobě nás teď honí jako divou zvěř," syčel. "Kvůli tobě nemusíme vůbec zůstat naživu, abychom si užili svobody."
Vistárie se posadila zpříma a pažemi si přitiskla kolena k prsům. "Ale vždyť jsme tu měli zůstat," prohlásila, protože cítila potřebu se ospravedlnit. "Byla to součást plánu."
"Tvého plánu. Mého ne. Byl jsem blázen, že jsem s ním souhlasil." Blesk si pohrdavě odfrkl. "Proč by nás ta vražda měla zajímat? Dnes večer zmizíme."
"Mě zajímá. Musím to zjistit," odsekla Vistárie. "Nemůžeme ještě odejít!" 
Dnes jí Blesk totiž donesl potištěný arch papíru se zprávou o vyšetřování sósakana-samy. Přečetla si na něm, že její jarite byla zatčena. A Vistárie chtěla zjistit, co se s Momoko stalo a zda byli ze zločinu obviněni ještě jiní lidé. Ve vzdálené provincii, kde se s Bleskem hodlali usadit, už by se k ní  žádné nové zprávy nemusely donést. Musí sledovat, jak se budou události vyvíjet – a to navzdory nebezpečí.
Bleskův obličej potemněl zlostí. "Pro tebe je ukojení zvědavosti důležitější než můj život?"
"Ne! Ovšemže ne!" Vistárie se od něho odtáhla a narazila zády na stěnu vany. 
Trpce se zasmál. "To jsem si mohl myslet. Jen mě využíváš, ale ve skutečnosti ti na mně nezáleží."
"Záleží," vykřikla Vistárie. Pod vodou po něm natáhla ruku a nahmátla jeho nohu. Ucukl před ní. "Miluju tě." Jestli se tahle silná přitažlivost s příměsí strachu rovnala lásce, pak Bleska opravdu milovala. "Tvé bezpečí je pro mě důležitější než moje vlastní." Věděla, že by bez něho nepřežila.
Zavrtěl hlavou, aby dal najevo, že jí nevěří ani slovo. Když ale sevřela v dlani jeho mužství a začala ho laskat, cítila, jak se napřimuje a tvrdne. Vzrušením pootevřel rty a zaklonil hlavu. 
"Kdybys mě milovala, nepůsobila bys mi takové potíže," zahučel Blesk hlasem ochraptělým touhou a zlostí nad její snahou jej ovládat. 
Vistárie jen nevěřícně zírala. Odtáhla ruku. "Já jsem způsobila potíže tobě?" V pobouření zapomněla na opatrnost. "Promiň, ale důvod, proč tě honí, nemá se mnou nic společného. Já nebyla tím, kdo téměř všechno zničil."
"Ach tak, ty to tedy svádíš na mě?"
Voda zašplouchala, jak se k ní Blesk nachýlil blíž. "Dovol, abych ti připomněl, že to byl tvůj plán, abychom s tím začali."
"Můj plán by byl vyšel, kdyby ses ho držel." Vistárie cítila, jak jí jeho ruka sevřela kotník, a dostala strach. Odtáhla se od něho. "Pusť mě!"
"Neříkej mi, co mám dělat," odsekl a stiskl ji ještě pevněji. Když se pokusila kopnutím nohu uvolnit, uslyšela jeho zrychlený dech. "Rozhodnutí dělám jen já sám. Nejsem tvůj sluha. Nemusím tě poslouchat. Ani nikoho jiného."
Vistárii to rozčílilo ještě víc. Voda se jí nyní zdála příliš horká a po tvářích jí stékaly pramínky potu. "Měl bys mě poslouchat." Teď už křičela. "Protože tentokrát jsi udělal hroznou chybu. Za všechny naše potíže můžeš ty!"
"Náš jediný problém je v tom, že ses nechala unést hněvem," odsekl jí Blesk. "Tvoje zášť nás zahubí." 
Vistárie věděla, že v tom má pravdu. Vzkypěl v ní stejný vztek a stejné pokrytectví, které ji přivedly k jejímu plánu. Nepřátelství, jímž její srdce přetékalo, se nyní zaměřilo na Bleska.
Začala ječet. "A co tvoje zášť? Každý, kdo se tě něčím dotkne, se musí mít na pozoru, protože nepřemýšlíš, a hned jednáš. Chováš se jako divoké zvíře, které nemá žádný rozum!"
"Cos to o mně řekla?" Blesk se zkřiveným obličejem, vyceněnými zuby a rozšířenými nosními dírkami teď opravdu vypadal spíš jako zvíře než jako lidská bytost. "Myslíš, že jsem úplně pitomý? Pitomá jsi ty, když věříš, že si nechám líbit tvé urážky. Já ti ukážu, kdo je tady pánem!"
Stáhl jí za kotník pod hladinu. Vistárie ječela, dokud se pod vodou neocitla i její hlava. Horká voda ji pálila do očí, natekla jí do nosu, vnikala do úst. Mávala pažemi a pokoušela se vynořit, ale teď už ji držel za obě nohy a měl mnohem větší sílu než ona. Vistárie se zoufale pokoušela vykroutit z jeho sevření. Tvrdě se uhodila o dno vany. Vzdorovala naléhavé potřebě nadechnout se, dýchat! A potom ji Blesk pustil. Vynořila se do kouřící páry a lapala po dechu. Ze šátku na hlavě jí po tvářích stékaly pramínky vody. Viděla rozmazaně a Blesk jí v té mlze připadal obrovský, nestvůrný. 
"Omluv se za to, co jsi řekla!" poručil jí. 
"Ne!" Vistárie byla příliš rozzuřená jeho zacházením. "Jsi zvíře! Já tě nenávidím!"
Popadl ji oběma rukama za ramena a znovu ji tlačil pod hladinu. Bránila se, ale její krk a pak i brada pomalu klesaly pod vodu. "Pomozte mi někdo, prosím vás!"
Slyšela ale jen pořád stejné zvuky milujících se dvojic, a na její volání nikdo neodpovídal. Když ji Blesk potopil docela, nezbývalo jí nic jiného, než ho škrábat a kousat. Patou našla jeho rozkrok a zaslechla, jak vykřikl, i když jeho hlas zkreslila temná, vířící voda. Zvedl se a pak ji s hlasitým šplouchnutím uvěznil pod sebou. Jeho pevné, svalnaté údy jí znemožňovaly sebemenší pohyb. Nedostatek vzduchu zmrazil její jek v hrdle a bolestivě jí stahoval plíce. Měla pocit, že se jí roztrhne srdce. Zmocnila se jí panika. V bezmoci jen zmítala hlavou ze strany na stranu. 
A pak ji Blesk vytáhl z vody. Jakmile se její hlava ocitla nad hladinou, zalapala po dechu a zhluboka se nadechla. Potom ji chytil a vyhodil z vany. Pravým bokem dopadla na laťkovou podlahu. V lokti a kyčli pocítila bolest. Když se v šoku převalila na záda, Blesk si na ni hrubě sedl. Začal jí třást tak, že se několikrát udeřila do hlavy o podlahu. 
"Už lituješ, že jsi mě urazila?" zeptal se jí.
"Ano!" vykřikla Vistárie, protože svou surovostí už zlomil její vzdor. "Prosím, už mi neubližuj!"
"Miluješ mě?"
"Ano, miluju!"
"Budeš už odteď dělat, co ti řeknu?"
"Ano!"
"Když neposlechneš, tak tě zabiju. Rozumíš tomu?"
Ano, opravdu by to udělal. Vistárie si až do této chvíle plně neuvědomovala, jaký je násilník. "Ano. Ano!" zaječela.
Blesk ji pustil a vstal. Mokrý a nahý namáhavě oddechoval. Pokřiveně se usmál se v krutém triumfu. 
"Příště už ti to tak snadno neprominu," zasykl. Sebral šatstvo a vyšel z pokoje. 
Vistárie zůstala ležet. Celá se třásla a všechno ji bolelo. Jak si přála, aby bývala Bleska nikdy nepotkala! Udělala mnoho chyb, ale nejvážnější z nich byla víra, že si s ním nějak poradí. Ze zavřených očí jí proudily slzy. K poslední části svého plánu potřebovala jeho spolupráci, ale nyní měla vážné pochybnosti, že bude schopná ho k tomu přemluvit. Pokud to nedokáže, co bude dělat?
Teď už věděla, že navzdory své vášni a touze po Bleskově těle nemohou nikdy žít spolu. Musí se ho zbavit dřív, než se znovu pohádají a on uskuteční svou hrozbu.
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"Promiňte, sósakane-samo, ale máte návštěvu."
Sano vzhlédl od svého psacího stolu a podíval se přes hlavy svých mužů, shromážděných v jeho kanceláři při ranním setkání, na němž jim vydával příkazy. Ve dveřích stál sluha, který přerušil jejich jednání. 
"Kdo to je?" zeptal se Sano, překvapený tím, že hosté dorazili tak časně ráno. 
"Rada starších."
"Rada starších!" Udivený Sano rychle vstal. Propustil svoje lidi a pospíchal do přijímacího pokoje. Tam našel tři z pěti členů rady, sedící v řadě před výklenkem. Okny prosakovalo bledé svítání a z ohřívačů s hořícím dřevěným uhlím vycházely závany tepla, které se ale ve výši pasu zase vytrácely. Sano poklekl a uklonil se.
"Buďte vítáni," pronesl. "Je to pro mě nesmírná čest."
Členové rady starších jeho dům ještě nikdy nenavštívili. Kdykoli se s ním chtěli setkat, povolali ho do své poradní síně v paláci. Tato návštěva měla zřejmě jakýsi utajovaný důvod, zdůrazněný ještě nepřítomností předsedy Makina.
Muž ve středu řady promluvil: "Doufám, že jsme nepřišli nevhod." Byl to Ohgami Kaoru, který měl na starosti vztahy vládnoucího režimu s daimjóy. Měl bílé vlasy a přemýšlivý obličej s mladistvými rysy.
"Ani v nejmenším," odpověděl Sano. 
"Je od vás laskavé, že jste nás okamžitě přijal," prohlásil muž, který seděl po Ohgamově pravici. Uemori Jojči byl malý a zavalitý s pytlovitou svislou bradou. Byl to šógunův hlavní vojenský poradce. 
"Vaše návštěva je pro mě velikou poctou," odpověděl Sano a v duchu si kladl otázku, proč za ním rada přišla, a zvláště pak třetí muž, Kato Kinhide, který byl odborníkem na státní finance. Ohgami byl Sanův občasný spojenec a ani Uemori se proti němu nikdy otevřeně nepostavil, ale Kato byl jednoznačně jeho nepřítelem. Sano se nyní na něho obrátil a odhadoval, co se v širokém, chladně zdvořilém obličeji s očima a ústy jako trhliny v obnošené kůži asi skrývá. V Sanově mysli se pomalu začalo formovat podezření. 
"Jsme rádi, že jsme vás zastihli," prohlásil Kato, "protože jste jistě velmi zaneprázdněn vyšetřováním vraždy."
Tím se Sanovo podezření změnilo v jistotu. Kato by ho nikdy nepoctil svou přítomností, kdyby se nejednalo o nanejvýš důležitou záležitost. 
Poté, co byl donesen čaj a cukroví, zapáleny dýmky a vyměněny vzájemné zdvořilosti, promluvil Ohgama. "Sósakane-samo, přicházíme za vámi s jistou informací."
To bylo pro Sana překvapením, protože informace obvykle přinášel on radě starších, nikoli naopak. Chápal, proč by mu mohl chtít pomáhat Ohgami, ale ti druzí? A proč o tom chtějí hovořit tady místo v paláci? 
Ohgami pečlivě vyklepal popel z dýmky a vytvořil z něho na podnosu s kuřáckými potřebami rovnou čáru. Pak pohlédl na Uemoriho, který řekl: "Zřejmě víte, že toho večera, kdy došlo k vraždě, byl v Jošiwaře pán Macudaira Dakuemon."
Sano přikývl, protože pána Dakuemona měl na seznamu lidí, které se chystal vyslechnout.
"Dakuemon je členem jedné větve tokugawského klanu," pokračoval Uemori. Lačně zatáhl z dýmky a jeho visící podbradek se roztřásl ostrým, hlenovitým kašlem. "Je o něco starší, než byl Micujoši a zdaleka ne tak pohledný či oblíbený u dvora." Uemori se na okamžik odmlčel a pak významným tónem dodal: "Ale teď, když je Micujoši mrtev…"
Pán Dakuemon je silným uchazečem na uvolněné místo následníka, domyslel si Sano.
"Snad byste mohl věnovat zvláštní pozornost alibi pána Dakuemona na onen večer." Dokončil svoji žádost Uemori.
To, že mu dodal nového podezřelého, Sana zmátlo i znepokojilo. Jednalo se přece o člena tokugawského klanu, a šógun mu jasně zapověděl pátrat jak v Micujošiho rodině a minulosti, tak v řadách jeho nepřátel.
"Měl byste rovněž prověřit Sudžitu Fumija," ozval se Kato. Znovu si nacpával dýmku a pečlivě po kousíčcích odměřoval tabák. 
"Předsedu soudní rady?" nechápal Sano. Soudní rada byla jen o něco níže pod radou starších a dohlížela na různá vládní oddělení. "Ale Sudžita ten večer v Jošiwaře nebyl."
"Ani tak byste na něho neměl zapomenout," prohlásil Kato. 
"Proč bych ho měl pokládat za podezřelého?" chtěl vědět Sano a skryl své zděšení z toho, že by do zločinu mohl být zapletený ještě další významný muž. 
"Před mnoha lety se chtěl člen soudní rady Sudžita oženit s jistou dámou, ale její rodina ji provdala za otce pána Micujošiho." Kato si vzal ze svého podnosu s kuřáckými potřebami pinzetu a pátral jí v kovové krabičce s rozžhavenými uhlíky po tak velikém oharku, který by přesně zapadl do jeho dýmky. "Avšak ctihodný Sudžita onu dámu doposud miluje a k jejímu manželovi chová zášť. Nemohla se tato zášť přenést i na Micujošiho, plod tohoto manželství?"
Tahle historka zněla dost nepravděpodobně. "Existuje ještě něco, co by nasvědčovalo tomu, že pána Micujošiho zabil člen soudní rady Sudžita?" Sano se obrátil na Uemoriho. "Nebo že by to udělal pán Dakuemon?"
"Nalézt důkaz je vaší povinností," odpověděl Uemori tónem, v němž zazněla přísná výtka.
Sanovi bylo jasné, že za maskou dobročinnosti skrývají tito muži osobní zájmy. Věděl, že Sudžita toužil po povýšení do rady starších a že už podnikl kroky, aby z ní vytlačil Kata a převzal jeho místo. Jak by se Kato mohl lépe bránit než obviněním Sudžita z vraždy, jež byla současně velezradou? Sano rovněž věděl, že Uemori měl dávný spor s otcem pána Dakuemona, který šóguna neustále přesvědčoval, aby ho vyloučil z rady. Uemorimu by se nelíbilo, kdyby se Dakuemon stal šógunovým následníkem, protože jeho otec by tím získal moc a Uemoriho by zničil. To, že si členové rady starších přáli zajistit Sanovu pomoc ve válce proti svým nepřátelům, sice ještě neznamenalo, že by měl přehlížet jejich teorie, ale dovedl si už předem představit potíže při pátrání po tom, zda byl člen soudní rady Sudžita nebo pán Dakuemon zapleten do vraždy.
"Jistě víte, že mi Jeho Excelence šógun zakázal pátrat po stycích pána Micujošiho," prohodil Sano. Starší to samozřejmě věděli: byli u toho, když šógun svůj zákaz vyhlašoval. "Jak tedy mohu využít informace, které jsem od vás obdržel?" Pytlovitá kůže Uemoriho obličeje se poskládala do úsměvu. "To už musíte rozhodnout sám." 
Ohgami přikývl. Přidal na svůj podnos s kuřáckými potřebami další popel a vytvořil tvar kříže.
V Sanovi vzkypěl hněv, když pochopil, jaké s ním má rada starších úmysly. Vědí, že má sklon dávat spravedlnosti přednost před povinností. Očekávají od něho, že poruší šógunův zákaz a s členem soudní rady Sudžitou i s pánem Dakuemonem bude zacházet jako s podezřelými. A ať už by kterýkoli z nich byl či nebyl shledán vinným, skandál by oběma zničil pověst. A nezávisle na tom, jestli by případ vyřešil, po jejich výslechu by Sana čekal trest za neposlušnost. Členové rady starších jej však hodlali využít, a vůbec jim nezáleželo na tom, co se s ním stane. 
Potlačil však svou zlost a oslovil Ohgamiho. "Víte ještě o nějakém dalším podezřelém, kterému bych podle vás měl věnovat pozornost?"
"Ne, to je všechno," odpověděl Ohgami klidným hlasem. Prohlížel si umělecké dílo, které vytvořil z popela. "Přišel jsem jen proto, abych podpořil kolegy při předání informací, které by vám mohly pomoci." 
Sanova zlost se změnila v prudké pobouření, protože pochopil jeho skutečný cíl. Ohgami zápolil s předsedou Makinem o vládu nad radou. Jistě svým kolegům slíbil, že jim pomůže zničit jejich nepřátele oplátkou za to, že oni se potom spojí zase s ním. Proto je přivedl sem, daleko od šóguna i Makina, aby do svých machinací zatáhl Sana. 
"Mnohokrát děkuji za váš zájem," přinutil se vyslovit Sano. 
Nijak ho nepřekvapovalo, že ho jeho spojenec hodlal tak necitelně využít, protože ve všech vztazích v bakufu převládalo sobectví. Zlostně svíral v obou rukou prázdnou čajovou misku a prohlížel si hosty, kteří před ním samolibě a spokojeně seděli. Zachránil je a s nimi i celé město před Černým lotosem, ale oni s ním zacházejí jako se špinavým hadrem, aby jím vytřeli podlahu a pak ho vyždímali a odhodili! Cítil, jak ho zaplavuje nenávist. 
Jeho zvyk zachovávat navenek klidné vzezření byl však natolik silný, že si členové rady starších ničeho nepovšimli. Odešli a Sano zůstal sám, úplně ochromený vzteky, dokud ho nepřekvapila ostrá bolest v levé dlani. Sklouzl pohledem níž a zjistil, že křehkou porcelánovou misku na čaj docela rozdrtil. Z rozříznuté ruky mu crčela krev.
"Odpusťte, sósakane-samo," ozval se sluha, který právě vstoupil do místnosti a uklonil se. 
"Co chceš?" zavrčel Sano. Zlost už ho přešla a zůstal jen nepříjemný pocit, že chybělo málo a ztratil by sebevládu. Od případu Černého lotosu dokázal své emoce kontrolovat stále obtížněji. 
"Máte tu další hosty."
 
Ženská část paláce hučela brebentěním a hemžením konkubín a dvorních dam, které se koupaly, oblékaly a navzájem upravovaly. Midori seděla v komnatě šógunovy matky, paní Keišo-in. Zatímco další pomocnice česaly ctihodné dámě vlasy, Midori nanášela na stařenin obličej směs bílého rýžového prášku a kaméliového vosku. Její ruka automaticky roztírala líčidlo, ale v mysli se zabývala naléhavou potřebou vidět Hiratu. Včera večer za ní nepřišel a doba, po niž ho od včerejší miai neviděla, jí připadala jako věčnost. 
"Au!" vykřikla paní Keišo-in a ucukla. Její kulatá, vrásčitá tvář se nakrčila bolestí. "Už zase mám líčidlo v oku. Nemůžeš dávat trochu pozor, co děláš?"
"Omlouvám se." Midori popadla utěrku a chvatně otírala oko své paní, ale Keišo-in ji od sebe odstrčila. 
"Poslední dobou jsi neustále duchem nepřítomná," vytkla jí. "Takhle tě tady nepotřebuju." Naznačila kopanec. "Vypadni odsud!"
Midori, šťastná, že je dočasně zbavená povinností, vyběhla z paláce. Když přebíhala zahradu, spatřila proti sobě běžet Hiratu. 
"Hirato-sane!"  zavolala na něho. Usmál se a Midori se mu vrhla do náručí. Když se objímali, rozplakala se. "Myslela jsem, že už nikdy nepřijdeš. Tolik jsem se bála, žes mě přestal mít rád!"
"Jak tě něco takového mohlo napadnout?" divil se Hirata hlasem  ochraptělým láskou. 
V tomto mrazivém časném ránu měli zahradu jen pro sebe, ale Hirata ji vedl do borovicového háje, kde se scházeli vždycky předtím. Vzduch byl plný aromatické, ostré vůně pryskyřice a zem pokrývala měkká vrstva jehličí, na něž spolu ulehli. 
"Ty se celá třeseš," zašeptal Hirata. Zabalil Midori do svého pláště a přitiskl ji k sobě. 
Midori, šťastná z jeho blízkosti, začala vzlykat. "Potom, co můj otec řekl tvému otci, jsem si jistá, že mě musíš nenávidět." 
"Na mé lásce k tobě to nic nezměnilo." Hirata ji objímal kolem ramen a hleděl na ni s takovou upřímností, že se její strach rozplynul. "Za to, co se stalo v divadle, přece nemůžeš." Když se rozplakala úlevou, dodal: "Věř mi, prosím, že stejně o tobě smýšlí i má rodina. Proč si tvůj otec myslí, že jsme nepřátelé?"
Midori, přemožená hanbou, se od Hiraty odtáhla a odvrátila od něho tvář. "Vždy se rozzuří, když přijde řeč na Tokugawy nebo na někoho, kdo s nimi má něco společného," vzdychla. "Kvůli tomu, co kdysi dávno provedli našemu klanu."
"Ach tak." Hiratův pochybovačný tón však dával znát, že výstřednímu chování, s nímž pán Niu odmítá to, s čím se jiní daimjóové smířili, nerozumí. "Opravdu by byl schopný mého otce zabít?"
Midori se dusila vzlyky a neodpovídala.
"Takový je pořád?"  zeptal se tedy Hirata po krátké odmlce.
"Pořád ne." Midori nedokázala Hiratovi říct, že s to s ním často bývá ještě horší. "Myslíš, že se tvůj otec pořád ještě hodně zlobí?" odvážila se dotázat ostýchavě. "Stále ještě je proti našemu sňatku?"
"…Neměl jsem ještě příležitost s ním o tom pořádně promluvit." 
Midori ale cítila, že se ji Hirata snaží chránit před bolestivou pravdou, a zachvátila jí panika, protože nyní se jejich manželství zdálo ještě nemožnější než dřív, navzdory tomu, že bylo každým okamžikem nutnější. Midori teď bylo každý den špatně, každým dnem nabývalo její tělo na objemu novým životem, který v ní rostl. 
"Co budeme dělat?" zeptala se plačtivě.
"Když chvíli počkáme," odpověděl jí Hirata, "tak se snad všichni uklidní."
V jeho hlase však nezaznívala žádná naděje a představa odkladu Midori děsila. "Jak dlouho myslíš, že budeme muset čekat?"
"Aspoň pár dní. I když měsíc by byl možná lepší." 
"Měsíc!" To už každý uvidí, že je těhotná. Midori se bála, že kvůli její hanbě budou obě rodiny ještě neoblomnější. "To je moc dlouho!" vyjekla hystericky. "Musíme něco udělat hned!"
"Kdybychom na ně teď začali tlačit, jen bychom celou situaci zhoršili." Zdálo se, že Hirata je jejím rozrušením zmatený. "Musíme být trpěliví."
"Já ale nemůžu!"
"Vztek nám nepomůže," prohlásil Hirata  Vzal Midori do náručí, hladil ji po vlasech, po tváři i po ňadrech. Vášeň zesílila jeho sevření. "Uklidni se."
Milostné pozornosti, které kdysi vítala, ji nyní děsily. "Ne! Nech toho!" Vytrhla se Hiratovi z objetí. 
"Odpusť," hlesl pokořený Hirata. 
Viděla, že nechápe, proč ho odmítla, a že zranila jeho city. Ale o dítěti se mu bála říci, a nechtěla ani, aby se jí dotýkal a dovtípil se. A přestože to, že ho teď odmrštila, ji nijak nechránilo před tím, co už se stalo, nesnesla by další nedovolené důvěrnosti.
"Asi bych už měl jít," vzdychl Hirata a chystal se k odchodu. 
"Ne. Počkej!" Midori se k němu vrhla, popadla ho a znovu se rozplakala.
Opatrně ji objal, ale promluvil s odhodláním, které jí znovu dalo naději: "Brzy se vrátím. Netrap se. Najdu už nějaký způsob, jak všechno urovnat."
 
Hirata sesedl z koně u dřevěné tabule s vyhláškami, která byla umístěna před nihonbašským mostem. Před chodci, kteří proudili oběma směry přes most, připíchl na tabuli zprávu, v níž stálo: "Každému, kdo slyšel o jakémkoli muži z Hokkaidó, který nyní žije nebo dříve žil v Edu, případně nějakého zná či ho viděl, se nařizuje, aby o něm podal informace sósakanu-samovi Jeho Excelence šóguna."
Přemýšlel o zprávě a mračil se zklamáním, protože už strávil celé hodiny prohledáváním čajoven v Suruze, ale po paní Vistárii a jejím milenci nenašel jedinou stopu. Začal pochybovat, že všechny vyhlášky, které na cestě rozmístil, povedou k úspěchu. Byl již unavený, prochladlý a vyhladovělý, a tak si od procházejícího pouličního prodavače koupil čaj a krabici suši a usedl na mostní zábradlí. 
Pod ním pluly po kanálu vlečné říční čluny. Před rybím trhem na břehu se v uličkách a u stánků tísnily davy lidí. Vlhkým vzduchem prostupoval zápach mrtvých ryb a na šedivé zatažené obloze kroužili a vřeštěli racci. Hirata jedl a přemýšlel o svých milostných a pracovních těžkostech. Měl jen malou naději, že čas zahojí urážku, kterou pán Niu vmetl do tváře jeho otci, a nenajde-li Vistáriina milence, nikdy se Sanem případ vraždy nevyřeší. 
Od chmurných myšlenek odvedl jeho pozornost ruch na mostě. Podíval se a náhle se mu zlepšila nálada. Muž, který se k němu blížil, měl drsné černé vlasy a dlouhý plnovous. Pod hustým obočím svítily oči jako korálky. Na sobě měl bavlněný plášť s tlustou podšívkou, který byl na jeho drobnou postavu příliš velký. V ruce, podobné se zvířecí tlapě, svíral jeden konec provazu. Druhý konec měla kolem krku uvázaný veliká zuřící hnědá opice s červenými tvářemi. Muž vedl opici po mostě, chodci se smáli, ukazovali na ni a vykřikovali. 
"Kryso!" zavolal na něho Hirata a pokynem ruky ho zval k sobě.
Muž se pomalým krokem vydal k Hiratovi. Usmíval se a odkrýval přitom zuby, které připomínaly šelmí tesáky. "Dobrý den," pozdravil se zvláštním venkovským přízvukem. Uklonil se a na jeho příkaz vysekla poklonu i opice. "Jak se vám zamlouvá můj poslední přírůstek na má představení?"
Krysa provozoval pouťovou atrakci, kde ukazoval zvláštní zvířata a znetvořené lidi. Při pátrání po nových kouscích se potuloval po celém Japonsku. 
"Je úžasný." Hirata natáhl ruku, aby pohladil opici po hlavě. "Kde jsi ji sehnal?"
"Nesahejte na ni, nebo vás pokouše," varoval ho Krysa, a když opice začala vřeštět, trhl provazem,. "Mám ji z Tohoku. Řekl bych, že je nám lidem hodně podobná. Jistě víte, že jsem vyrůstal na Hokkaidó."
Hirata věděl, že Krysa pochází ze vzdáleného severního ostrova, známého drsnými zimami a domorodci chlupatými po celém těle. "Když už je řeč o Hokkaidó," nadhodil, "hledám někoho, kdo přišel odtamtud." Napadlo ho, zda je milenec paní Vistárie stejně chlupatý jako Krysa a holí se, aby zapadl mezi obyvatele Eda. "Nepotkal jste ve městě nějaké krajany?"
Protože Krysa sbíral novinky a v minulosti sloužil jako spolehlivý informátor, Hirata doufal, že by se mohl o Vistáriině milenci něco dozvědět, ale Krysa jen zavrtěl hlavou.
"V těchhle končinách jsem neviděl lidi z Hokkaidó celý léta, a ani jsem o žádných neslyšel," pokrčil rameny. "Pokud vím, jsem teď jediný v Edu." 
Hirata náhle dostal nápad, a přestože se mu zdál absurdní, musel se zeptat: "Neviděl jsi náhodou kurtizánu, která se jmenuje Vistárie?"
"Já? Ne." Krysa vypadal ohromeně, ale pak se rozesmál. "To je teda dobrý vtípek. I kdybych si mohl dovolit chodit do Jošiwary, ty dámy by přede mnou s jekem utekly."
Hiratova nálada náhle prudce poklesla. Jestliže o Vistáriině milenci neví nic ani Krysa, pak se ten muž dokáže dobře skrývat. Anebo je kus deníku, který koupil od Gorobeje, opravdu falešnou stopou, jak se domnívá Reiko. "Dej mi vědět, kdyby ses o nějakém člověku z Hokkaidó doslechl, zvláště pak o muži, který cestuje s ženou," požádal ho Hirata.
"Ano, ovšemže bych dal vědět." Krysa s opicí odešel.
Hirata, netrpělivě toužící po jakémkoli činu, se rozhodl pokračovat v cestě do Fukagawy a prohledat tam nudlové obchody, v nichž by paní Vistárie a její milenec mohli najít úkryt. Nejprve však navštíví svou rodinu a zjistí, jaké má šance na manželství s Midori. 
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Horda byrokratů vcházela do Sanova domu a zase z něj vycházela, všichni s úmyslem vrhnout podezření na své nepřátele. Zasypávali Sana neopodstatněnými obviněními, dokud se mu z toho nezačala točit hlava. Později ráno už nemohl další sobecké pokusy o to, kdo z nich ho ovládne, vydržet. Nakonec si mezi dvěma návštěvami oblékl šaty, ve kterých chodil ven, popadl meče a odešel z domu, aby pátral po jediné osobě, jež by mu mohla říct, které zvěsti jsou pravdivé a které ne. 
Den byl chladný a větrný, obloha jako syrová nasolená šunka a vlhký vzduch plný sazí. Pod edským hradem vytvářela ocelově šedá řeka s kanály monotónní městskou krajinu. V dáli za městem bylo vidět mlhavé vrcholky kopců. Cestou kamennými průchody vzhůru hradem Sano míjel spěchající úředníky a hlídkující stráže. Všichni měli stejně ponuré výrazy jako dnešní počasí. Sano přidal do kroku, protože se v napětí vzniklém po vraždě pána Micujošiho necítil ani trochu dobře a ve vzduchu se téměř hmatatelně chvěla nadcházející čistka. Po vstupu do paláce pokračoval v cestě uzavřeným prostorem, do něhož o poprvé vstoupil již před mnoha lety.
Zde, ukrytý v bludišti chodeb, vládních kanceláří a přijímacích pokojů, se nacházel hlavní stan mecuke. Tokugawská špionážní služba sídlila v místnosti, jejíž skrovné rozměry byly v protikladu k její moci. Odděleni zástěnami ze dřeva a papíru kouřili muži dýmky nacpané tabákem a studovali mapy rozvěšené po stěnách. Jiní se spolu radili nebo byli zahloubáni do papírů na psacích stolech zavalených svitky, schránkami na písemnosti, knihami a psacími potřebami. Když tudy Sano procházel, všichni se po něm otáčeli a tlumili hlasy. 
V posledním oddělení klečel černě oblečený samuraj. Vzhlédl od četby účetní knihy a uklonil se Sanovi. "Zdravím vás, sósakane-samo."
Sano mu úklonu oplatil. "I já vás zdravím, Todo-sane." 
Toda Ikkjú byl zkušený špionážní agent tak neurčitého zjevu, že kdyby se setkali někde jinde, Sano by ho dozajista nepoznal. Nebyl malý ani velký, tlustý ani hubený, starý ani mladý, a měl unavené oči posazené v obličeji, kterého by si v davu nikdo nepovšiml. Sano se s Todou radil už v minulých případech a vyzvědač mu kdysi vyprávěl, jak špehoval jistého úředníka, podezřelého z velezrady. Úředník si Tody nikdy nevšiml, ačkoliv oba pracovali v paláci a denně se potkávali na chodbách. Šel na smrt na popraviště, aniž by tušil, kdo ho tam poslal.
"Mohl byste mi věnovat chvilku?" požádal zdvořile Sano a v duchu si představoval, že jednoho dne by se nic netušící obětí tohoto agenta mecuke mohl stát i on sám.
"Zajisté." Toda Sanovi pokynul, aby si k němu přisedl. Jeho unylý hlas a gesta patřily muži, který se jen zřídkakdy probouzí z přirozeného stavu naprosté znuděnosti. "Předpokládám, že se vaše návštěva týká vyšetřování vraždy pána Micujošiho?"
"Pravda," přiznal Sano.
"A za mnou jste přišel proto, že vás zaplavují nejrůznějšími zvěstmi."
Sano se musel v duchu smát, protože rozsah Todových znalostí ho nikdy nepřestával udivovat. Agent se také usmál. 
"Nikdy nepřestanu žasnout, jak vysoko jste se od našeho prvního setkání dostal," prohlásil. 
Během svého prvního případu vraždy Sano odhalil spiknutí proti šógunovi a přišel na edský hrad, aby to nahlásil mecuke. Při té příležitosti se setkali poprvé.
"Vystoupit z místa obyčejného policisty na post nejctihodnějšího vyšetřovatele Jeho Excelence je nemalý úspěch," pokračoval Toda. "To, že si své postavení držíte již čtyři roky, je vzhledem k potížím, které jste měl, hotový zázrak."
"Je to větší zázrak, než to, že i vy jste si vzdor všem potížím udržel svoje postavení?" neubránil se Sano otázce. Toda totiž tenkrát Sanově teorii o spiknutí neuvěřil a šógun později celou mecuke za to, že tuto hrozbu nebrali vážně, potrestal. Někteří agenti byli zbaveni funkce, jiní posláni do vyhnanství a ještě jiní dokonce popraveni, ale Todovi se nějak podařilo přežít. Sano choval podezření, že Toda zná tajemství mnoha představitelů nejvyšší vrstvy bakufu a neváhal je vydírat, aby ho ochránili.
Nyní se agent spokojeně usmál. "Oba jsme měli štěstí," usoudil.
"Štěstí je nestálý stav," prohlásil Sano, "ale snad si ho udržíme, budeme-li spolupracovat." 
Todův výraz se nezměnil, ale Sano vycítil jeho odpor k náznaku, že by udělal dobře, kdyby Sanovi poskytl to, oč jej hodlá požádat. Agenti mecuke měli ve zvyku shromažďovat fakta. Rádi věděli o tom, o čem jiní nevěděli, žárlivě si střežili svou jedinečnou moc a chtěli získat zásluhy na tom, že Japonsko zůstane pod kontrolou bakufu. Někdy však míval tento jejich zvyk opačné důsledky. 
Po střetnutí s Černým lotosem se totiž objevila znepokojivá skutečnost: mecuke již léta vlastnila zprávy, které popisovaly nezákonné praktiky sekty, ale nejenže jí nezabránila získat značný počet nebezpečných stoupenců, ale ještě tyto údaje tajila před ministrem chrámů a svatyň, který se pokoušel překazit sektě její plány a požádal mecuke o pomoc. Další vyšetřování pak odhalilo sektáře přímo v řadách mecuke. 
Toda čistku, která následovala, přežil, ale ani on nebyl nezranitelný. Vražda pána Micujošiho byla natolik politicky citlivou záležitostí, že jeho odmítnutí spolupráce by se rovnalo sebevraždě. 
"Co pro vás mohu udělat?" zeptal se Toda odevzdaně. 
"Pojďme začít u ministra pokladu Nitty," navrhl Sano. 
Agent se rozhlédl po kanceláři, pak vstal a prohodil: "Půjdeme jinam, ano?"
Brzy kráčeli po dostihové dráze edského hradu. V létě to bylo místo, kde před jásajícími úředníky závodili samurajové na koních. Nyní však byla dráha pouhým pruhem holé země s prázdnými lavicemi a ve vzduchu se vznášel jen slabý pach hnoje. Prázdný trávník, obklopený borovicemi a kamennými zdmi, odděloval Sana s Todou od okolního světa. 
"Je pravda, že se Nitta dopouští zpronevěr?" vypálil Sano.
Toda se zprvu tvářil, jako kdyby předem věděl, na co se Sano zeptá, ale pak svraštil čelo a bylo vidět, že ho otázka zaskočila. "Kde jste se to dozvěděl"
"Zdá se, že o tom Nitta mluvil s paní Vistárií, která to řekla jinému zákazníkovi," odpověděl Sano.
"Nu, je to předmětem vysoce důvěrného vyšetřování," přiznal nakonec Toda. "Překvapuje mě, že by to Nitta sám přiznal, ale muži si před kurtizánami někdy počínají lehkomyslně." 
"Pak je tedy Nitta defraudant," usoudil z toho Sano.
Toda přikývl a hleděl přes zeď na střechy stájí. "Objevily se nesrovnalosti mezi daněmi posílanými z provincií a penězi v účetních knihách pokladny. Začali jsme to vyšetřovat a naše podezření padlo na Nittu. Předtím byl vždycky poctivý, ale Jošiwara je nákladný návyk. Podrobili jsme ho tajnému dohledu a viděli, jak bere v noci ze skladiště zlato. Mění zápisy v účetních knihách, aby chybějící částky zamaskoval."
Agent vrhl na Sana ostrý pohled. "Jak zapadají Nittovy zpronevěry do té vraždy? Stává se kvůli tomu pravděpodobnějším podezřelým?"
"Snad," připustil Sano. "Možná že zabil Vistárii, protože začal litovat, že jí o svých zpronevěrách řekl, a bál se, aby ho neudala. I kdyby neměla žádný důkaz, a byla to jenom prostitutka, mohlo mu její obvinění stejně ublížit."
"Není vyloučeno, že to Vistárie prozradila pánu Micujošimu," spekuloval Toda. "V jeho rukou by byl tento poznatek pro Nittu vysoce nebezpečný, protože mezi nimi panovaly špatné vztahy. Nitta sepsal zprávu, v níž uváděl, kolik peněz pán Micujoši promrhal, a poslal ji jeho rodině. Jeho otce synovy výstřelky šokovaly a zastavil mu vyplácení apanáže. Micujoši pak obviňoval Nittu, že z něho udělal chudáka. Domníval se, že to Nitta učinil proto, aby neměl na schůzky s Vistárií."
Došli na konec dostihové dráhy, otočili se a stejnou cestou kráčeli zpátky. Nad trávníkem kroužily vrány jako černí draci a klidným vzduchem se neslo jejich krákání. Sano přemýšlel o tom, co mu Toda právě sdělil o Nittovi a co bylo v rozporu s tvrzením ministra pokladu, že Vistárii nemiloval a na ostatní zákazníky nežárlil, ale co naopak potvrzovalo výrok předsedy rady starších Makina. "Myslíte si tedy, že Nitta zabil Micujošiho i Vistárii?"
"Mohl spáchat vraždu a postarat se i o její zmizení," odpověděl Toda, "ale není to typ, který by si špinil ruce probodnutím nějakého muže nebo únosem ženy.
"Mohli za něj tu špinavou práci udělat jeho dvořané?" pokračoval ve vyptávání Sano.
"To není pravděpodobné. Jsou sice Nittovi věrní, ale pochybuji, že by jejich poslušnost sahala až k vraždě šógunova následníka. Ze svých návštěv Jošiwary znal Nitta spousty násilníků. Být vámi, posvítil bych si na ně."
Přesně to hodlal Sano udělat. O scénáři, který s Todou právě sestavili, však měl své pochybnosti. "Kdyby byla Vistárie zavražděna ve svém pokoji, pak by tam zůstaly nějaké stopy, ale nenašel jsem nic, co by nasvědčovalo tomu, že tam zemřel ještě někdo jiný než pán Micujoši. A jestliže ji unesli a zabili jinde, kde je pak její mrtvola?"
"Pokud vím, tak oblast kolem Jošiwary a v blízkosti silnice dosud prohledáváte," namítl Toda.
"Její tělo jsme však nenašli."
"Mohli ji hodit do řeky, do kanálu Sanja nebo do některého z menších kanálů."
Sanovi však intuice napovídala, že je stále naživu, a navíc měl ještě další důvod, aby její vraždu pokládal za nepravděpodobnou. Deník poskytoval verzi, v níž ministr pokladu nevystupoval, a naznačoval, že Vistáriino zmizení byl vlastně útěk. Sano si však zároveň uvědomoval, že i kdyby byly zápisky pravé a paní Vistárie v nich psala pravdu, jsou tyto stránky jen částí celého deníku. Co když si nejmenovaný milenec z Hokkaidó počínal stejně majetnicky a žárlivě jako se zřejmě choval Nitta? Třeba zavraždil posledního zákazníka, s nímž se bavila, a teprve pak spolu odešli z Jošiwary.
"Možná pro vás nebude bez zajímavosti zpráva, že ministr pokladu Nitta byl dnes časně ráno zatčen," ozval se Toda.
"Cože?" vyhrkl užasle Sano.
"Za zpronevěry," vysvětlil mu Toda. "Teď už je proti němu veden proces." S lišáckým výrazem ještě dodal: "Pokud od něho potřebujete další informace, zajděte si k soudu za policejním soudcem Aokim." 
"Já ale ještě neskončil s vyšetřováním! Nittu ještě nemohou odsoudit." Sano dobře věděl, jak soud s ministrem pokladu dopadne. To, že si defraudant svůj osud zasluhuje, ho nijak neuklidnilo. Naléhavě Todu požádal: "Prosím vás, zastavte ten proces!"
"Je-mi líto, ale to už není v mé moci." Agent pokrčil rameny a díval se na vrány. Snesly se v černém hejnu na trávník, kde krákoraly, třepetaly křídly a hašteřily se o kousek potravy. "A troufám si říci, že vyšetřování vraždy se vám touto dobou už vymklo z rukou."
 
Hiratova rodina bydlela v bančó, ve čtvrti na západ od edského hradu, kde žili tokugawští hatamotové na pozemcích, obehnaných bambusovými ploty. Přestože tito vazalové sloužili šógunovu klanu dlouho a věrně, žili v nejlepším případě ve skromných podmínkách a často téměř v chudobě, protože ceny stoupaly, zatímco hodnota jejich služného se snižovala. Dnes vyhlíželo zalidněné sídliště, sestávající ze zchátralých staveb, poněkud nevábně a chřadnoucí bambusy byly bez listí. Hirata projížděl kolem jiných samurajů úzkými rozblácenými uličkami bez dlažby. Před domem rodičů, jedním z nejubožejších ve čtvrti, seskočil z koně.
Prošel dřevěnými vraty bez ozdob a na dvoře spatřil čtyři koně vyšňořené přepychovými sedly a uzdami, kteří jeho rodině rozhodně nepatřili. Tři jeho malí synovci se s křikem honili okolo nízkého, omšelého domu. Hirata uvázal koně a vešel do domu. Když věšel v chodbě své meče, všiml si na policích vedle prostých zbraní svého otce a děda čtyř párů bohatě zdobených mečů, o nichž se dalo předpokládat, že patří hostům. Prošel chodbou a zjistil, že dům je plný lidí a hluku. V hlavním pokoji seděly jeho babičky, kouřily a napomínaly batolata, která si hrála v jejich blízkosti. Hirata slyšel, jak služebné v kuchyni řinčí nádobím a kdesi pláče malé dítě. Pokaždé, když sem zavítal, se mu domov zdál menší a zašlejší. Dnes tady bylo navíc chladno, protože rodina musela šetřit palivem. Pozdravil obě své babičky a cítil se provinile, že jeho nejbližší musejí takto žít, zatímco on si užívá klidu a přepychu na Sanově panství. 
Přišla jeho nejstarší ovdovělá sestra s dítětem v náručí. "Moc ráda tě vidím, bratříčku," usmála se. "Mockrát děkuju za šaty, které jsi poslal dětem."
To, že dával většinu platu rodině, Hiratův pocit viny nijak nezmenšilo. Než se stačil zeptat, kdo je to přijel navštívit, volal na něho otec z přijímacího pokoje: "To jsi ty, synu? Pojď sem, prosím!"
Hirata, pochopitelně zvědavý, uposlechl. S jeho rodiči seděl v přijímacím pokoji samuraj středního věku v přepychovém oděvu. V jeho blízkosti klečeli tři muži v prostších šatech, nepochybně jeho dvořané. Hiratova matka jim podávala čaj v nejlepších miskách, jaké doma měla. 
"Máme štěstí, že můj syn přišel, dokud jste ještě tady," oznámil Hiratův otec hostu a pak se obrátil k Hiratovi.
"Vzpomínáš si na ctihodného jorikiho Okuba?"
"Ovšemže ano." Hirata poklekl vedle otce a uklonil se vzácnému hostu. Joriki Okubo býval jeho velitelem, když ještě pracoval jako policista, a stejnému klanu sloužil i jeho otec. Oba klany však nikdy nebyly v příliš důvěrných vztazích, a Hirata se v duchu divil, proč vlastně joriki přišel. "Je pro mě ctí se s vámi opět setkat. Doufám, že se vám vede dobře," pronesl zdvořile.
"Ano, dobře, děkuji vám." Joriki Okubo měl odulý obličej s měkkými visícími záhyby. Bystrým zrakem si Hiratu uznale prohlížel. "Vidím, že vám se také nedaří špatně. Práce pro sósakana-samu vám nepochybně svědčí." Když se pak Hiraty vyptal na jeho povinnosti, poznamenal: "To, že si i při svém pracovním vytížení najdete čas na návštěvu rodičů, svědčí o vaší dobré povaze." 
Hirata vrhl tázavý pohled na otce, který se však jeho očím vyhnul a oslovil Okuba: "Můj syn své povinnosti jak k pánovi, tak k rodině plní svědomitě." Aniž by na Hiratu pohlédl, sdělil mu potom: "Okubo-san přišel v zastoupení svého přítele, ctihodného jorikiho Sagary."
"Můj přítel má neprovdanou dceru," vysvětlil vzápětí Okubo.
Hirata zakusil nepříjemné překvapení, když pochopil, že Okubo je zde jako prostředník a přináší nabídku k sňatku s dcerou jiného policejního velitele. Protože bylo zřejmé, že Hiratovi rodiče nabídku přivítali, vyplývalo z toho, že možnost jeho sňatku s Midori už nadobro zamítli.
"Sňatek mého syna se Sagarovou dcerou by byl velice vhodný," prohlásil Hiratův otec. "Jejich společná tradice v policejním sboru by se mohla stát základem harmonického života." 
"Obě strany by měly ze sňatku prospěch," souhlasil Okuba. "Mám-li mluvit otevřeně, klan Sagarů si nesmírně váží postavení vašeho syna v bakufu. Krpmě toho jsou velmi bohatí." 
Hirata otevřel ústa k protestu, ale jeho otec byl rychlejší: "A co ta dívka? Má příjemnou povahu?"
"Velice," odpověděl Okuba. "Je skromná, poslušná a svědomitá." Obrátil se k Hiratovi: "Je jí teprve šestnáct a je opravdu hezká." 
Hiratovi byla její krása lhostejná. "Otče," vydechl.
Zlověstný otcův pohled a matčino vzteklé gesto mu zabránily v protestu. Pak už jen mlčky a neklidně sledoval další rozhovor. 
"Předpokládám, že dalším krokem by měla být miai, nemám pravdu?" pokračoval otec.
"To lze snadno dohodnout," odpověděl mu Okubo. "Sagarové se již nemohou dočkat." 
Následovalo zdvořilé loučení. Pak řekl Hiratův otec své ženě: "Tím dlouhým klečením mě rozbolela noha. Musím si dát léčivou lázeň." 
Hirata pomohl matce naplnit vanu horkou vodou a bylinkami. Otec seděl na poduškách a tenkou, křivě srostlou nohu měl ponořenou ve vaně.
"Otče, já na tu miai jít nechci," vyhrkl Hirata.
"Musíš, protože jsme to už slíbili." Starý muž to pronesl zostra, jako by dobré způsoby byly tím jediným, na čem záleží, a rozhodl se předstírat, že jeho syn nemůže mít proti té schůzce žádné vážné námitky. "Kdybychom teď couvli, urazili bychom jorikiho Okubu i klan Sagarů."
"Ani tak tam nepůjdu," prohlásil Hirata. Třásl se mu hlas, přestože si založil paže na hrudi a pevně se rozkročil. On, který velel stovce Sanových detektivů a vojáků, se dosud třásl před otcovou autoritou a jen nerad se vzpíral jeho vůli. "Nelíbí se mi, že jste začal vyjednávat o mém sňatku za mými zády."
V  starcových očích to zajiskřilo zlostí. "Je mým právem jednat za tebe a tvou povinností je poslouchat!" křikl. "Na tu miai se dostavíš a splníš své povinnosti. Nebude-li se ti Sagarova dcera líbit, můžeme jejich nabídku zdvořile odmítnout. Existuje spousta jiných dobrých klanů, které ti rády dají za manželku některou ze svých dcer."
"Otče, já chci Midori a žádnou jinou. Snažně vás žádám, abyste mě nenutil do manželství s jinou dívkou." Zoufalý Hirata klesl na kolena. "Prosím, zvažte znovu své rozhodnutí a dovolte mi vzít si za ženu tu, kterou miluji. Odpusťte, prosím, jejímu otci a obnovte jednání o manželství." 
"Jestli jsi přišel v naději, že změním své rozhodnutí, pak jsi zde zbytečně." Otec se nejprve pokusil rozhýbat ve vaně nohu a potom zlostně zasykl: "Zakazuji ti vzít si Niuovu dceru! Nařizuji ti, aby sis vybral některou z dívek, které jsou pro tebe podle mého názoru vhodné."
"Ale otče -"
Stařec rozhněvaně mávl rukou a umlčel Hiratův protest.  "Tvé přání vzít si tu dívku je sobecké. Ukazuješ tím, že si mě nevážíš a že bereš odsouzeníhodný nedostatek ohledů na naši rodinu." Pak oslovil svou ženu, která přidávala do vody další bylinky. "Nech toho! Přestaň s tím!" Znovu se obrátil k Hiratovi: "Musíme krmit příliš mnoho úst a máme tady málo místa. Očekávání, že tví rodiče, prarodiče a sestry s dětmi vystačí s drobty z tvého platu, je ostudné. A přitom bychom z věna Sagarovy dcery měli misky na rýži stále plné a žili v pohodlném velikém domě."
Hirata cítil, jak rudne a jeho duch se krčí hanbou, protože si uvědomil, že vskutku dává přednost osobním zájmům před blahem rodiny. "Klan Niu má ještě víc peněz než Sagarové. Když si vezmu Midori, nepřijdete zkrátka."
V otcově obličeji se náhle objevil vážný výraz. "Nemůžeš si ji vzít a podělit se s námi o bohatství jejího klanu, a to nejen proto, že s tím sňatkem nesouhlasím." Obrátil se k manželce a vyzval ji: "Matko, přines ten dopis, který nám pán Niu poslal dnes ráno."
Vyběhla z pokoje, a když se vrátila, držela v ruce svitek, který podala Hiratovi. Stálo v něm:
 
Zúžená sazba!!!
 
Tímto oficiálně prohlašuji, že jednání mezi našimi klany o sňatku je z mé strany ukončeno. Bylo by absurdní domnívat se, že bych kdy provdal dceru za syna takového ničemy a svého zapřísáhlého nepřítele, jako jste vy!
Vyzývám vašeho syna, aby přerušil veškeré styky s mou dcerou. Nedovolím, aby jeho podřadná osoba Midori znesvětila. Za to, že se opovážil se jí dvořit, ho postihne vážné neštěstí. A jestliže se k ní jen přiblíží, zabiji ho vlastním mečem a jeho hlavu narazím na bránu svého sídla jako varování nevítaným nápadníkům.
 
Niu Masamune, daimjó provincie Sacuma
Konec zúžené sazby!!!!
 
Hirata ohromeně zíral na dopis a jeho otec vykřikl: "Pán Niu nejenže vyhrožoval na veřejnosti mně, ale teď vyhrožuje dokonce i tobě! Musíš ho poslechnout a držet se od jeho dcery co nejdál."
Nikdy už Midori nespatřit! Jen pomyšlení na to Hiratu naplnilo hrůzou. "Já vím, došlo k nedorozumění, ale kdybychom si sedli a promluvili si o tom, snad bychom si to ještě mohli vyjasnit a -"
"Já už se s tím člověkem nikdy nehodlám znovu setkat a vystavovat se jeho zlostným urážkám," prohlásil Hiratův otec. "A odmítám o tom sňatku nadále uvažovat." 
Přestože měl jeho otec tvář jako z kamene, která odrazovala od všech dalších proseb, Hirata Midori slíbil, že najde způsob, jak by se mohli vzít. V zoufalství se proto zeptal: "Kdyby se pán Niu za urážky omluvil, všechny své hrozby odvolal a přivítal mě jako zetě, změnil byste svůj názor na mé manželství s Midori?"
Stařec věnoval synovi zamyšlený pohled. Přestože o tom nikdy nemluvili, Hirata věděl, že ho otec má rád a přeje si, aby byl šťastný. Vzklíčila v něm naděje, ale hned zase zemřela, když otec zavrtěl hlavou.
"Kdyby pán Niu udělal, co jsi řekl, možná bych se nechal přesvědčit," pronesl. "Ale to by ses musel modlit, aby se stal zázrak a on své názory změnil, protože se zdá, že nás nenávidí až za hrob. Musíš se naučit žít bez té dívky a smířit se s tím, že si vezmeš jinou."
Vytáhl nohu z vany. Když mu ji manželka otírala ručníkem, dodal: "Celá záležitost tě odvádí od povinností. Poslední věcí, kterou při práci pro sósakana-samu potřebuješ, je trpět kvůli osobním záležitostem. Nejlepší bude, když se vrátíš k vyšetřování vraždy."
"Ano, otče," odpověděl Hirata sklíčeně. Odcházel z domova s obavou, že jeho naděje na sňatek s Midori je stejně mizivá jako šance najít milence paní Vistárie.
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"Buď tiše, Kikuko-čan," zašeptala paní Janagisawa. Matka s dcerou se krčily pod nízkými, šikmými střešními trámy a opatrně našlapovaly po půdě jejich rozlehlého sídla. Půda, která se rozkládala nad spojenými křídly domu, byla temným bludištěm bez nábytku. Z trámů visely jako girlandy pavučiny a podlaha byla plná prachu, myšího trusu a mrtvého hmyzu. Jediné světlo přicházelo ze zamřížovaných otvorů v lomenicích. 
Kikuko se plížila po špičkách, s prstem přitištěným na rty a oči jí vesele tančily, protože si myslela, že je to nějaká hra. Lehly si na matraci položenou na tatami a paní Janagisawa přehodila přes obě přikrývku, aby se chránily před vlhkým chladem místa, kam chodily jen ony. Pak si lehla na břicho, bradu si opřela o složené ruce a dírou v podlaze, ne větší než dlaň, se podívala dolů. 
Tento otvor, proražený ve stropě a zakrytý jemnou nalakovanou dřevořezbou, jí poskytl pohled do kanceláře komořího. Už před lety objevila tajnou cestu z ženského křídla do jeho komnat. Díru udělala v noci, kdy všichni spali, aby získala okno do manželova života. 
O svých záležitostech jí nikdy nevyprávěl a jen zřídkakdy vůbec promluvil, takže pokud chtěla slyšet jeho hlas nebo vědět, co vlastně dělá, musela ho tajně sledovat. A protože s ní prakticky vůbec nepobýval, jiná možnost jí ani nezbývala. Možná o tom nevěděl, ale spíš ano, a bylo mu to jedno. 
Nyní ho viděla za psacím stolem, jak kouří dýmku a cosi píše. Jeho naolejované vlasy a hedvábný oděv se leskly. Seděl tam sám, avšak jeho tělesní strážci ho střežili z přilehlých pokojů, za posuvnými panely stěn. Když ho paní Janagisawa spatřila, sevřelo se jí srdce láskou. 
Byl pořád tak krásný, jako v den, kdy ho potkala poprvé. Už tehdy se v duchu ptala, čím si zasloužila takového manžela. Měla vědět, že se jejich manželství změní v to, co mohla žena jejího druhu očekávat. 
Pokud si pamatovala, vždycky věděla, že je ošklivá. Narodila se jako prostřední ze tří dětí v provincii Kai, ve velkém domě rodičů, kteří byli oba vzdálenými příbuznými Tokugawů. V jejich domácnosti bylo neustále plno lidí, a ona byla ostýchává, vyvrženec, který se stahoval do ústraní. Pohledné sestry se jí vysmívaly, matka i služebné ji neustále kritizovaly a otec si jí nevšímal, takže většinu času trávila o samotě. Její jedinou společnicí byla panenka s otlučenou porcelánovou hlavičkou, kterou milovala právě pro její nedokonalost. 
Když dosáhla věku, v němž se mohla vdát, začali ji rodiče brát na četné miai. Na perspektivní ženichy se ale neodvážila ani podívat, protože se bála, že v jejích očích spatří odpor. Také z těchto setkání žádná nabídka k sňatku nevzešla. Už se začínala smiřovat s tím, že zůstane starou pannou, když došlo k osudové miai s mladým šógunovým komořím.
Došlo k tomu na jaře před deseti lety. Když se jejich skupinka procházela po svatyni Kannei, držela hlavu sklopenou s očima upřenými na zem. Hebký, zvučný hlas komořího Janagisawy v ní však cosi roznítil. Zvědavost překonala její ostýchavost. Odvážila se na něho podívat a jejich oči se střetly. Bylo to jako pohled do slunce po životě v naprosté temnotě. Tělo jí zaplavila horkost, jako by ji jeho obraz pálil. Pak se usmál a ona zakusila opojný pocit první lásky, z níž se jí rozbušilo srdce. 
Jeho souhlas se sňatkem jí připadal jako neuvěřitelný zázrak. Když si na svatbě vyměňovali obřadní pohárky saké, odvážila se snít o tom, že bude šťastná. Ale už první společná noc v jeho velikém domě jí ukázala krutou skutečnost jejich manželství.
"Tohle jsou tvoje pokoje," oznámil ji Janagisawa chladným, neosobním tónem. "Než se svlékneš a ulehneš, nechám tě o samotě."
Chvěla se bázní a očekáváním. Poslechla ho. Janagisawa se brzy vrátil. Aniž by na ni pohlédl, zhasil lampu a ve tmě šustilo hedvábí, jak se svlékal. Vklouzl k ní pod přikrývku. Cítila jeho narůstající touhu, ale po chvíli ledabylého milování bylo po všem. Vstal a odešel. Zůstala ležet docela sama a z rozbolavělého klína jí tekla krev. Během celého aktu si nevyměnili jediné slovo, a dokonce ani nezahlédla jeho tělo. Věděla jen, že zhasl světlo, aby se na ni nemusel dívat. 
V měsících, které následovaly, jí komoří nevěnoval prakticky žádnou pozornost. Cítila se jako duch, strašící v jeho domě. Kromě sloužících vídala jen málo lidí, a ani na edském hradě se s nikým nespřátelila, takže si neměla s kým popovídat. Janagisawova nepřítomnost jen zvyšovala její lásku k němu. Toužila po něm. Vždy po několika dnech k ní přišel na lože a ona pokaždé doufala, že tentokrát už projeví své city a dovede ji k vyvrcholení. Pokaždé si však počínal stejně jako první noci.
Potřeba porozumět manželovi vedla k tomu, že si navykla ho sledovat a poslouchat, co o něm klevetí sloužící. Zjistila, že svého postavení dosáhl tím, že svedl šóguna, s nímž pak měl dlouhodobý milostný vztah. Dozvěděla se také, že se s ní oženil proto, aby získal příbuzenské pouto s Tokugawy. Měl mnoho milenců a milenek, které měnil tak často, že je pokládala za pouhé povyražení, pro něž nestojí za to se unavovat žárlivostí. Neustále v sobě živila naději, že se do ní komoří jednoho dne zamiluje. 
Narození Kikuko její víru zpočátku posílilo. 
Zpočátku stával komoří Janagisawa ve dveřích dětského pokoje a sledoval, jak o dítě pečuje. Přestože byla příliš ostýchavá, než aby s ním hovořila, domnívala se, že pro něho coby matka jeho dítěte musí mít cenu. Brzy však začala být vada jejich dcery zjevná.
"Proč ještě nechodí? Proč ještě nezačala mluvit?" ptal se zpočátku komoří, když Kikuko dosáhla věku, ve kterém to jiné děti už dávno uměly.
Ložnici své ženy přestal navštěvovat, hned jak otěhotněla, a už nikdy s tím znovu nezačal. Slyšela sloužící vykládat, že prý ji viní z toho, že porodila slabomyslné dítě a že už žádného dalšího potomka nechce. Kikuko pro něj neexistovala.
Když teď ležela na půdě nad jeho kanceláří, přitiskla si dívenku k sobě. Kikuko byla tak hodná a poslušná. Lehávala s ní takto na půdě tak dlouho, jak bylo třeba, a nikdy se nepokoušela se z matčina objetí vykroutit ani si nestěžovala, jak by to dělaly jiné děti. Kikuko, navenek krásná a uvnitř plná nedostatků, byla vším, co paní Janagisawa měla. Její láska vynahrazovala Kikuko otcovo kruté odmítání. Vzdor všemu však paní Janagisawa manžela i nadále milovala. Dalších šest let nepřestala věřit, že ji začne mít rád, až nakonec její vírou otřásly dvě události.
První byla svatba sósakana Sana. O Sanovi se dozvěděla, když přišel na edský hrad a její manžel ho pokládal za soka. Začal ho špehovat a intrikovat proti němu. Sano však paní Janagisawu nezaujal až do dne, kdy cestovala s Kikuko v nosítkách a při návratu na hrad spatřily, že se před branou řadí průvod. "To je Ueda Reiko, nevěsta sósakana-samy," prohlásil kdosi v davu diváků.
Paní Janagisawa si prohlížela nevěstina nosítka. Otevřelo se v nich okénko a Reiko si nadzdvihla bílý závoj, aby se podívala ven. Její překrásná tvář v ní vzbudila bodnutí žárlivosti. Reiko měla vše, co ona neměla. Když spatřila Reiko, poznala, že to je žena, jaká by dokázala získat jejího manžela, a marnost své neopětované lásky. 
Závist v ní vyburcovala posedlou touhu dozvědět se o Reiko co nejvíc. Naslouchala zprávám manželových špehů, o tom, že Reiko pomáhá svému choti s vyšetřováním. Nařídila služkám, aby vyzvěděly od Reičiných sloužících, co Reiko dělala a kdy odchází z domu. Když ji pak zpovzdálí sledovala, zjistila, že tato mladá žena vede činorodý a zajímavý život. Ona sama měla jen hořké potěšení ze zprostředkovaných prožitků. Její závist se ale předloňského léta, kdy sósakan-sama vzal svou choť s sebou do Mijaka, změnila v nenávist.
Paní Janagisawa se ukryla v davu, který sledoval, jak průvod vychází z hradu, a viděla, že Sano jede vedle nosítek. Reiko mu něco vykládala a on se usmíval. Tento krátký pohled jí dal znát, že se milují, což ve svém manželství postrádala. Paní Janagisawa za nimi hleděla a nehty si vyrývala do dlaní krvavé brázdy. 
Zdálo se, že to je vyvrcholením jejího prokletí, protože tehdy ještě nemohla vědět, že se vyšetřování v Mijaku stane předzvěstí další pohromy.
Ticho v kanceláři pod ní porušilo zaklepání na dveře. "Vstupte!" zavolal komoří Janagisawa.
Do pokoje vešel joriki Hošina, opatrným krokem a s vážným výrazem v obličeji. Paní Janagisawa zakoušela nesmírný citový zmatek, který v ní Hošina pokaždé vyvolával. 
Teď poklekl naproti komořímu. "Přemýšlel jsem o rozhovoru, který jsme spolu vedli včera večer," prohlásil. 
"Ano?" Janagisawa odložil štěteček na psaní. Oba muži se chovali rezervovaně, ale paní Janagisawa vnímala žár mezi nimi. Téměř dokázala cítit pach jejich spěšně běžící krve, zrychleného dechu a narůstající touhy.
Její manžel se tehdy rovněž odebral do Mijaka a přivezl si odtamtud Hošinu, aby spolu začali žít. Místo do ní se zamiloval do tohoto mladíka! Noc co noc musela snášet muka, které jí působilo sledování jejich divoké milostné vášně, jakou jí Janagisawa nikdy neprojevil. Jak opovrhovala Hošinou, který jí uloupil to, co chtěla pro sebe! Nenávist k manželovi se proplétala s láskou jako trnitá popínavá rostlina ovíjející se kolem stromu. 
"Přišel jsem na to, cos měl na mysli, když jsi mi řekl, že vražda pána Micujošiho nám kromě možnosti zbavit se Sana poskytuje i jiné příležitosti." Z Hošinova hlasu zaznívala nedočkavost. 
Komoří se usmál a napjatě poslouchal, co bude dál. "Pokračuj." 
Paní Janagisawa se pokoušela potlačit vzbouřené city a naslouchat. Chtěla vědět, co její manžel tím, co včera večer potají vyslechla, mínil. Chtěla znát jeho plány, protože se mohly týkat i jí a Kikuko, ale také proto, že tyto drobty tajně a pokoutně nabytých vědomostí byly tím jediným, co o něm směla vědět. 
"Když je teď Micujoši mrtev, potřebuje šógun nového následníka." Hošina zaváhal a sledoval reakci komořího. Když se Janaisawův úsměv rozšířil, pokračoval: "Novým následníkem se jistě stane mladík příjemného vzhledu a způsobů."
"Ano?" Janagisawa si hladil bradu a pohlížel na Hošinu s nevysloveným souhlasem učitele, sledujícího nadaného žáka. 
"Musí být rovněž pokrevně spřízněný s Tokugawy, aby následnictví zůstalo v jejich klanu." Hošina se na okamžik odmlčel, věnoval Janagisawovi významný pohled a výmluvně dodal: "Až příště půjdeš navštívit svého syna, vyřiď mu prosím, že mu přeji do budoucna hodně štěstí. Kéž by byl v tvých rukou stejně poddajný jako muž, jehož nebudu jmenovat."
Komoří se rozesmál. V pyšném pohledu, kterým na Hošinovi utkvěl, zářila něžná láska. "Věděl jsem, že na to přijdeš." 
Intrikoval, aby dosadil na trůn svého syna a vládl jeho prostřednictvím! Paní Janagisawa byla šokovaná manželovou troufalostí.
"Ale jak toho dosáhneš, když existuje tolik soupeřů?" zajímal se Hošina. "Vedlejší tokugawské klany budou za následníky prosazovat své příbuzné. Každý, kdo má něco společného s  režimem, je už na cestě do Eda, nebo dokonce v paláci, a žádá o slyšení u šóguna. Neviděl jsi ten dav v předpokoji?"
"Už jsem šóguna přiměl, aby poskytl Joritomovi audienci," odpověděl Janagisawa sebejistě. "To, že je mi hoch podobný, připomene Jeho Excelenci dobu, kdy jsme se poprvé setkali. Bude se cítit mladší a zralý ke svádění. Vzpomínky a touha způsobí, že bude ochotně spolupracovat." 
Nabízí jako nějaký kuplíř šógunovi vlastního syna! Ale ani tato mravní zkaženost lásku jeho choti nezmenšila. Bylo jí jedno, co hodlá učinit s bastardy, které zplodil s jinými ženami. 
"Chceš, aby tvůj syn šel v tvých stopách?" pozvedl obočí Hošina. Ustoupil, založil si paže na prsou a dal tak najevo pochybnosti o správnosti toho rozhodnutí, jež Janagisawa postrádal. 
Janagisawa kouřil dýmku a chvíli neodpovídal. Bylo vidět, že je znepokojený. "Může se to zdát kruté, ale je to nevyhnutelné jak pro Joritoma, tak pro mě. Mohu mu zajistit dobré postavení v bakufu, ale nebude-li mít nějakou zvláštní výhodu, jsou jeho možnosti postupu omezené." 
Nikdy se nestane šóunem, to bylo jasné i Janagisawově ženě, pokud ho Tokugawa Cunajoši nepřijme za milence a neadoptuje za syna.
"A pokud nerozšířím svůj vliv i na další generaci, nepřežije změnu režimu ani jeden z nás," pokračoval komoří. 
Paní Janagisawa dobře věděla, že její manžel má mnoho nepřátel, kteří by jen uvítali příležitost, jakou by jim šógunova smrt poskytla. Kdyby komoří ztratil svou moc, pospíšili by si s jeho popravou i s popravou jeho synů. A co by se stalo s ní a Kikuko? Ocitly by se rovněž na popravišti?
"Jestli mé plány nevyjdou, nepřežiješ v novém režimu dlouho ani ty," sdělil Janagisawa Hošinovi. "Ale půjde-li všechno dobře, bude Sano dělat, co mu řeknu – stejně jako všichni ostatní. Nebudeš se muset obávat, že tě předčí nebo že by ti v čemkoli, co si usmyslíš, mohl bránit." 
Pokud by se mu opravdu podařilo nastolit jako příštího šóguna svého syna, budou s Hošinou vládnout obrovskou mocí a bohatstvím. Pro sebe však paní Janagisawová s žádnou odměnou nepočítala. S Kikuko budou pravděpodobně žít stejně jako dosud. Tato vyhlídka jí připadala téměř stejně hrozná jako smrt.
Hošina se tvářil zamyšleně a rozrušeně. "Jeho Excelence ale může vládnout ještě celou řadu let."
"A my bychom se měli modlit, aby tomu tak bylo," odvětil Janagisawa, "protože současný stav je mnohem jistější, než tomu může být v budoucnosti, a to nezávisle na tom, jak pečlivě si ji naplánujeme." 
"Očekáváš tedy, že budu dodržovat tvé příměří se Sanem a čekat tak dlouho, dokud se situace nezmění a ty ho neovládneš?" V Hošinově hlase zaznělo podráždění. 
Komoří se jen usmál. "Nebo dokud se nerozhodnu, že nastal  čas, abych naše příměří porušil. Ale jinak máš volnou ruku. Můžeš se mu vzpírat a působit mu tolik potíží, kolik jen si budeš přát."
Hošina se s nešťastným výrazem ve tváři zvedl. Janagisawově ženě ho bylo téměř líto, protože i on byl otrokem jejího manžela. Cítila však zlomyslné uspokojení z jeho zklamání. Když začal žít v jejich domě, přemýšlela o tom, že ho otráví nebo se v noci vkrade do jeho ložnice a podřízne mu hrdlo. Někdy snad najde odvahu ho zabít, i když se obávala manželova trestu a ani neočekávala, že se k ní vrátí jen proto, že bude Hošina mrtvý. Teď ale soustřeďovala svou zlobu na Reiko.
V době, kdy si paní Janagisawa uvědomila, že Kikuko nikdy nebude jako ostatní děti, porodila Reiko syna. Jednoho letního dne, kdy vzala Kikuko na poutní cestu do svatyně Zódžó ve snaze najít pro dceru duchovní léčbu, zahlédla v chrámových prostorách Reiko a Masahira se skupinou žen z edského hradu. Když sledovala Reičina synka, jak brebentí a skotačí, pocítila hořkost, protože jí bylo jasné, že Kikuko taková nikdy nebude.
Proč se některým ženám dostává tolik, a jiným tak málo?
Onoho dne si paní Janagisawa vytvořila mlhavou, avšak o to nutkavější představu, že svět obsahuje omezené množství štěstí, a Reiko ho má víc, než činí její podíl. Později si začala být jistá, že Reiko je nepřítelkyní, která pro sebe ukradla štěstí, jež patřilo jí, a že jedině pokud o ně zas přijde, dostane paní Janagisawa to, co si zasluhuje. Netušila sice, jak toho dosáhnout, ale seznámit se se sokyní jí připadalo jako dobrý první krok. Právě proto se vydala na odpolední slavnost v paláci…, jenže tam došlo k něčemu naprosto nečekanému.
Zpočátku sice paní Janagisawa překypovala zlostí, zejména když zjistila, že Reiko je dokonce ještě krásnější, než jakou si ji pamatovala, a Kikuko ve srovnání s Masahirem ještě méněcennější. Reiko se k ní však chovala tak laskavě, že ve svém odhodlání zakolísala. Když potom Reiko požádala, zda by k ní mohla přijít na návštěvu, nebyla si už jistá, jestli pořád ještě hledá způsob, jak na ni zaútočit, anebo už si přeje získat její přátelství. 
Dole v kanceláři mezitím komoří s Hošinou vstali a odešli z místnosti. Kikuko se pod přikrývkou začala vrtět, protože věděla, že nyní mohou bezpečně odejít i ony. Přestože teď už se paní Janagisawa nemohla nic dozvědět, ležela dál a přemýšlela o návštěvě Reičina domu. Připomněla si houpacího koně v kanceláři sósakana-samy a mužskou noční košili na věšáku v Reičině ložnici. Ten dům byl místem, kde manžel, manželka a dítě žijí pospolu, a ona v tom nacházela jak útěchu, tak důvod k závisti. Nevěděla, zda hledat štěstí v tom, že Reiko ublíží, nebo k ní přilnout v naději, že trocha jejího štěstí ulpí i na ní. Jednou věcí si však byla jistá.
Pokud dokáže Reiko s vyšetřováním vraždy nějak pomoci, musí to učinit, protože to jí poskytne příležitost řídit se tím, co v ní nakonec převládne.
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Reiko vystoupila z nosítek a vešla do svého domu. Když jí služebné svlékaly plášť, zklamaně si povzdechla. Navzdory naději, že nalezne paní Vistárii a jejího milence z Hokkaidó, skončilo její ranní pátrání neúspěchem.
Žádná z žen, s nimiž mluvila, o záhadném milenci nic nevěděla. Reiko pak navštívila otcův dům v úřednické čtvrti v blízkosti edského hradu. Policejní soudce Ueda, který se střídal ve službě s dalším edským policejním soudcem, měl nyní měsíční volno, zatímco jeho kolega, soudce Aoki, vedl procesy. Reiko se otce zeptala, zdali někdo neměl co do činění s nějakým mužem z Hokkaidó. Soudce prolistoval své záznamy, ale nic neobjevil. Reiko čím dál víc věřila, že část deníku, kterou Hirata nalezl, je podvržená.
Zdrcená se nyní odebrala do dětského pokoje a zjistila, že Masahiro spí. Vedle něho seděla znuděná chůva O-hana, ale jakmile spatřila svou paní, ožila. 
"Reiko-san! Konečně jste tady," vyhrkla a usmála se. "Prochladla jste venku? Mám vám přinést horký čaj?"
"Ano, prosím, ten by mi udělal dobře," odpověděla Reiko
Služebná odběhla. Reiko se posadila, dívala se na spícího Masahira a v duchu přemítala, jak bude postupovat dál, když ji žádný z jejích obvyklých zdrojů nepřivedl na stopu. O-hana se brzy vrátila a vložila jí do dlaní misku s kouřícím čajem.
"Děkuju ti," zamumlala Reiko nepřítomně.
"Hledáte se sósakanem-samou paní Vistárii, není to tak?" zeptala se O-hana.
"Ano." Reiko na děvče překvapeně pohlédla. Nikdy neprobírala Sanovy případy se služebnými, a jakkoli předpokládala, že tajně poslouchají, až dosud nikdy nepřekročily hranice slušnosti a nezmínily se o tom, co zaslechly. 
"Snad bych vám mohla pomoct," špitla O-hana.
Reiko se na ni pozorně zadívala, v duchu hodnotila její vychytralý úsměv, jasné a pronikavé oči jako černý křemen a elegantní rudou šerpu. O-hana byla nejméně oblíbenou Reičinou služebnou, přestože byla schopná, k Masahirovi se chovala laskavě a měla svou paní ráda. Reiko si o ní vždy myslela, že je trochu domýšlivá a příliš se jim snaží vlichotit.
"Čím bys mi chtěla pomoci?" zeptala se.
"Znám Vistáriinu rodinu."
"Jak bys ji mohla znát?" nechtěla věřit Reiko, protože si připomněla, co jí Sano o kurtizáně vyprávěl. "Žijí daleko, až v provincii Dewa." Pamatovala si rovněž, že O-hana se narodila v Edu a jakživa město neopustila. 
"Odpusťte, že s vámi nemohu souhlasit," namítla O-hana. Řekla to omluvným tónem, ale náznak úsměvu ukazoval, že ji těší, když může poukázat na něčí omyl. "Paní Vistárie nepochází z venkova, i když to ráda lidem říká. Její rodiče žijí v Nihonbaši. Má matka bývala služebnou v jejich domě. Znala jsem Vistárii ještě když jsme byly děti."
"Proč by lhala?" zeptala se Reiko skepticky, i když ji O-hanina slova zároveň překvapila.
O-hana se tajuplně usmívala. "Lež někdy zní lépe než pravda." 
A pravda o Vistáriině minulosti by mohla odhalit i pravdu o vraždě, pomyslela si Reiko. Rozrušení jí zrychlilo srdeční tep. "Nemohla by její rodina vědět, kam šla?" přemýšlela nahlas.
"Mohu vás k nim zavést," navrhla nedočkavě O-hana. "Můžeme se jich zeptat. Chtěla byste tam jít hned?"
Spěšně vyskočila a Reiko si uvědomila, jak ochotně O-hana opouští své povinnosti chůvy a jak jí záleží na tom, aby se se svou paní sblížila. Reičina nechuť k ní za to ještě vzrostla a nedůvěra též. Věděla však, že musí přestat s pochybnostmi o lidech jen proto, že někdo jednou zradil její důvěru. To, že ji nedávno ohrožoval škodlivý vliv Černého lotosu, ještě neznamená, že jí každý chce ublížit. Nemůže nechat nepovšimnutou možnost, která by mohla Sanovi pomoci vyřešit případ, jen proto, že nemá v lásce osobu, jež ji nabízí. A navíc to vypadalo, že žádné jiné možnosti po ruce nejsou. 
"Tak dobře," odpověděla. "Pojďme."
 
"Tady to je," prohlásila O-hana, když se s Reiko dostaly v nosítkách do ulice lemované prostornými domy. "Ten další vlevo."
Reiko zavolala na nosiče, aby zastavili. Byla ráda, že jsou konečně u cíle, protože cesta z edského hradu do obchodní čtvrti Nihonbaši byla nepříjemná. Do nosítek i pod přikrývky, jimiž byla Reiko i se svou společnicí přikrytá, pronikal chlad. O-hana navíc celou cestu nezavřela ústa a bylo zřejmé, že si jízdu v nosítkách užívá a pomocí Reičiny společnosti se pokouší vyvyšovat nad své postavení. Reiko, která celou dobu potlačovala svou nelibost a snažila se projevovat chudé chůvě vděčnost, vystoupila z nosítek. Pak společně s O-hanou vešly do domu.
Stejně jako v okolních domech i zde sídlila blahobytná obchodnická třída. Budovy byly postavené ze dřeva, obílené vápnem a vchody měly obrácené do ulice. Nad patrovými domy se zvedaly střechy z těžkých hnědých tašek a stejné tašky zakrývaly i vjezdy. Čtvrť byla jiná, než Reiko očekávala, protože Sano jí řekl, že Vistárie pochází z chudé rodiny, která ji prodala, aby se živila prostitucí.
Ve dveřích se objevila mladá služebná v modrém kimonu s koštětem v ruce. Užasle civěla na O-hanu, Reiko a vojáky, kteří je doprovázeli. "O-hano? Jsi to ty? Co se děje?" 
"Má paní si chce promluvit s tvými pány," vysvětlila jí O-hana přehnaně sebevědomým tónem. "Běž a řekni své paní, že je zde ctihodná choť šógunova sósakana-samy." 
Služka odkvačila. Brzy dvě starší služebné usadily Reiko a O-hanu ve vyhřátém, nevětraném přijímacím pokoji, přecpaném bohatě zdobenými lakovanými stolky, truhlami a paravány, hedvábnými poduškami na podlaze a policemi plnými porcelánových váz. 
"Není to krása?" pošeptala O-hana Reiko, zatímco čekaly na Vistáriinu matku.
Reiko přikývla, přestože vybavení bylo typickým příkladem vulgárního vkusu obchodnické třídy. 
Pak do pokoje přicupitala drobná, asi čtyřicetiletá žena, následovaná dvěma dalšími služebnými. Její kulatý obličej se špičatou bradou pokrývala tlustá vrstva bílého pudru. Tváře měla zbarvené červeným líčidlem a tenké, pevně semknuté rty namalované šarlatovou rtěnkou. Nad neobvykle kulatýma očima se klenulo narýsované obočí. Na sobě měla křiklavě červené kimono s květy, které by víc slušelo mladší ženě. Byla hezká stejně vulgárním způsobem jako její přijímací pokoj. 
"Buďte vítána ctihodná paní!" Uklonila se a v úsměvu odhalila  načerněné zuby, jak bylo u urozených žen zvykem. O-hany si nevšímala. "Jaká neočekávaná pocta!"
"Dovolte mi, abych vám představila paní Jue-san," obrátila se O-hana k Reiko a bylo znát, že je hostitelčiným přehlížením rozladěná. 
Paní Jue poklekla v Reičině blízkosti a nabídla jim občerstvení. Služebné pak přinesly v křehkém porcelánu čaj a drahé cukroví. Reiko až do této chvíle napočítala šest sloužících. Jestliže si tato rodina udržuje tak vysokou životní úroveň, proč se nedokázala postarat o dceru? Je to opravdu domov paní Vistárie?
Zatímco Reiko a O-hana jedly a pily čaj, bavila se paní Jue s Reiko o počasí. Hovořila a s afektovanou elegancí se usmívala. Pak řekla: "Smím se zeptat, z jakého důvodu jste mě poctila svou návštěvou?"
"Jsem zde kvůli vaší dceři," odpověděla Reiko.
Úsměv zmizel paní Jue z obličeje a nelibostí se jí zúžily rty. "Má dcera tady není. Odstěhovala se z tohoto domu již před řadou let." 
"Je to paní Vistárie, kurtizána?" zeptala se Reiko, jen aby se ujistila, že obě hovoří o stejné osobě. 
Paní Jue odvrátila pohled a kývla. 
"Víte o tom, že toho večera, kdy byl zavražděn šógunův následník, zmizela z Jošiwary?"
Paní Jue znovu přikývla. Kroutila pěstěnýma rukama na prsou a mračila se. 
"Můj manžel potřebuje Vistárii najít," pokračovala Reiko. "Doufala jsem, že byste nám mohla pomoci."
"Neviděla jsem ji a nemám zdání, kam mohla jít," odpověděla paní Jue. Její elegance byla náhle tatam a mluvila prostým, všedním hlasem. "Nepřekvapuje mě, že se dostala do potíží. Jestli ji najdete, byla bych vám vděčná, kdybyste jí vyřídila, ať ode mě neočekává žádnou pomoc." 
Přestože Reiko zklamalo, že tato cesta Vistáriin úkryt neodhalí, chování její matky ji zarazilo. Bylo zřejmé, že ty dvě spolu neměly nejlepší vztahy. "Jestliže mi o své dceři něco povíte, možná získám nějakou představu, kde by mohla být," nadhodila Reiko.
Paní Jue zkřivila ústa a v očích jí zlostně blýsklo. Zdálo se, že by se hovoru o Vistárii raději vyhnula, ale na druhé straně se bála urazit manželku sósakana-samy. Rezignovaně si povzdychla. 
"Jak došlo k tomu, že se Vistárie stala kurtizánou?" chtěla vědět Reiko.
"Nic takového se v naší rodině obvykle nestává," vybuchla paní Jue. "Ale zasloužila si to. Jsem ráda, že jsem ji prodala do bordelu!"
Takže tato žena se záměrně postarala o to, aby její dcera žila v ponížení. Reiko byla tak zděšená, že ani nedokázala promluvit. 
"Když byla ještě malé děvčátko, moc jsem ji milovala, ale pak se zkazila." Paní Jue hovořila chvatně a její kulaté oči se leskly hanbou, slzami a touhou ospravedlnit se. "Obešla jsem se beze všeho, jen abych jí mohla koupit hezké šatečky, a ona se mi takhle odvděčila!"
Žena se zlostně popotáhla nosem a utřela si ho do rukávu. "Začalo to, když jí bylo třináct, záhy poté, co jí zemřel otec. Pracoval v loděnicích. Poranil si tam nohu, která mu začala hnisat. Nakonec zemřel na otravu krve. Nevěděla jsem, jak s Vistárií budeme žít, protože jsem neměla žádné peníze, a také moje rodina byla chudá. Majitel loděnic mi však nabídl místo služebné – v tomto domě. Dovolil mi, aby tady se mnou žila i moje dcera a pomáhala mi s prací. Pak se ale ukázalo, že se mu líbím. Hned další rok jsme se vzali. Stala jsem se paní domu."
Usmála se skrz slzy, pyšná na svůj společenský vzestup, ale pak se jí ve tváři objevil hořký výraz. "Měla jsem si hned všimnout, jak se na něho Vistárie dívá a jak hledí on na ni, jak jí kupuje dárky a věnuje jí víc pozornosti než mně. Nikdy jsem je však nepodezřívala. Pak mě jednoho dne probudily jisté zvuky v domě. Jistě pochopíte, když vám řeknu, že to byly zvuky, které by se neměly ozývat odjinud než z manželské ložnice. Ten večer měl být muž dlouho v práci. Nejprve jsem si pomyslela, že si některá ze služek propašovala do domu milence. Vstala jsem, abych ho vyhodila.
Zjistila jsem však, že se to nese z Vistáriina pokoje. Nahlédla jsem dovnitř a spatřila je. Byli spolu v posteli – Vistárie s mým mužem!" V očích paní Jue blesklo rozhořčení. "Popadla jsem ho a stáhla z jejího těla. Začala jsem ho tlouct a řvát: ,Nech mou dceru na pokoji, ty zvíře!´"
Paní Jue ve vzduchu naznačila bití pěstmi. Reiko bezděčně ucukla a v duchu si představila jak otčím zneužívá nevinné dítě. 
"Upadl na podlahu," pokračovala paní Jue. "Přiběhla jsem k Vistárii a ptala se jí: ,Jsi v pořádku?´ Ale při pohledu na ni mi zatrnulo u srdce. Očekávala jsem, že bude vyděšená a uplakaná. Ale vstala, úplně nahá, se vztyčenou hlavou." Vstala i paní Jue, s krutě triumfálním výrazem. ",Miluji ho, matko,´ řekla mi. ,A on miluje mě, ne tebe. Vzal si tě jen proto, aby mohl mít mě, protože já jsem byla tou, kterou vždycky chtěl. A teď, když už mám na to věk, si mě vezme´.
Nemohla jsem tomu uvěřit. Byla jsem tak ohromená, že jsem tam jen stála a zírala na ni s otevřenými ústy." Žena přehrávala svůj úlek. "Pak se Vistárie obrátila k mému manželovi: ,Řekni jí, že je to pravda. Řekni jí, že se s ní rozvedeš, jak jsi mi slíbil, a že si pak vezmeš mě.´"
Reiko seděla, udivená jejím vyprávěním, a paní Jue pokračovala: "Uhodila jsem na manžela. ,Řekni, že lže!´ křičela jsem. Ale on jen seděl se svěšenou hlavou. A já si uvědomila, že ho Vistárie svedla a on mě zradil. Vrhla jsem se na ni a začala ječet: ,Ty podlá děvko! Jak ses mohla opovážit ukrást mi manžela?´ Uhodila jsem ji otevřenou dlaní do tváře. Chytila jsem ji za vlasy. Stáhla jsem ji na podlahu a dupala po ní. Křičela na mého manžela, aby jí pomohl. Ale on se ani nehnul, nedokázal se podívat ani na jednu z nás. Vistárie se rozbrečela. Proklínala jsem ji a tloukla, dokud jsem nebyla docela vyčerpaná. Seděli jsme pak po zbytek noci všichni beze slova v tom pokoji."
Paní Jue klesla s vražedným výrazem na kolena. Reiko si představovala provinilého muže, rozzuřenou ženu a plačící dívku jako postavy v nějaké tragické hře. 
"Teď snad chápete, proč jsem se musela dcery zbavit." Paní Jue věnovala Reiko vzdorovitý pohled. "Můj manžel si ji nechtěl vzít a mě vyhnat, ale kdyby zůstala, postarala by se o to, aby chtěl ji a ne mě." Hlas paní Jue zněl nyní hořce. "A nestačilo  dostat ji jenom z domu, protože by se vracela a přesvědčovala mého muže, aby si ji přece jenom vzal. Zasluhovala si trest.
Ráno jsem jim řekla, jak to uděláme. Vistárie mě prosila o odpuštění, ale nevšímala jsem si toho. Manžel nás vzal pramicí po řece do Jošiwary. Když jsme došli k bráně, řekla jsem strážnému: ,Chci prodat dceru.´ Dovedl nás za majiteli bordelů. Málem se o Vistárii poprali, protože byla krásná. Prodala jsem ji tomu, který mi nabídl nejvíc. Bylo to tolik peněz, že jsem mohla věřit, že bude v Jošiwaře uvězněna navěky. Když si ji ten muž odváděl, prosila mého manžela, aby ji neopouštěl. Mě proklínala a ječela, že budu litovat toho, co jsem jí provedla, ale já se obrátila a šla pryč. Můj muž šel za mnou. Vrátili jsme se domů."
Reiko byla zděšená. To, co udělala paní Jue, bylo horší než to, co dělají chudáci, kteří si nemohou dovolit vychovat děti. Dávají je do domů rozkoše, aby měly na jídlo a ošacení, zatímco paní Jue odsoudila dceru k doživotní prostituci. Reiko pohlédla na O-hanu, která blazeovaně přikývla, jako kdyby jí chtěla říci: Vždyť jsem vám povídala, že lži znějí lépe než pravda. Vistárie si musela vymyslet pohádku o svém původu, protože jistě nechtěla lidem vykládat, že se sem dostala vlastní vinou a že její matka vyhrála v boji o muže, kterého chtěly obě. Reiko v duchu přemýšlela, jaký dopad může mít kurtizánina lež na případ vraždy. Přinejmenším ukazovala, že Vistárie je mnohem složitější osoba, než se Reiko se Sanem domnívali.
Ve dveřích přijímacího pokoje se objevil muž v střízlivých tmavých bavlněných šatech úspěšného obchodníka. Když ho spatřila paní Jue, objevil se jí na tváři provinilý výraz. "Vrátil ses brzy, ctihodný manželi." Roztřeseným hlasem je s Reiko navzájem představila. Oba se uklonili a vyměnili si zdvořilé pozdravy. Reiko si všimla, že muž je hezký a o několik let mladší než jeho manželka. Jeho nesmělé chování naznačovalo nedostatek osobnosti a Reiko pochopila, že vždy ustoupí osobě se silnější vůlí. Jeho mladá nevlastní dcera neměla proti své rozzuřené, silnější matce nejmenší šanci. 
Muž odešel. Chvíli panovalo trapné mlčení a paní Jue si neklidně mnula ruce. Nakonec ze sebe vypravila: "Nerada se o tom, co bylo, bavím v manželově přítomnosti." Přinutila se věnovat Reiko zářivý, nepřirozený úsměv. "Mnohé díky, že jste mě poctila svou návštěvou. Doufám, že budete mít příjemnou zpáteční cestu." 
Bylo zřejmé, že by svým hostům už nejraději viděla paty. Reiko jí poděkovala za vstřícnost a nechala se i s O-hanou vyprovodit ven. Odpolední obloha byla i nadále ponurá a zatažená a vlhký vzduch se srážel v ledové kapky, které studily Reiko na tvářích. Než nastoupila do nosítek, zůstala stát a otočila se k paní Jue. 
"Toho dne, když jste odvedla dceru do Jošiwary, jste ji viděla naposledy?" zeptala se. 
Paní Jue ztuhly rty. "Přála bych si, aby tomu tak bylo, ale Vistárie se asi před čtyřmi roky vrátila."
"Ano?" zeptala se překvapená Reiko. "Jak k tomu došlo?"
Kurtizány měly s výjimkou zvláštních případů zakázáno opouštět Jošiwaru. Taju směly chodit domů jen na návštěvy smrtelně nemocných rodičů a to rozhodně nebyl Vistáriin případ. 
"Vrátila jsem se z nákupů," vyprávěla paní Jue, "a našla ve svém pokoji Vistárii. Byla dospělá a krásná a oblečená podle nejnovější módy." Ženiny rysy znovu potemněly hněvem. "Rozřezávala nožem mé šaty. Na podlaze okolo ní byla už hromada na kusy rozřezaných látek. 
Zeptala jsem se jí: ,Jak ses sem dostala? A proč mi tohle děláš?´ Vistárie odpověděla, že je svobodná a že mi oplácí to, co jsem jí udělala. Pak se na mé zničené šatstvo ještě vymočila. Zařvala jsem na ni: ,Vypadni odsud!´ Jen se zasmála a odpověděla mi: ,Kéž se znovu zrodíš do tak potupného života, jaký jsi připravila mně.´ Pak odešla. To bylo naposledy, kdy jsem ji viděla. A to je dobře!" Paní Jue pohrdavě zasupěla a  oči se jí leskly zlostí. 
Ačkoli Vistáriina násilnická povaha a hrubost naplnily Reiko odporem, dokázala pochopit její touhu po pomstě. Příběh navíc nabízel určitou stopu.
"Kdo tenkrát Vistárii vykoupil?" chtěla vědět.
"To mi neřekla. Později jsem se doslechla, že to byl nějaký bohatý, vysoce postavený úředník." 
Jedna věc na té historce Reiko udivila. "Když byla svobodná, proč se vracela do Jošiwary?"
"To nevím." Rty paní Jue zkroutil nepříjemný úsměv. "Ale jsem ráda, že to udělala."
Reiko byla rozhodnutá zjistit totožnost onoho muže. Snad je dosud s Vistárií ve spojení a ví, kde je. "Měla Vistárie nějaké blízké přítelkyně, s nimiž bych si mohla promluvit?" Reiko chtěla i nadále pátrat v kurtizánině minulosti, protože měla pocit, že by mohla být bohatým zdrojem poznatků.
"Kamarádila s dívkou jménem Juja. Když byla Vistárie malá, bydlela ve stejné ulici. Slyšela jsem, že to s ní také špatně dopadlo, ale víc o ní nevím."
"Kdybyste Vistárii viděla nebo se o ní něco dozvěděla, mohla byste, prosím, poslat zprávu do domu mého manžela na edském hradě?" požádala ji Reiko.
"Určitě bych to udělala," odpověděla paní Jue s ošklivým úsměvem, který napovídal, jak velice by si přála předat svou dceru šógunovu sósakanu-samovi. "Domnívá se snad váš ctihodný choť, že pána Micujošiho zavraždila Vistárie?"
"Vyšetřuje i tuto možnost," přiznala Reiko.
"Můžete mu tedy říci, že je dostatečně podlá, záludná a lstivá, aby byla schopná to udělat," prohlásila paní Jue. "A až ji chytne, zopakuji to ráda i při jejím procesu."
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Strážní před soudním dvorem otevřeli Sanovi široké vyřezávané dveře. Vstoupil se svými čtyřmi detektivy do prostorné místnosti, která byla plná lidí klečících v řadách až k širasu, prostoru na podlaze pokrytému bílým pískem, symbolem pravdy. Tam klečel ministr pokladu Nitta. Se skloněnou hlavou a zápěstími v okovech byl obrácen k nízkému stupínku v čele místnosti. Na stupni, se dvěma tajemníky u psacích stolků po každém boku, vybavenými papírem a psacími potřebami, seděl policejní soudce Aoki.
Sano a jeho muži klečeli v zadní řadě diváků. Policejní soudce oslovil Nittu nakřáplým, nicméně zvučným hlasem: "Právě jsme vyslechli svědectví vypovídající o tom, že jste kradl peníze z pokladny." Jeho obličej připomínal Sanovi vroubkovaný meloun: zašpičatělý, s hlubokými vráskami, oči jako černé kamínky zasazené ve štěrbinách. Na sobě měl černé obřadní roucho ozdobené zlatými erby. Na holé lebce se odráželo světlo lampionů zavěšených nad stupínkem. "Chcete-li, můžete se nyní k tomu vyjádřit." 
"Přiznávám, že jsem bral peníze, zradil důvěru svého pána a uvalil na sebe hanbu,"  pronesl Nitta. Jeho tichá slova neprozrazovala žádné pocity, ale svěšená ramena mluvila o  zoufalství. Jak všichni věděli, trestem za okradení Tokugawů byla smrt.
"Prohlašuji vás tudíž vinným ze zpronevěry a velezrady," prohlásil soudce Aoki.
Sano se zhluboka nadechl, aby soudce požádal o odklad popravy do té doby, než bude vyřešen jiný zločin: vražda pána Micujošiho. Mohl by totiž od Nitty potřebovat další informace a chtěl, aby všichni podezřelí zůstali naživu, dokud se nezjistí, kdo je vrah. Ale policejní soudce promluvil dřív, než to stačil udělat.
"Počkám však s vaším odsouzením, protože jste obviněn ještě z jiného vážného zločinu," oznámil Nittovi. "Nyní s vámi proběhne soudní řízení ve věci vraždy pána Micujošiho."
Ministr pokladu sebou v šoku trhl. Sano jen nevěřícně zíral. Policejní soudce Aoki měl v úmyslu soudit Nittu tady a teď za vraždu, aniž by o tom Sana alespoň uvědomil! Vzápětí si však řekl, že s něčím podobným měl počítat. Policejní soudce toužil po vyšším postavení, než jaké zastával nyní, a nikdy se nevzdal snahy o povýšení. Vždy zasahoval do nejvyšších záležitostí bakufu v naději, že tím udělá dojem na šóguna. Nehodlal se spokojit s odsouzením ministra pokladu za zpronevěru, ale chopil se příležitosti stíhat ho i za vraždu šógunova následníka. Policejní soudce Aoki nyní hleděl přes celou síň na Sana, aby vyslechl jeho očekávanou námitku. 
"Ctihodný policejní soudce, přes veškerou úctu, kterou k vám chovám, vás musím požádat, abyste proces ve věci vraždy odložil." Přestože měl zlost, hovořil Sano zdvořile, jelikož si byl dobře vědom, jaká se v jeho žádosti skrývají nebezpečí. Všichni se k němu otočili a Sano poznal mezi diváky důležité úředníky bakufu. "Žádám vás rovněž, abyste nad ministrem Nittou prozatím nevynášel rozsudek za zpronevěru a držel ho nějaký čas jen v domácím vězení."
"Proč?" Studené oči policejního soudce Aokiho se zaleskly. 
Sano viděl, že obžalovaný na něj úpěnlivě zírá s nadějí na odklad. Nittova normálně světlá pleť nabyla nyní stejně šedivé barvy jako jeho vlasy. Ode dne, kdy ho Sano viděl naposledy, se zdálo, že zestárnul nejméně o deset let. 
"Vyšetřování vraždy ještě neskončilo," odpověděl Sano, přestože mu vůbec nedělalo dobře, že se obranou zločince před výkonem spravedlnosti ocitl ve velice ošemetné situaci. "Dosud se neprokázalo, zda je vrahem ministr pokladu Nitta anebo někdo jiný. A já potřebuji, aby byl k dispozici pro další vyšetřování." 
"Vaše žádost je zaznamenána, ale s lítostí vám musím sdělit, že ji zamítám." Chování policejního soudce Aokiho bylo uctivé, ale v jeho hlase znělo potěšení. "Připomínám vám, že policejní soudce má právo plánovat procesy a rozsudky podle svého uvážení. Přestože se Sano těšil vysokému postavení v bakufu, jelikož patřil k šógunovu úzkému kruhu, bylo jeho skutečné postavení problematické. To, zda má či nemá pravomoc nad jinými úředníky, bylo předmětem neustálých debat. 
"Soudní řízení bude pokračovat," prohlásil policejní soudce Aoki. "Trest, který ministru Nittovi vyměřím, bude vykonán ještě dnes." 
"Jeho Excelence šógun mě pověřil úkolem dopadnout vraha pána Micujošiho," namítl Sano a pokoušel se ovládnout svůj vztek. "Bude-li dnes ministr pokladu Nitta souzen za vraždu a potrestán za zpronevěru, stane se to překážkou ve výkonu mých povinností."
"Začínám si myslet, že si přejete zdržet výkon spravedlnosti z osobních důvodů." V dosud nestranném Aokiho tónu zazněla výhrůžka a diváci se v očekávání toho, co bude následovat, začali neklidně vrtět. "Byl byste snad raději, kdyby vrah následníka Jeho Excelence zůstal nepotrestán, než byste dovolil, aby někdo jiný než vy rozhodl, zda je ministr pokladu Nitta vinen?"
To bylo skryté obvinění z velezrady a Sano věděl, že pokud by dál trval na svém, mohl by být obviněn naplno. Kapituloval. Zavrtěl hlavou a zmlkl. Jaká smůla, že tento měsíc slouží Aoki a nikoli Reičin otec! Policejní soudce Ueda by se tak nedral do popředí a neprosazoval svůj názor za každou cenu. 
"Vyslechneme teď prvního svědka," prohlásil policejní soudce Aoki.
Sanem zmítaly rozporuplné pocity. Nepřál si sledovat, jak Aoki prokazuje ministrovi pokladu vinu, když on sám ji prokázat nedokáže, ale pokud by policejní soudce Nittovým odsouzením posloužil spravedlnosti, neměl by Sano právo si stěžovat. Jakkoli si nepřál ztratit před šógunem tvář a jeho úctu v případě, že by Aoki záhadu vyřešil, konec vyšetřování by utišil neklid v bakufu a ušetřil Sanovi potíže, přestože jeho pověst by tím utrpěla. Kromě toho byl Sano zvědavý, co vyjde při procesu najevo.
Jeden z tajemníků ohlásil: "Jošiwarské kurtizáně Kačo se přikazuje, aby předstoupila." 
Z přední řady diváků se po kolenou dala do pohybu jakási žena a zastavila se u širasu. Sano v ní poznal jednu z kurtizán, které bavily hosty v Owariji toho večera, kdy zemřel pán Micujoši. 
"Znala jste ministra pokladu Nittu?" zeptal se jí policejní soudce. 
Uklonila se a uctivě odpověděla: "Ano, ctihodný policejní soudce."
"Byl tak zamilovaný do paní Vistárie, že si zamluvil veškeré schůzky, protože si nepřál, aby ji měli také jiní muži?"
"Ano, ctihodný policejní soudce."
"Z toho vyplývá, že ministr pokladu Nitta je žárlivý muž, který činil všechno možné, aby si udržel paní Vistárii jen pro sebe," oznámil policejní soudce Aoki shromáždění. "Tato svědkyně může odejít. Nyní vyslechneme další."
Sanovy námitky proti procesu zesílily, protože policejní soudce Aoki použil svědkyni jako loutku, jen k tomu, aby potvrzovala jeho výroky, které ministra pokladu Nittu označovaly za vraha. Téměř všechny procesy v Japonsku končily výrokem o vině, a ten dnešní měl být příkladem toho, jak si Aoki představuje výkon spravedlnosti. 
Druhým svědkem byl majitel Owarije. Policejní soudce Aoki se ho zeptal: "Měl ten večer, kdy došlo k vraždě, ministr pokladu Nitta schůzku s paní Vistárií?"
Když muž odpověděl záporně, otázal se ho soudce Aoki: "A proč ne?"
"Společnost paní Vistárie si vyžádal pán Micujoši a ministr pokladu Nitta mu ustoupil," odvětil svědek.
"Byl ministr pokladu rozzlobený a zklamaný, protože si pán Micujoši sjednal schůzku se ženou, kterou miloval?"
"Hrozně rozzlobený. A hrozně zklamaný."
"Vezměte na vědomí, že zlost, kterou měl ministr pokladu Nitta na pána Micujošiho, a zklamání byly dostatečnými důvody k vraždě," podotkl policejní soudce.
Sano cítil zadostiučinění, že policejní soudce Aoki nepřišel s žádným novým důkazem proti Nittovi, ale současně i zděšení, že se snaží odsoudit člověka jen na základě důkazů, které přinesl on, Sano, ale pokládal je za nedostatečné. 
"Jak dlouho zůstal onoho večera ministr pokladu Nitta v Owariji?" chtěl vědět soudce. 
"Několik hodin, ctihodný policejní soudce," odpověděl majitel adžeje.
"Přestože věděl, že Vistárii nemůže mít a že je nahoře s pánem Micujošim?" Vrásky na čele policejního soudce vyjadřovaly předstírané překvapení.
"Ano."
Soudce spokojeně přikývl a pak se obrátil k shromážděným: "Ministr pokladu Nitta tam zůstal proto, aby se pánu Micujošimu pomstil. Měl dostatek příležitostí nenápadně se vytratit, jít nahoru a zabít svého soka." 
Dalšími dvěma svědky byli strážní od jošiwarské brány. Při výslechu před soudem dosvědčili, že je Nitta podplatil, aby se po policejní hodině dostal ven.
"Je zřejmé, že ministr pokladu Nitta porušil zákon a odešel proto, že chtěl utéci z místa zločinu." Policejní soudce se obrátil na Nittu s otázkou: "Chcete něco říci na svou obhajobu?"
"Nikoho jsem nezabil!" Nittovo pronikavé popření se chvělo naléhavostí. "Jsem zloděj, ale nejsem vrah."
"Samuraj, který je natolik zkažený, aby okrádal svého pána, je schopný zavraždit i jeho bratrance," prohlásil policejní soudce Aoki. "Prohlašuji vás vinným z vraždy pána Micujošiho." 
Nitta vyskočil, až rozházel bílý písek. "Já ho nezabil!" vykřikl. Řadami diváků proběhla vlna vzrušení. "Ať už jsem provedl cokoli, v tomhle jsem nevinný!"
Dva strážci soudní síně se ho chopili a srazili jej zpátky na kolena. Ať už Nitta mluvil pravdu nebo se jen snažil vyhnout dalšímu zneuctění rodinného jména, Sano nemohl dál mlčet. 
Vstal a prohlásil: "Ctihodný policejní soudce, nemůžete ho odsoudit na základě tak chatrných důkazů."
Policejní soudce Aoki se na něj zlostně podíval, jako by ho chtěl dát vyvést ze soudní síně, ale kvůli Sanovu vyššímu postavení si to nemohl dovolit. "Hodnotit předložené důkazy je právem policejního soudce. A já jsem rozhodl, že důkazy proti ministru pokladu Nittovi jsou dostatečné, abych ho mohl odsoudit za vraždu."
"Nemůžete mě odsoudit!" Nitta se rval se strážnými. "Jsem nevinný! Přísahám na čest svých předků!"
"Vždyť jste ani nepředložil důkazy, které hovoří naopak o jeho nevině!" protestoval Sano.
Slyšel mumlání mezi diváky, viděl, že se na něho obracejí obličeje oživené zájmem a cítil, že úředníci spekulují, jaký trest ho asi stihne za to, že se zastává nesporného zrádce. Věděl, že mezi diváky jsou mnozí, které by potěšilo, kdyby byl popraven společně s Nittou. Umíněná touha držet se pravdy ho neustále přiváděla do takových nebezpečných situací! Nemohl však dovolit, aby vyšetřování skončilo Nittovým odsouzením a značnou pravděpodobností, že skutečný vrah unikne spravedlnosti. 
"Uvedl jsem všechny důkazy, které jsem pokládal za závažné," prohlásil policejní soudce. "K tomu, aby vyhověly právu, jich bylo víc než dost." 
Měl pravdu. Už nesčetní obžalovaní byli právem či neprávem odsouzeni na základě ještě nedostatečnějších důkazů, než jaké Aoki uvedl proti Nittovi, aniž by to vzbudilo sebemenší nesouhlas bakufu. 
Sano se rozhodl vznést námitku. "Nemáte žádné svědky, kteří by uvedli, že ministr pokladu Nitta vešel do pokoje, ve kterém zemřel pán Micujoši. A ani v pokoji nebylo nalezeno nic, co by svědčilo o jeho přítomnosti."
Policejní soudce odmítl tento argument netrpělivým mávnutím ruky. "Buď všechny stopy své přítomnosti odstranil, nebo se vám nepodařilo je najít. Jeho láska k paní Vistárii je dostatečným důkazem, že využil příležitosti k tomu, aby zabil soka, který s ní trávil večer." 
"Já jsem ji nemiloval!" vykřikl zoufalý Nitta. "Kdybych o ni tak stál, mohl jsem jí přece vykoupit svobodu a oženit se s ní. Chtěla, abych to udělal, ale já odmítl. A nikdy bych nezabil bratrance svého pána kvůli nějaké prostitutce!"
"Existuje důvod věřit, že říká pravdu," podotkl Sano a uvědomoval si přitom, že každé jeho slovo ho víc a víc spojuje s Nittou a množí pochybnosti o jeho věrnosti režimu. "Ministr pokladu si užíval ještě s mnoha dalšími kurtizánami, ne jenom s Vistárií. Jedné z nich financoval dokonce obřadní výstavu lůžkovin." 
"Slyšíte to?" obrátil se Nitta na policejního soudce. 
"Buďte zticha!" napomenul ho Aoki a pak se otočil k Sanovi. "To, že si užíval třeba ještě s milionem jiných kurtizán, je nepodstatné. Byl nucen přepustit Vistárii pánu Micujošimu a to ho tak rozzuřilo, že se nejprve pohádal s majitelem adžeje a pak ze msty vraždil."
"Ne! Byl jsem rozzlobený, protože mi Owarija účtovala schůzku, o niž jsem přišel," vpadl jim vztekle do řeči Nitta.
"Podezřelý je rovněž hudebník Fudžijo, stejně jako Vistáriina jarite Momoko, která byla právě pro toto podezření zatčena." Sano prošel uličkou mezi řadami sedících diváků ke stupínku. "Stejně tak byste mohl odsoudit kteréhokoli z nich." 
"Ale ani jeden z nich se nedoznal k velezradě." Policejní soudce Aoki pohlédl na Sana se stěží skrývanou škodolibostí. 
Sano pochopil, že důvod, proč si za pravděpodobného pachatele vybral právě ministra pokladu, nespočívá jen v jeho špatném charakteru. Aoki nebyl tak zlý, aby někoho odsoudil z pouhého rozmaru, a Fudžijovou ani Momočinou krví si nechtěl potřísnit ruce, protože dobře věděl, že by mohli být nevinní. Ministr pokladu Nitta už si tak jako tak vysloužil trest smrti za zpronevěru, takže byl nejvhodnějším obětním beránkem. Aoki ho mohl odsoudit k popravě za vraždu s čistým svědomím – a bez velkých obav, že by skutečný viník zůstal na svobodě nebo napáchal další škody. 
Pokud byl pán Micujoši jediným terčem, nebude mít vrah pravděpodobně už žádný důvod, aby zabíjel znovu. Šóguna by mohlo odsouzení ministra pokladu Nitty uspokojit a policejnímu soudci vynést povýšení, po kterém tolik toužil.
Z takového nemilosrdného pletichářství tuhla Sanovi krev v žilách. 
"Pak tedy vyneste nad ministrem pokladu Nittou rozsudek, je-li to vaše přání," prohlásil Sano, "ale odložte jeho popravu." Získá-li trochu času, snad dokáže zjistit pravdu o vraždě, a bude-li třeba, zvrátit i Nittovo odsouzení. "Jen o pár dní, to je všechno, co žádám."
"Už jste v nedovoleném zasahování do práce soudu zašel až příliš daleko," odsekl rozzlobený policejní soudce Aoki. "Kvůli vám nebude výkon spravedlnosti odložen." Obrátil se k Nittovi a prohlásil: "Odsuzuji vás k smrti obřadní sebevraždou." Pak pokynul strážcům. "Odveďte ho na popraviště."
Nitta zoufale zavzdychal a zaúpěl. Oči se mu rozšířily hrůzným vědomím, že vše je ztraceno. Když ho strážci vlekli ke dveřím, přestaly ho poslouchat nohy, a tak jen visel mezi dvěma ozbrojenci jako mrtvola. 
Zoufalý Sano vyběhl do uličky a zastoupil jim cestu. "Stůjte!" nařídil jim.
Jeho čtyři detektivové vyskočili a připojili se k němu. Strážní se zastavili a bezradně se ohlíželi na policejního soudce Aokiho, zatímco další ozbrojenci jim spěchali na pomoc. Z řad diváků se ozýval zmatený šepot.
"Přebírám ministra pokladu do své péče," oznámil Sano policejnímu soudci.
Sevřel jílec svého meče a jeho detektivové i stráž soudní síně to učinili po něm. Když se obě strany postavily proti sobě, diváci vyskočili a natlačili se ke stěnám, aby uvolnili prostor k boji.
Policejnímu soudci Aokimu sršely oči zlostí, která Sanovi napověděla, že si ho znepřátelil na věčné časy. "U svého procesu nedovolím žádné krveprolití," prohlásil. V odpověď na jeho prohlášení nechali strážci klesnout zbraně a pustili Nittu, který se zhroutil na podlahu. "Chcete-li," pokračoval soudce, "můžete násilím zabránit jeho popravě. Ale než tak učiníte, mohu vám poradit, abyste o tom hodně přemýšlel." 
V soudní síni se rozhostilo mrtvé ticho, zatímco Sano uvažoval o možných důsledcích svého činu. Ano, odvést si Nittu je jediná možnost, jak získat čas k vyřešení případu. Bude ovšem muset čelit tvrdé kritice a obvinění z toho, že chrání zrádce. Sporné bylo i to, zda má Sano skutečně právo zvrátit rozhodnutí policejního soudce Aokiho. Zasahování do soudního procesu mu vynese pověst nepřítele justice. Jeho věrnost režimu bude podrobně přezkoumána a jeho pověst ohrožena. Ministr pokladu byl úředně prohlášen vinným vraždou šógunova  následníka, a mnoho lidí tudíž uvěří, že je skutečným vrahem. Uvěří-li tomu i šógun, půjde Sano přinejmenším do vyhnanství, ale s větší pravděpodobností na popravu. I kdyby přitom ušetřili Sanovu rodinu, sdílela by Reiko s Masahirem jeho zneuctění. Jejich život by se ocitl v troskách.
A to všechno kvůli ministru pokladu Nittovi, o němž nakonec může vyjít najevo, že hledaným vrahem skutečně je.
V Sanově nitru se svářil hněv s pocitem marnosti. Obrátil se ke svým mužům a němě zavrtěl hlavou. Zatímco policejní soudce Aoki dával najevo zlomyslné uspokojení, všichni ustoupili stranou, aby mohly stráže vyvést ministra pokladu ze soudní síně.
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"Ministr pokladu Nitta tedy spáchal seppuku?" nechtěl věřit Hirata.
Sano nešťastně přikývl. "Je to oficiální zpráva." Od procesu už uběhly dvě hodiny. Teď seděli Sano, Hirata a Reiko v Sanově kanceláři. Reiko nalévala všem třem do misek horký čaj.





"A co se bude dít dál?" chtěla vědět.
"Nejlepší by bylo, kdybych přesvědčil šóguna, aby mi dovolil pokračovat ve vyšetřování vraždy, dokud buď nedokážu, že ministr pokladu Nitta byl skutečným vrahem, anebo že se policejní soudce Aoki mýlil." Sano upil čaje a spálil si ústa. "Nejhorší by ovšem bylo, kdyby šógun došel k názoru, že chybu jsem udělal já, selhal ve svých povinnostech a provinil se proti režimu."
Nemusel vysvětlovat, jaké by to pro Hiratu a Reiko mělo důsledky – z jejich tváří bylo znát, že je jim to víc než jasné.
"Jak to dopadne, se ale ještě nějakou dobu nedozvíme," pokračoval Sano. "Šógun je nemocný a vydal nařízení, že ho nikdo nesmí obtěžovat. Sepsal jsem zprávu, v níž vysvětluju, jak jsem se zachoval při procesu, a nechal jsem ji u šógunova tajemníka. Ale svou zprávu poslal i policejní soudce Aoki. Teď nám nezbývá než čekat a doufat, že až si šógun obě zprávy přečte, bude se mu ta moje zamlouvat víc."
Všichni seděli, čajové misky v rukou, a vzduch se chvěl jejich obavami. Aby Sano zvedl všem náladu, vyhlásil: "Nadále si ovšem povedeme tak, jako by vyšetřování pokračovalo. Mám nějaké nové stopy." A pak jim vyprávěl o návštěvách úředníků, kteří se pokoušeli obvinit své nepřátele. "Jejich výpovědi nemusejí být pravdivé, ale je třeba vše prověřit. Co jste dnes zjistili vy?"
"Po paní Vistárii ani po jejím milenci z Hokkaidó jsem nenašel sebemenší stopu," odpověděl Hirata se sklopeným zrakem. "Nebyli v žádné čajovně v Suruze ani v žádném nudlovém obchodě ve Fukagawě, a to jsem je prohledal všechny. Začínám v duchu pochybovat, zda ten muž vůbec existuje a zda deník opravdu není padělaný." Sanovu náladu poněkud pokazilo zklamání, protože má-li šóguna přesvědčit, že je třeba ve vyšetřování pokračovat, potřebuje k tomu lepší ospravedlnění než spoustu slepých uliček. "Na to, abyste se vzdával, je ještě brzy," povzbudil Hiratu. "Pokračujte v pátrání."
"Já jsem možná něco důležitého zjistila," ozvala se Reiko. Vyslovila to opatrným tónem, z něhož přesto zazněla naděje. Popsala setkání s rodinou paní Vistárie a vylíčila, co se dozvěděla. "To, že se Vistárie pokusila ukrást vlastní matce manžela a zničila jí ze msty za to, že ji prodala do Jošiwary, šaty, dokazuje, že je to sobecká a podlá osoba."
"Což ji činí i podezřelou z vraždy, přestože to, co provedla v mládí, nemá se smrtí pána Micujošiho přímou souvislost," usoudil Hirata, zjevně potěšený z nového vývoje událostí.
To, co se teď Sano od své ženy o Vistárii dozvěděl, jej hluboce znepokojilo. Kurtizána mu o své minulosti lhala, a on si uvědomil, že o ní ví ještě méně, než si myslel. V nitru se vzpíral představě, že by jeho bývalá milenka vraždila. Kdyby však dokázal, že ministr pokladu Nitta byl nevinný, seznam podezřelých by se zkrátil a zvýšila by se pravděpodobnostt, že vražedkyní je Vistárie. 
"Zjistila jsem také, kam paní Vistárie mohla jít," pokračovala Reiko. "Má přítelkyni z dětství, která se jmenuje Juja. Když jsem odešla od její matky, vyptala jsem se u sousedů. Říkali, že Juja pracuje v lázních někde tady ve městě. Možná se u ní Vistárie skrývá."
"Pošlu své muže, aby prohledali všechny lázně," rozhodl Sano.
"Před čtyřmi lety nějaký muž vykoupil Vistárii svobodu," vyprávěla dál Reiko. "Její matka neví, jak a proč se potom dostala zase zpátky do Jošiwary, a nezná ani jméno toho muže. Ale vykládalo se, že to byl vysoce postavený samurajský úředník. Myslím, že bychom se měli pokusit zjistit, kdo to byl, protože pokud nám nepomůže Juja, možná by nás k Vistárii zavedla tahle stopa."
Sano se vyděsil. V hlavě mu zazvonilo na poplach, když si uvědomil, že neblahé události toho dne ještě neskončily. Přesně jak se obával: Reičino pátrání po paní Vistárii vedlo k němu. 
Reiko nakrčila čelo, protože vycítila změnu v ovzduší. "Něco není v pořádku?"
Sano zpozoroval, že ho Hirata sleduje, napjatý, jestli teď Reiko řekne o svém poměru s paní Vistárií. Musí přiznat, co dosud před svou ženou skrýval? Mají-li pokračovat ve společném vyšetřování, zbývá mu vůbec nějaká jiná možnost? Cítil, jak ho zachvacuje panika.
Právě v tomto okamžiku se ve dveřích objevil sloužící. "Promiňte, pane," řekl Sanovi, "ale právě vám přišel dopis. Posel tvrdil, že se jedná o naléhavou záležitost." Podal mu válcovité bambusové pouzdro na svitky, se zapečetěnými dřevěnými víčky na koncích.
"Děkuju ti," odpověděl Sano. S úlevou pouzdro otevřel, rozbalil svitek a začal číst:
"Chcete-li se dozvědět něco důležitého o vraždě pána Micujošiho, dostavte se do domu v kopcích, který patří hokanu Fudžijovi."
Žádný podpis tam nebyl, ale zato nechyběl popis, jak se k dotyčnému domu dostane. 
Sano a Hirata s družinou detektivů a vojáků vyjeli podle popisu do kopců severně od Eda. Jeli po silnici plné zatáček, která stoupala do zalesněných svahů. Mrazivý vítr strhával kouř z luceren a bral jim dech z plic. Koně běželi cvalem po tvrdé cestě, na níž byl od léta, kdy obyvatelé Eda hledali v kopcích útočiště před horkem, jen malý provoz. Nad stromy bez listí studeně hořelo zapadající slunce a na růžové zemi ležely ostrůvky sněhu. Na tmavnoucí obloze stoupal měsíc, zářivý stříbrný srpek filigránsky zdobený stíny, zavěšený mezi hvězdami. 
"Když jsem Fudžijovi řekl, že chci prohledat jeho dům, měl jsem pocit, že v něm něco skrývá," obrátil se Sano k Hiratovi. "Teď si ale myslím, že nechtěl, abych věděl, že kromě domu v Imadu, kde žije, vlastní ještě další dům." 
"Doufám jen, že přijdem na něco, co bude stát za to." Hirata jako ozvěna opakoval Sanovy naděje. 
Ani jeden z nich však téhle stopě příliš nedůvěřoval. Před odjezdem z města se pokusili zjistit, kdo vlastně dopis poslal. Přinesl ho hradní posel, který ho dostal od strážných u hlavní brány. Strážní vypověděli, že jim ho dal nějaký muž, ale na jeho podobu si nepamatovali, protože nejrůznější vzkazy jim nosilo mnoho lidí. Dopis byl napsaný na obyčejném, laciném papíře, rukopisem, který Sanovi nic nepřipomínal. Přestože se s Hiratou obávali léčky, nemohli si dovolit nechat jeho obsah bez povšimnutí.
Ze zapadajícího slunce již zůstal jen nevýrazný rudý pruh na obzoru a kopce se zahalily do tmy. Sano spatřil na svahu kopce obrysy domu se zvedající se střechou a předsunutou verandou. "Tady to je!" zavolal na své druhy. 
Na začátku strmé, úzké stezky přenechali koně dvěma vojákům, aby je hlídali. Když Sano s Hiratou, detektivy a zbylými vojáky stoupal po stezce, ochladilo se ještě víc a zákruty stezky se skrývaly ve tmě. Kmeny a křoví kolem Sana a jeho mužů polykaly světlo z luceren. V lese se nic nehýbalo a jedinými zvuky byly jejich kroky na kamenité stezce, hlasité oddechování a vzdálené zurčení potoka. Sano si však dobře vzpomínal, kolikrát už na něj od chvíle, kdy se stal šógunovým sósakanem-samou, zaútočili. 
Není anonymní zpráva jen dalším pokusem vlákat ho do pasti?
Stezka je náhle přivedla na mýtinu. Stál na ní zchátralý dům, spíš chatrč. Vypadala jako obyčejný, laciný domek k letnímu pobytu, ale Sano zde cítil cosi zlého. 
"Buďte opatrní," pošeptal svým mužům.
V čele šli vojáci, kradli se po kolena vysokou trávou, která jim šustila pod nohama, a opatrně nesli lucerny. Sano s Hiratou je následovali. Za nimi se drželi detektivové a ostražitě se rozhlíželi, zda odněkud nehrozí nebezpečí. Vítr ustal a les ztichl. Bylo slyšet jen bublání potoka. Kdesi zavyl pes nebo vlk. Když se skupina přiblížila k domku, odhalily lucerny staré prkenné stěny, doškovou střechu, okna s laťkovým mřížovím a dveře s rámem obrostlým popínavými rostlinami. 
Sano se zastavil před prahem a gestem nařídil vojákům, aby chatrč obklíčili a propátrali okolí. Uposlechli, ale když se vrátili, zavrtěním hlavy naznačili, že neobjevili nic nebezpečného. Na Sanův pokyn otevřeli dveře a posvítili lucernami do temného prostoru. Ukázala se úzká, prázdná předsíň. Sano pokývl a dva vojáci vstoupili před ním pod nízkými trámy po holé, vrzající prkenné podlaze dovnitř. Lucerny kreslily na papírem vyplněných stěnách stíny. Sano se nadechl a pokusil se větřit nebezpečí, ale nos mu zimou znecitlivěl: necítil nic.
"Nikdo tady není," prohlásil Hirata a vyjádřil slovy to, v co Sano doufal.
Ozval se jakýsi klouzavý zvuk a Sanovi zatrnulo u srdce. Všichni zpozorněli. Dlaně sevřely jílce mečů. Jeden z vojáků posvítil lucernou do kuchyně s policemi plnými kuchyňského nádobí a s omítnutým krbem. Byla prázdná a zvuk pravděpodobně způsobila nějaká škodlivá havěť, hledající potravu. Bylo slyšet výdechy úlevy, ale když se blížili ke dveřím do protějšího pokoje, veškeré Sanovy instinkty  nepřetržitě bily na poplach. 
V pokoji s tatami na podlaze stála ve výklenku váza se suchými květy. Na stole byla klícka na cvrčky, nádoba na saké a skládací vějíř - pozůstatky léta. Na lakované skříňce leželo několik listů papíru. Hirata je sebral a podal Sanovi. 
Byly to notové zápisky s Fudžijovým podpisem.
K prohlídce zůstávala ještě jedna místnost. Když se k ní skupina blížila, zpomalila Sanovy kroky hrůza. Ať už má najít cokoli, bude to tam.
Přeplněný prostor, který viděl od prahu, vypadal stejně opuštěný a bez života jako zbytek domu. Ze stropu visela rozprostřená síť proti komárům. Skrývala matraci, na níž leželo něco, co na první pohled vypadalo jako ranec zmuchlaného prádla. Pak ale Sano spatřil ze sítě vyčnívat ruku s pokrčenými prsty. Ranec byl ve skutečnosti schouleným štíhlým tělem ženy ve vzorkovaném kimonu, která ležela na matraci. To, že tak tiše spočívala v promrzlém, opuštěném domě, mohlo znamenat jen jediné. 
"Milosrdní bohové," vykřikl Sano. 
Vběhl se svými druhy do pokoje. Strhl síť a všichni vykřikli hrůzou. Tělo nemělo hlavu, z krku zbyl jen ošklivý pahýl potrhaného masa, sražené krve a obnažených kostí. Sano v duchu zaslechl dívčí hlásek: "Měla na sobě černé kimono s fialovými květy vistárií a zelenými snítkami." Oblečení mrtvé přesně odpovídalo popisu malé kamuro Čidori.
"Paní Vistárie," vydechl ohromený Sano.
 
Reiko ležela na lůžku, na němž po Sanovu odjezdu do Fudžijova domu usnula neklidným spánkem. Náhle ji probudily tiché kroky na chodbě, vyskočila a s očima doširoka otevřenýma do tmy svého pokoje se nadechla. 
Věděla, že panství je dobře střeženo, ale od případu Černého lotosu v ní noční zvuky vyvolávaly strach z napadení. Popadla dýku, kterou schovávala vedle postele. Tiše se kradla chodbou. Třásla se zimou a strachem. V lázni se svítilo a pohyboval se tam stín lidské postavy. Opatrně nahlédla otevřenými dveřmi dovnitř a spatřila Sana, který se právě svlékal. Vydechla úlevou, nechala dýku klesnout a vstoupila.
"Jsem ráda, že už jsi doma," usmála se. 
Sano zachmuřeně přikývl, ale ani se na ni nepodíval. Nechal na laťkovou podlahu padnout rozvázanou šerpu a pak si svlékl kalhoty. Zbytek šatstva a ponožky následovaly. Reiko si všimla, že se mu třesou ruce a vypracované břišní svaly se křečovitě stahují, když si odmotával bederní roušku. Dřepl si na bobek, lil si na hlavu vodu z kbelíku a chvěl se pod ledovou sprškou. 
Reiko, znepokojená jeho chováním, odložila dýku a přisedla k němu. "Co se v tom Fudžijově domě stalo?"
Sano popadl látkový sáček s mýdlem z rýžových otrub a energicky si jím drhl tělo. Mezi jektajícími zuby procedil: "Našli jsme tam mrtvou ženu."
"Ach!" Reiko už chápala, proč se Sano uprostřed noci koupe. Chtěl se očistit od duchovního poskvrnění, jež přináší setkání se smrtí. Nechala tedy další otázky na později a řekla jen: "Dovol, abych ti pomohla." 
Zapálila ohřívadla s dřevěným uhlím. Voda v kulaté, do podlahy zapuštěné dřevěné kádi byla naštěstí dosud teplá od večera, kdy se koupala ona. Umyla Sanovi záda a opláchla je. Když potom vlezl do kádě, ponořil se až po bradu do vody a zavřel oči, blaženě vydechl. Reiko poklekla vedle něj. Čas míjel. Sano se postupně přestával třást. 
"Mrtvola byla oblečená v kimonu, které měla na sobě paní Vistárie tu noc, kdy zmizela," ozval se unaveně.
Ohromená Reiko odpověděla: "Ty nevíš určitě, jestli to byla ona?" 
"Chyběla jí hlava."
Reiko se sykavě nadechla našpulenými rty. "Její smrt tedy byla způsobena useknutím hlavy?"
"To ještě nevím. Přikázal jsem svým mužům, aby tělo odvezli do městské márnice, kde je doktor Ito ohledá. Ale je jasné, že o přirozenou smrt se nejedná. Byla zavražděna." 
"Jakou zbraní?"
Sano na ni upřel prázdný, nesoustředěný pohled, jako kdyby místo na svou ženu zíral na vražedný výjev. "Prohledali jsme celý dům," odpověděl, "ale nic jsme nenašli. Její vrah mohl zbraň odnést nebo ji zahodit někde v lese. Totéž platí i o hlavě."
Reiko trápilo ochlazení, které mezi sebou a Sanem cítila. Zdálo se, že je včerejší společné pátrání nesemklo, ale ještě víc rozdělilo. Snad se ale jedná jen o dočasný důsledek Sanova příšerného prožitku.
"Myslíš, že Vistárii zabil Fudžijo?" zajímala se Reiko.
"Byla v jeho domě," pokrčil rameny Sano. "To ho každopádně činí z její vraždy podezřelým."
Reiko však cítila, že Sana kromě objevu mrtvoly a ztráty důležité svědkyně trápí ještě něco jiného. Chtěla se ho na to zeptat, ale jeho podivná nemluvnost jí v tom zabránila. Místo toho se zeptala: "Ale jak se tam Vistárie dostala?"
"Fudžijo ji mohl propašovat z Jošiwary a ukrýt ve svém domě," mínil Sano, ale bylo vidět, že se do odpovědi musí nutit. Zíral do vody před sebou.
"Byl by tak hloupý, aby ji zabíjel ve svém domě, a ještě tam nechal mrtvolu?"
"Mohl se domnívat, že ji tam nikdo nenajde. Kdybych byl nedostal ten dopis, nikdy bych ji neobjevil. 
Reiko se nemohla zbavit pocitu, že Sano před ní něco tají. "Jestliže Fudžijo zabil Vistárii, mohl zabít i pána Micujošiho?"
"Snad."
"Mohl Vistárii vystopovat a zabít někdo jiný?" Reiko se jen nerada pokoušela přimět Sana k řeči, když viděla, jak velice se mu to příčí. Potřebovala se však dozvědět, jak  nová vražda zapadá do celého případu. 
"Možné je všechno," zahučel Sano zdráhavě. "Ale kdo kromě Fudžija mohl vědět, že je v tom domě?"
"Snad nějaký pocestný, který ji náhodou objevil?" navrhla Reiko. 
"V tomhle ročním období moc lidí po kopcích nechodí, i když ji samozřejmě mohli zabít lupiči, co vykrádají letní domy. Myslím si ale, že její smrt má něco společného s vraždou pána Micujošiho a stejně tak s ní musí mít něco společného i její vrah."
Reiko doufala, že neustanou-li v rozhovoru, Sano jí nakonec řekne, co ho trápí. "Kdo si mohl přát smrt paní Vistárie a chtít, aby byl z její vraždy obviněn Fudžijo?" Když Sano neodpovídal, Reiko pokračovala: "Mohla to být osoba, která poslala dopis." 
Sano si opřel hlavu o okraj kádě, zavřel oči a rozechvěle vydechl. Stále znepokojenější Reiko se ho zeptala: "Nejsi nemocný? Nemám ti připravit bylinkový čaj?"
Namáhavě polkl sevřeným hrdlem. "Ne. Jsem v pořádku."
"Jestli chceš být raději sám..." Přestože ho Reiko ve skutečnosti nechtěla nechat samotného, vstala.
"Zůstaň." Se zjevnou námahou Sano otevřel oči, zvedl hlavu a pohlédl na ni. "Musíme si promluvit."
Reiko čekala, znepokojená tím, co se dozví. Po chvíli zlověstného mlčení Sano prohlásil: "Možná že ta mrtvá žena vůbec není Vistárie a celou scénu v tom domě někdo nastražil, aby mě zmátl." 
"A odstranil hlavu, aby sis mohl myslet, že je to ona." Reiko však vytušila, že tohle není téma, o němž si s ní chtěl původně popovídat. "Jestli to ale není Vistárie, tak kdo to potom je?"
"Doufám, že nám některé z těch otázek zodpoví doktor Ito," odpověděl Sano. 
"Nevrhá tahle vražda pochybnost na odsouzení ministra pokladu Nitty?" chtěla vědět Reiko. 
"Pokud je to opravdu Vistárie a k vraždě došlo až po Nittově zatčení, pak ano. Její zmizení z Jošiwary a smrt pána Micujošiho spolu souvisejí, a pokud je Nitta v jedné věci nevinný, pak se neprovinil ani tou druhou." 
Zdálo se však, že Sanovu melancholickou náladu nepozvedla ani tato teorie, která by ospravedlňovala další vyšetřování. "Po celou dobu jsem si byl jistý, že Vistárie je naživu." 
Reiko postřehla jeho obavy, které se zdály hlubší, než by v něm měla vyvolávat úplně cizí žena, navíc podezřelá z vraždy. V hlavě jí bleskla mlhavá, znepokojivá myšlenka. 
Sano pokrčil rameny v gestu vyjadřujícím pochybnosti i neklid. "Ať už tahle vražda je či není tím, čím se jeví, nemá smysl činit závěry, dokud nevyslechneme Fudžija a nezjistíme, co vypoví k našemu nálezu."
Vylezl z kádě, a už když ho Reiko halila do osušky, zavrhla nápad, který jí před chvílí proletěl hlavou. Byl to jistě jen pozůstatek nedůvěry z případu Černého lotosu. Ať už před ní Sano tají cokoli, to, co ji prve napadlo, to na žádný pád být nemůže.
"Pojďme si lehnout a do rána se ještě trochu prospat," navrhl Sano. "Ráno pojede Hirata vyslechnout Fudžija a já zajedu do márnice, abych se dozvěděl, co zjistil z ohledání těla doktor Ito. To, co se dozvíme, by mohlo přesvědčit šóguna, že je třeba ve vyšetřování pokračovat." 
Obličej měl popelavý únavou. "Anebo taky ne." 
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Vesnice Imado, domov mnoha jošiwarských obchodníků a dělníků, se rozkládala za rýžovými poli a močály, které ji oddělovaly od zábavní čtvrti. Sestávala z několika ulic s obytnými domky, obchody, zájezdními hostinci a čajovnami. Jakmile sem Hirata se dvěma detektivy dorazil, vydali se k jedné z vil, postavených na okraji vesnice bohatými majiteli nevěstinců. 
Nad vzájemně propojenými dřevěnými stavbami, které tvořily Fudžijovo sídlo, se klenuly doškové střechy, zatímco okolní zahradu a dvůr obklopovala kamenná zeď. Za zdí se rozkládala ladem ležící hnědá půda s roztroušenými chýšemi rolníků. Po blankytně modré obloze plula řídká mlhovitá oblaka. Sluneční světlo ozařovalo mrazivé, větrné ráno, když Hirata a detektivové seskočili z koní před Fudžijovou branou a vešli na dvůr. 
Hirata zabušil na dveře a jakýsi chlapec mu hned přiběhl otevřít. "Přišli jsme za Fudžijem," oznámil mu Hirata.
Po chvíli se ke dveřím dostavil zívající hokan. Hezký obličej měl nateklý a vlasy rozcuchané. Vězel v modro-červeně kostkovaném nočním úboru a čpěl alkoholem a tabákovým kouřem. Krvavě podlitýma očima udiveně civěl na Hiratu, ale usmíval se a zdvořile se klaněl.
"Omluvte můj zubožený vzhled," prohlásil, "ale vrátil jsem se domů hodně pozdě. Co pro vás můžu, pánové, udělat?" 
Hirata se představil a pak dodal: "Potřebuji s vámi mluvit. Mohu dál?"
"Pokud se to týká pána Micujošiho, řekl jsem už sósakanu-samovi všechno, co vím." Fudžijo si mnul spánky a mrkal. "Milosrdní bohové, příšerně mě bolí hlava! Asi bych během svých vystoupení neměl pít."
"Týká se to vašeho domu v kopcích," usadil ho Hirata.
Ospalost v hokanově obličeji se změnila v úlek. "Oh," vydechl jen. O krok ustoupil a vrazil do dvou žen, které se vynořily na prahu za ním. Jedna byla mladá, hezká a těhotná, druhá středního věku a zamračená. 
"Co je to za lidi?" otázala se mladší žena ječivým, nedůtklivým hlasem. "Co chtějí?"
"Do toho ti nic není," odsekl jí Fudžijo se zřejmým podrážděním. 
"Jak můžeš být tak nevychovaný, že necháš hosty stát venku," pokárala ho starší žena. "Pozvi je přece dál." 
Fudžijo vyvrátil oči v sloup. "Má manželka a její matka," vysvětlil Hiratovi. "Mohli bychom si promluvit někde jinde?" 
Hirata souhlasil. Fudžijo se šel převléknout a vrátil se v hnědém plášti a kimonu přes široké pruhované kalhoty. Vydali se s Hiratou ulicí ke vsi a detektivové je v patřičném odstupu následovali. V příkopu podél ulice plavalo hejno kachen a v dálce vedl jakýsi rolník krajinou s uschlou vegetací pár volů. 
"Manželka a tchyně nevědí, že mi ten dům patří, a já nemám zájem, aby se to dozvěděly. Koupil jsem ho už dávno, abych měl něco na léto." Fudžijo upřel pohled na Hiratu. "Jste ženatý?"
"Nejsem," odpověděl Hirata. Poté, co si včera přečetl dopis pána Niua, měl vážné pochybnosti, že vůbec někdy bude, tedy pokud nepřijme nevěstu, kterou mu vybere otec. Nehodlal  však ustat ve snaze o smíření obou klanů, aby si mohl vzít Midori. 
"No, až se oženíte, uvidíte jak vás manželství svazuje," prohlásil Fudžijo. "Zvlášť když budete žít s jejími rodiči. Člověk jako já potřebuje místo, kde by měl trochu soukromí."
"A společnost přítelkyň?" zeptal se Hirata. 
Fudžijo se uličnicky zašklebil. "To také. Ten dům je k pobavení s obdivovatelkami ideální. Ale zničilo by mě, kdyby se tchán dozvěděl, že jsem byl jeho dceři nevěrný. Vyrazil by se mnou dveře. Mimochodem, patří mu Velká miura a v Jošiwaře má značný vliv. Jakživ bych tam už nedostal žádnou práci."
Byl to jediný důvod, proč chtěl Fudžijo udržet dům v tajnosti? "Povězte mi něco o té ženě, kterou jste tam měl teď nedávno." 
"Cože?" Fudžijo se zastavil. "Nikdo tam nebyl. Užívám dům jen v létě." Omámení z kocoviny už se vytratilo. Vypadal udiveně, ale byl střízliv. "Řekněte mi, jak jste se vůbec dozvěděl o mém druhém domě?"
"Sósakan-sama dostal dopis," odpověděl mu Hirata. "Včera večer jsme šli dovnitř a našli na vašem lůžku mrtvou ženu."
Fudžijo si odfrkl, ale žádný jiný zvuk z něho nevyšel. Jeho ohromení se zdálo nefalšované, přestože Hirata věděl, že je to profesionál a v hereckém umění se vyzná.
"…Mrtvou ženu? V mém domě?" vyrazil ze sebe. Vykoktal ještě něco, ale záhy se vzpamatoval a zeptal se: "A kdo to je?" 
"To zatím nevíme. Ten, kdo jí uřízl hlavu, ji odnesl pryč," odpověděl Hirata a pozorně Fudžija sledoval. "Ale měla na sobě šaty paní Vistárie." 
"Vistárie? Milosrdní bohové!" Fudžijo pozpátku zavrávoral,  jako by jím ta zpráva doslova zacloumala. "Ale co tam pohledávala?"
"To byste měl vysvětlit vy nám." 
"Počkejte!" Hokan zvedl ruce s otevřenými dlaněmi. "Jestli si myslíte, že Vistárii jsem zabil já, pak jste dočista vedle. Nemám tušení, jak se dostala do mého…"
Náhle mu pohled zostřel pochopením. "Teď mi to došlo. Když jsme byli milenci, vyprávěl jsem jí o tom domě. Musela si na to vzpomenout a šla tam, protože věděla, že bude prázdný. Udělala to ale bez mého vědomí nebo svolení. S její smrtí nemám vůbec nic společného."
To může být pravda, pomyslel si Hirata – anebo taky spěšně vymyšlené vysvětlení, aby se zbavil podezření.
"Řekněte mi o všem, co jste dělal od chvíle, kdy bylo objeveno tělo pána Micujošiho, až do včerejšího večera," přikázal mu Hirata.
Hokan soustředěně přemýšlel a bylo zřejmé, že si uvědomuje, jak nezbytné je pro něj dokázat, že se nepohyboval v blízkosti svého utajeného domu. "Když Momoko přiběhla na večírek v Owariji a ječela, že je pán Micujoši po smrti, měl jsem tam právě představení. Jošiwarská brána byla zavřená, a než se ráno zase otevřela, přišla policie a všechny nás zadržela. Když nás pustili, šel jsem domů." 
"A co jste tam dělal?" zeptal se Hirata.
"Povečeřel jsem s rodinou," odpověděl Fudžijo, "a pak jsem šel spát." Se zvýšeným důrazem ještě dodal: "Celou noc jsem byl v posteli vedle své ženy."
Hirata měl samozřejmě v úmyslu si to u jeho manželky a jejích rodičů ověřit, i když ti jistě jeho výpověď potvrdí, ať už je pravdivá či nikoli, jen aby ho ochránili. "A ráno?"
"Šel jsem do Jošiwary. Nic moc se tam nedělo, tak jsem posedával po čajovnách s kamarády, popíjel s nimi a hrál karty."
"Byl jste celou dobu s nimi?" otázal se Hirata.
"Úplně pořád ne, ale nikdy jsem od nich neodešel na tak dlouhý čas, abych mohl dojít do kopců a zpátky." Fudžijo mluvil pomalu, jako by si náhle uvědomil nebezpečí, vyplývající z jeho vyprávění. "Večer jsem pak vystupoval na jednom večírku. Tam mě zastihl sósakan-sama. Po rozhovoru s ním jsem bavil hosty až do svítání. Pak…"
V dálce se ozvaly údery sekery, porážející strom. "Pak co?" chtěl vědět Hirata, protože se právě dostávali ke kritické době. Dnes ráno se totiž dozvěděl, že se Fudžijovi nějak podařilo setřást detektivy, kteří ho měli sledovat, takže byl mimo jejich dohled od svítání až do včerejšího odpoledne, kdy ho opět objevili v Jošiwaře.
"Šel jsem navštívit jednu přítelkyni," odpověděl zdráhavě Fudžijo. "Byl jsem s ní včera až do odpoledne. Pak jsem se vrátil do Jošiwary, kde jsem měl mít vystoupení."
"Co je to za přítelkyni?"
"Její jméno vám neřeknu." Navzdory chladu se Fudžijův obličej leskl potem. "Je to manželka jednoho stálého zákazníka." Vrtěl hlavou, jako by vlastní prostopášné chování odsuzoval. "Jak já se ale dovedu namočit do maléru!"
"Chcete-li, abych vám uvěřil, že jste byl s tou ženou, budu si muset to, co jste mi řekl, ověřit," prohlásil Hirata.
"Nemohu ji prozradit," zaprotestoval Fudžijo. "Její manžel je významným samurajem. Snadno se rozlítí. Jestli se dozví, že jsem milencem jeho ženy, zabije mě!"
Tokugawské zákony dovolovaly samurajům beztrestně zabíjet neurozené lidi. Fudžijo si očividně uvědomoval, co mu od milenčina manžela hrozí, ale na druhé straně nad ním visel přízrak popravy za vraždu. Jeho výpověď se však Hiratovi, který už začínal pochybovat, že Fudžijo je vrahem ženy z letního domu, zdála věrohodná. Fudžijo byl chytrý, a kdyby byl opravdu spáchal zločin, jistě by si vymyslel lepší alibi. Navíc Hirata včera večer po prohlídce místa činu intuitivně cítil, že to Fudžijo neudělal.
Nenašel se žádný důkaz, že by v poslední době pobýval v domě. Žena tam mohla přijít sama. Hirata pochyboval dokonce i o tom, že se tam vůbec ukrývala. V kamnech ani v ohřívadlech nenašel žádnou stopu, že by v nich někdo  rozdělal oheň, jediným jídlem v domě byla trocha sušeného ovoce, a ani latrína nepáchla po nedávném používání. Ženu tam mohl dopravit a namístě zavraždit někdo, kdo si přál, aby byl z vraždy obviněn Fudžijo. 
Možná ale vinen skutečně je, a jenom nečekal, že tělo bude objeveno tak záhy, a proto si ani nepřichystal žádné alibi. Příběh o tajné milence si narychlo vymyslel, když byl nachytán nepřipravený.
"Myslím, že jste včera šel do svého domu za Vistárií," pravil Hirata. "Nejspíš se jí tam v zimě o samotě nelíbilo a stěžovala si. Byl jste zoufalý, že ji nemůžete vzít jinam. Pohádali jste se. Přestal jste se ovládat a zabil jste ji." 
"Ani slovo z toho není pravda." Fudžijo postoupil dopředu  a pevně se rozkročil. 
"Nebo jste ji chtěl zabít proto, že viděla, jak vraždíte pána Micujošiho," pokračoval Hirata. 
"Toho zabil ministr pokladu Nitta!" vykřikl Fudžijo vítězoslavně. "Slyšel jsem, že byl za tu vraždu odsouzený." "Zabil jste Vistárii ještě dřív, než jste se dozvěděl o procesu s Nittou," nedal se Hirata. "Bál jste se, aby neoznámila policii, že vrah jste vy, a proto jste ji nemohl nechat žít." 
Ve Fudžijových očích svitlo pochopení, že je to přesně tak, jak se obával – a jak si novou vraždu vysvětlí policejní soudce, který dostane jeho případ na starosti. 
"Já jsem pána Micujošiho nezavraždil!" zvolal vášnivě. "A nezavraždil jsem ani Vistárii. Někdo dopravil její mrtvolu do mého domu, aby to vypadalo, že jsem ji zabil já!" Jeho štíhlým tělem viditelně cloumala panika. Hirata už se chystal Fudžija popadnout, ale ve stejné chvíli se hokan prudce otočil a dal se na útěk přes rýžová pole. 
"Hej! Okamžitě se vraťte!" Hirata se pustil do pronásledování, přičemž povykoval na detektivy: "Chyťte ho!" 
Fudžijo zakopával o hroudy hlíny, ale s vlajícími šaty se hnal dál. Supící Hirata běžel za ním. Fudžijo brzy zvolnil  a bylo znát, že už má dost. Vzdálenost mezi nimi se zkracovala a brzy ho Hirata chytil kolem pasu. 
Hokan se s žuchnutím svalil na zem a jeho pronásledovatel na něho. Fudžijo ležel bez hnutí a jen sípal. 
"Jste zatčen," vyrazil bez dechu Hirata.
Poté co ministr pokladu zemřel, aniž by vyšlo najevo, zda je skutečně vinen, nemohl si Hirata dovolit nechat utéct jednoho ze dvou jediných Sanových podezřelých. A i kdyby se nakrásně ukázalo, že Fudžijo šógunova nástupce nezabil, zůstával hlavním podezřelým z vraždy, jež se odehrála v jeho domě. 
"Mám hloupý zvyk utíkat, i když vím, že mě chytnou," zasmál se hořce Fudžijo. "Tentokrát to ale za pokus stálo." 
 
Přestože Sano obvykle cestoval s početným doprovodem, aby měl kolem sebe podřízené a sloužící a dával najevo důstojnost svého postavení, byla městská věznice místem, kam nejraději jezdil sám.
Edská věznice, opevněný žalář, obehnaný chátrajícími kamennými zdmi a strážními věžemi, se zvedala nad brlohy chudiny v severovýchodní části Nihonbaši. Uvnitř vynucovali žalářníci z vězňů mučením doznání a usvědčení zločinci čekali na popravu. V prostorách žaláře se nacházela rovněž márnice, kam se ukládala těla těch, kteří zahynuli v přírodních katastrofách nebo nepřirozenou smrtí. Správce márnice, doktor Ito, Sanovi často přispíval svými lékařskými znalostmi při vyšetřování. Protože ohledávání mrtvol či jakékoli postupy spojované s cizí vědou byly zakázané, přál si Sano, aby o jeho návštěvách věznice vědělo co nejméně lidí. 
Doktor Ito ho přivítal ve dveřích márnice, nízké budovy s oprýskanou omítkou. "Rád vás zase vidím," usmál se.
Bylo mu něco přes sedmdesát a nad moudrým obličejem s pravidelnými rysy mu trčel chomáč bílých vlasů připomínající sněhovou kouli. Na sobě měl tmavomodrý lékařský plášť. Před lety byl dopaden, jak praktikuje zakázanou cizí vědu, které se naučil tajnými kanály od holandských obchodníků. Bakufu ho odsoudila k obvyklému trestu, jímž bylo vyhnanství, a k doživotní práci v edské márnici. Zde doktor Ito pokračoval ve svých vědeckých experimentech, před čímž úřady už zavíraly oči. 
"Nicméně bych se s vámi raději setkával při lepších příležitostech, než jsou případy násilné smrti," dodal.
"Já rovněž," odpověděl Sano. "Kdybych měl jinou možnost, nežádal bych vás o ohledání další mrtvoly." 
Pohroma v Černém lotosu si vyžádala svoji daň i od doktora Ita, přestože ve svatyni, v níž zemřelo za jeden večer přes sedm set lidí, nebyl osobně přítomen. Jejich těla byla odvážena k hromadnému pohřbu za město, ale mnoho řeholnic a mnichů zemřelo na zranění nebo spáchalo sebevraždu ve věznici a doktor Ito musel připravit jejich těla ke kremaci. Masakr v Černém lotosu ho tak vyděsil, že přestal se svými pokusy, což byla až dosud jediná útěcha, která činila jeho nucený pobyt zde snesitelným, a duchovní poskvrnění z tolika mrtvých podlomilo jeho tělesné zdraví.
Doktor Ito se povzbudivě usmál a pokynem ruky Sana vyzval, aby s ním vešel do márnice. "Spravedlnost pro oběť vraždy má přednost nad osobními pocity."
V márnici stála ve velké síni kamenná koryta, užívaná k omývání mrtvol, skříňky s nástroji, stupínek se stohy papírů a knih, a tři po pás vysoké stoly. Na jednom leželo lidské tělo, zakryté bílou látkou. Vedle něho stál pomocník doktora Ita, Mura, asi padesátiletý muž s hustými šedými vlasy a hranatým, inteligentním obličejem.
"Můžeme začít, Muro-sane," oznámil mu lékař.
Mura byl eta, jeden z třídy vyvrženců, která dodávala edskému žaláři vězeňské dozorce, mučitele, nosiče mrtvol a katy. Dědičné spojení etů se smrtí, při porážení zvířat či vydělávání kůží, způsobilo, že byli pokládáni za duchovně nečisté. Většina občanů se jim vyhýbala, ale doktor Ito se s Murou, který vykonával veškerou fyzickou práci spojenou s lékařovým bádáním, spřátelil. 
Když si šel Sano stoupnout ke stolu, musel přemáhat touhu utéct odsud. Ještě se nezotavil z hrůzy a hnusu, které se ho zmocnily při nálezu mrtvoly. Bál se pohledu na tělo ženy, kterou kdysi důvěrně znal. 
Mura už stahoval z nohou mrtvoly bílou látku. Ztuhlost smrti již pominula a žena ležela s nataženými údy volně na zádech. Kůži na nahých nohou měla namodrale bílou a v popraskaných chodidlech zažranou špínu. Když se objevily její šaty, viděl Sano na kimonu s fialovým a zeleným květinovým vzorem rudohnědé skvrny. Nehty měla mrtvá polámané a pokryté vrstvou zaschlé krve. Mura odhalil vrchní část těla a tím i znetvořenou ránu v místech, kde měla být hlava. Sana zasáhl nasládlý zápach hnijícího masa a zvedl se mu žaludek.
"Kde jste ji nalezl?" chtěl vědět doktor.
Sano ho podrobně seznámil s postupem vyšetřování vraždy, vylíčil, jak našel mrtvolu a popsal i místo činu. 
"Byla kolem těla nějaká krev?" zeptal se doktor Ito.
Ten obraz měl Sano nesmazatelně vrytý v hlavě. "Moc jí nebylo. Trochu postříkaná podlaha, zeď, matrace a síť proti hmyzu."
Věděl, že Reiko o něj má obavy, a proto se před ní včerejšího večera snažil chovat co nejobyčejněji, ale veškerou jeho sílu spotřebovala snaha udržet pod kontrolou nevolnost a emoce. Kdyby se před svou ženou uzavřel nadobro, odcizili by se ještě víc, ale nedokázal jí vysvětlit, jak hluboce se ho tato vražda dotýká, aniž by jí sdělil to, co by jejich vztah ještě zhoršilo. 
"Abychom mohli přesně určit, k čemu došlo, musíme si podrobně prohlédnout, co z ní zůstalo." Lékař pokynul Murovi.
Eta uchopil nůž a rozřízl ženě kimono. Odstranil bílé spodní roucho a odhalil nahé tělo. Objevila se ošklivá změť obrovských rudých a fialových pohmožděnin na bílé kůži  podbřišku, na ňadrech, na žebrech. Menší modřiny měla i na krku, pažích a stehnech. Sano se ostře nadechl skrze zaťaté zuby, doktor Ito cosi ohromeně zamumlal a zdálo se, že pohled otřásl i jinak lhostejným Murou. 
"Otočte ji, prosím, na bok, Muro-sane," požádal lékař pokojně etu. 
Mura poslechl a všichni si pak prohlíželi podlitiny na zádech a na zadnici. Doktor Ito obcházel s lítostivým pohledem stůl a zkoumal mrtvolu. "Tyto surové rány ukazují, že útočníkem byl spíš muž než žena, protože k nim bylo třeba značné síly. Modřiny vznikly ranami pěstmi. Ty malé na krku a pažích jsou od stisku prstů."
"Bránila se," poznamenal Sano, když viděl ženiny ruce. "Má ulámané a zakrvácené nehty, protože útočníka škrábala."
V duchu viděl krev na podlaze a na stěnách, krvavé otisky chodidel a rukou, některé větší, jiné menší – vraha a oběti. Pokud je to Vistárie, jakou odpovědnost nese za její smrt?
"Všimněte si těchto tmavých, hlubokých pohmožděnin na zádech. Když upadla, kopal ji a dupal po ní," usoudil doktor Ito. "Příčinou smrti bylo pravděpodobně roztržení vnitřních orgánů."
"Takže ji umlátil k smrti."
Sano si víc než kdy jindy přál, aby se kdysi byl namáhal zjistit, co se s Vistárií po ukončení jejich milostného vztahu stalo, nejen proto, že jí to mohlo zachránit život. Cítil odpovědnost nejenom za to, co mohla spáchat, ale i za to, co bylo spácháno na ní. 
"K odstranění hlavy došlo až po smrti," pokračoval starý lékař, protože jinak by bylo všude kolem mnohem víc krve."
"Mrtví nekrvácejí," souhlasil Sano. Vyslovil to věcným tónem, přestože v duchu pořád viděl sedlou krev, ulpívající na síti. "Nejdřív ji zabil, pak ji položil na lůžko a uřízl jí hlavu."
"Jen se podívejte na to potrhané maso na krku." Zájem v očích doktora Ita Sanovi napověděl, že ví, že jeho hosta něco trápí. "Ať to udělal kdokoli, musel být šílený vzteky." 
Z kobek se neslo vytí vězňů. Sano si v duchu představil Vistárii s krásnou tváří zkroucenou hrůzou, jak se pokouší odrážet přízračného útočníka. Slyšel ji ječet a viděl, jak na ni dopadají pěsti a jak se drží stěny, než se zhroutí pod krupobitím ran a kopanců…
Potom s námahou promluvil: "Teď, když víme, jak ta žena zemřela, musíme zjistit, zda se skutečně jedná o paní Vistárii, a zda ji zavraždil Fudžijo."
"Nejprve zjistíme, zda tato žena odpovídá popisu nezvěstné kurtizány." Lékař se odmlčel a bylo zřejmé, že se užuž  zeptá svého hosta, cože se mu vlastně přihodilo, ale buď ho zarazil výraz Sanovy tváře, anebo prostě nechtěl vyzvídat ze zdvořilosti. "Kolik bylo Vistárii let?"
"Dvacet čtyři," odpověděl Sano. Věk byl jedinou věcí, o níž mohl s jistotou předpokládat, že odpovídá pravdě. 
"Ano, tohle byla mladá žena," souhlasil doktor a zkoumal mrtvolu. "Čtyřiadvacet let je rozumným odhadem jejího věku." 
Podobný věk může být jen náhoda, zadoufal Sano, ale tlak v okolí žaludku mu napovídal něco jiného. 
"Jak byla vysoká a jakou měla postavu?" chtěl vědět dál doktor Ito.
"Byla malá." Sano zvedl paži do výše ramen, náhle zaskočen vzpomínkou na to, jak ji stejnou paží tiskl v objetí. Pokoušel se porovnat vzpomínku na nahou Vistárii s nahou mrtvolou ženy, ale chybějící obličej, hrozné rány a smrtelná sinalost mu to ztěžovaly. Polkl a přinutil se pokračovat: "Byla štíhlá, s úzkými boky a malými ňadry." 
"Stejně jako oběť." Lékař pohlédl na tu část těla, na niž se Sano záměrně nedíval, a podotkl: "Na genitáliích má vyholené ochlupení. Byla to prostitutka." 
Mnoho věcí nasvědčovalo tomu, že před nimi skutečně leží paní Vistárie, i když rozhodující důkaz dosud chyběl. Sano cítil, jak se jeho naděje, že je Vistárie dosud naživu, rozplývá v zoufalství, a odvrátil se od mrtvého těla. 
"Zakryjte ji, Muro-sane," požádal lékař tichým hlasem.
Ať už Vistárie jakkoli lhala či páchala zlé skutky, byla to hrdá a odvážná žena. Sano si připomněl její podivné chování, když se s ní setkal naposledy. Tušila snad, že už jí nezbývá mnoho života? 
"Domníváte se, že ji zabil hokan?" ozval se doktor Ito. 
"Je těžké si představit, že by byl Fudžijo schopen tak surového počínání. Hirata ho jel dnes ráno vyslechnout. Uvidíme, s čím se vrátí."
Sano smutně hleděl z okna a přemýšlel, jaké důsledky pro něho tahle vražda bude mít. Jeho vyšetřování teď musí pokračovat, protože i kdyby šógun uvěřil, že vrah jeho následníka už byl potrestán, bude od Sana očekávat, že vyřeší případ ženy s useknutou hlavou. Nové pátrání může vynést na světlo důkazy o tom, kdo vskutku zabil pána Micujošiho. Tato vyhlídka však nepřinášela Sanovi jen uspokojení, ale i obavy. 
"Muro-sane, nechte nás, prosím, o samotě," požádal starý lékař pomocníka. Jakmile eta odešel, přistoupil doktor Ito k Sanovi. "Mohu vám ještě nějak pomoci?" zeptal se jemně.
Touha někomu se svěřit zvítězila nad Sanovou rezervovaností. "Já ji znal!" vyhrkl a pak prozradil starému doktorovi své tajemství. "Je těžké být objektivní, když obětí může být žena, která kdysi byla mou milenkou," přiznal. "Ale budu-li pokračovat ve vyšetřování, budu muset počítat s možností, že mrtvá žena opravdu je paní Vistárie -  a že Vistárie byla i vražedkyní." 
Doktor Ito pochopil a vážně přikývl. "Pokud byl ministr pokladu nevinný, pak jedinými podezřelými zůstávají Vistárie, Fudžijo a Momoko. Pána Micujošiho vskutku mohla bodnout Vistárie." 
"Řečeno jinými slovy, má bývalá milenka zabila následníka mého pána," doplnil ho Sano.
Cítil se hůř než kdykoli předtím. "Je zde ještě jeden problém. Má žena o tom vůbec neví. Nikdy jsem jí o svém vztahu s Vistárií neřekl, protože jsem si myslel, že už to není důležité. Ale kdyby na to Reiko přišla a zjistila, že jsem kdysi Vistárii vykoupil, myslela by si, že jsem jí to neřekl proto, že mám co skrývat." 
Sano v úzkostech sevřel okenní mříže. Nikdy by si nepomyslel, že by se toto malé opomenutí mohlo stát vážnou hrozbou už tak dost ohroženému manželství. 
"Měl jsem jí to říct hned. Co mám teď dělat?"
"Každý malý kamínek valící se z hory může způsobit lavinu," připomněl mu lékař. "Radím vám, abyste se své ženě svěřil co nejdříve, protože čím déle to budete odkládat, tím horší mohou být následky." 
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Nosiči vynesli Reiko v nosítkách z brány úřednické čtvrti edského hradu. Choulila se pod přikrývkou a na cestě kamennou chodbou k paláci přemýšlela. 
Sanovo včerejší chování ji znepokojilo, stejně jako skutečnost, že ráno odešel ještě dřív, než se probudila. Otřásla jím tak poslední vražda? Měla obavy o jeho ducha. Každým okamžikem ho mohl šógun odsoudit za zasahování do procesu s ministrem pokladu Nittou a za to, že ještě nevyřešil případ vraždy.
Reiko měla starost také o Midori, která jí dnes přišla říct, že dostala zprávu od svého otce, v níž jí nařizuje, aby se k němu okamžitě dostavila. Midori byla nyní na cestě na Niuovo panství, zatímco Reiko mířila k ženské části paláce, kde pracovala její sestřenice Eri. Eri, středobod sítě všech klevet na edském hradě, snad dokáže najít samuraje, který kdysi osvobodil paní Vistárii. Jeho nalezení připadalo nyní Reiko nesmírně důležité. Pokud je Vistárie dosud naživu, mohl by vědět, kde je. A jestli mrtvola v letním domě patřila jí, mohl by poskytnout nějaké závažné informace o vraždě. 
Myšlenky na Vistárii ještě zvýšily Reičiny obavy o Sana. Tušila, že si nepřeje, aby pátrala kurtizánině minulosti. Bylo v ní snad něco, co nechce, aby zjistila?
Náhle Reiko zaslechla blížící se dusot kopyt a kroky. Nosítka se zhoupla a zastavila, protože nosiči a služebné zůstali stát. Reiko vyhlédla ven, aby zjistila, kdo jim zablokoval cestu. Spatřila průvod vojáků a sloužících, provázejících velká černá nosítka. Z okénka vykoukly dvě hlavy. Jedna patřila Janagisawově choti, druhá Kikuko. 
Dívenka se usmála a zamávala. Když jí Reiko pozdrav oplatila a uklonila se, řekla paní Janagisawa cosi tiše svému doprovodu. Velitel stráže oslovil Reiko: "Manželka ctihodného komořího si přeje navštívit choť sósakana-samy."
Reiko překvapilo, že ji paní Janagisawa chce znovu vidět tak brzy. Ačkoli se jí ani trochu nechtělo odložit zamýšlené pátrání, neměla jinou možnost, než nařídit sloužícím: "Vezměte mě domů!"
V přijímacím pokoji Sanova domu si paní Janagisawa s Kikuko klekly naproti Reiko. Komořího choť zdvořile odmítla Reičinu nabídku občerstvení. 
"Nezdržíme se dlouho," slíbila. V její tváři byly patrné potlačované emoce a ploché tváře měla zarudlé. V klíně tiskla raneček z tmavomodrého hedvábí potištěného bílými listy. "Je mi líto, že jsem vás zdržela, když jste se právě chystala někam odjet."
"To nevadí," odpověděla Reiko. "Ráda vás vidím."
Obávala se však, že se jejich známost stane břemenem, bude-li nová přítelkyně vyžadovat víc pozornosti, než je jí  ochotna poskytovat. Zneklidňoval ji zvláštní lesk v jejích úzkých očích. 
"Věřte mi, že bych se vás neopovážila zdržovat, kdyby… kdyby se nejednalo o naléhavou záležitost." Hlas paní Janagisawy se vytratil. Odmlčela se a hrála si s uzlem na ranečku. Pak vyhrkla: "Když jsme se naposledy setkaly… řekla jsem, že udělám, co bude v mých silách, abych vašemu manželovi pomohla s vyšetřováním. A proto jsem také dnes přišla." 
Kikuko si broukala jakousi písničku bez melodie a otáčela hlavu ze strany na stranu. Reiko na svého hosta překvapeně pohlédla. 
"Zjistila jste něco, co pomůže vyřešit vraždu?" nechtěla věřit. Pozorovala balíček, který její návštěvnice opatrovala, a mísila se v ní naděje s nedůvěrou. V obličeji paní Janagisawy se mihl náznak zachmuření. "Ráda bych  řekla, že váš manžel bude mít z mého objevu prospěch, ale… obávám se, že opak je pravdou. Dovolte, abych vám to vysvětlila."
Když Reiko přikývla, paní Janagisawa pokračovala: "Tohle včera došlo pro mého manžela." 
Rozvázala raneček a vytáhla z něho plochý, obdélníkový balíček v hrubém hnědém papíře, převázaný stejně hrubým motouzem. Reiko viděla, co je na něm napsáno. "Pro ctihodného komořího Janagisawu. Osobní a důvěrné," stálo tam prostými černými znaky. 
"Můj muž nebyl doma," pokračovala paní Janagisawa. "Zaslechla jsem jeho tajemníky, jak mluví o tom, že nevědí, kdo balíček poslal, a dohadují se, zda ho mají otevřít. Nakonec se rozhodli, že to neudělají, a nechali ho na manželově psacím stole. Vzbudilo to mou zvědavost, a tak jsem vešla do kanceláře, zastrčila balíček do rukávu a odnesla si ho do svého pokoje."
Reiko úžasem nedokázala promluvit. Jaká smělost ukrást něco komořímu! 
Paní Janagisawa si povzdychla. "Jestli manžel zjistí, co jsem provedla, hrozně se na mě rozzlobí. Ale když jsem se do balíčku podívala… věděla jsem, že musím jeho hněv riskovat."
Věnovala Reiko hluboký, něžný pohled. "Byla jste ke mně tak laskavá a já vám to chci oplatit. Tenhle balíček představuje pro vašeho manžela veliké nebezpečí. Přinesla jsem vám ho, aby si to uvědomil… a mohl se chránit. A vás taky."
"Jaké nebezpečí?" zeptala se vyplašená a zmatená Reiko.
Kikuko začala vydávat hlasité, pronikavé zvuky, pitvořila se a houpala se dopředu a dozadu. Paní Janagisawa jí položila ruku na rameno, aby ji uklidnila. "Snad bude lepší, když se na to podíváte sama, než abych vám o obsahu toho balíčku něco vykládala. Přijměte ho prosím s mým upřímným přáním, aby všechno dobře dopadlo, a dovolte mi, abych se s vámi až do našeho příštího setkání rozloučila."
Vložila balíček do Reičiných rukou a uklonila se. 
"Mnohokrát děkuji," vyhrkla Reiko, když od ní dárek přijímala.
Jakmile paní Janagisawa odešla, běžela s balíčkem do svého pokoje a zavřela dveře. Dychtivě a se strachem současně rozvázala provázek a rozbalila papír. Uvnitř byla kniha v levandulově modrém hedvábí, převázaná zelenou stužkou, protaženou otvory u hřbetu. Reiko projel záchvěv vzrušení, v němž se mísilo pochopení s nevírou. Otevřela knihu. 
Na první z přibližně dvaceti stránek tenkého rýžového papíru stálo: Tajný deník paní Vistárie.
 
Daimjó užíval rozsáhlé opevněné pozemky ve čtvrti ležící jihovýchodně od edského hradu. Zde sídlili pánové provincií během čtyř měsíců, které každoročně trávili v hlavním městě. Tokugawské právo vyžadovalo, aby tam ponechali rodiny jako rukojmí, vždycky když se vraceli do svých provincií, což jim mělo zabránit v povstání. A právě tam teď cestovala Midori v nosítkách, širokou třídou plnou samurajů na koních.
Řady kasárenských bloků s bíle omítnutými zdmi ozdobenými černými dlaždicemi byly uspořádány s geometrickou přesností  a obklopovaly každé panství. Žily v nich tisíce dvořanů ve službě daimjóům. Umělecky propracovaná brána se pyšnila četnými portály, několika střechami zdvíhajícími se nad sebou a strážnicí s hlídkujícími ozbrojenci. Když nosítka s Midori zastavila před branou s letícími draky, erby klanu Niu, chvěla se jí brada strachem. 
Kdysi to byl její domov, ale měla na něj špatné vzpomínky a nikdy se nevracela, pokud to nebylo nezbytně nutné. Kdyby ji otec nepovolal a kdyby nechovala naději, že zachrání plánovaný sňatek s Hiratou, vyhýbala by se rodnému panství po zbytek života.
Hemžilo se tu samuraji: buď hlídali rozlehlé nádvoří, nebo seděli ve strážnicích. Kasárna pro vojáky tvořila vnitřní hradbu kolem daimjóova domu, rozlehlého komplexu hrázděných budov na žulové podezdívce, propojených krytými chodbami a překrývajícími se taškovými střechami. U dveří do soukromého pokoje pána Niua se Midori setkala s Okitou, hlavním otcovým dvořanem.
"Už na vás čeká," prohodil Okita.
Jeho zarputilý vzhled a neurčitý tón jí neposkytly sebemenší náznak toho, co může očekávat. "Jak se cítí?" zeptala se.
"Trochu lépe." To znamenalo, že už se trochu uklidnil. "Radím vám, abyste ho nerozčilovala."
"Proč pro mě poslal?" chtěla vědět Midori.
Ale Okita místo odpovědi otevřel dveře. Midori zdráhavě vstoupila. Samuraj ji následoval, a jakmile vstoupili, zase za nimi zavřel. 
Pokoj mohl patřit kterémukoli urozenému muži, až na jisté charakteristické prvky, o nichž věděli jen ti, kteří pána Niua dobře znali. Skříně, truhly a tajné skrýše ve stěnách a pod podlahou ukrývaly zbraně, což bylo známo i Midori. Na stěnách byly důlky a skvrny od věcí, jimiž otec házel v záchvatech zuřivosti. Dva strážní, stojící uvnitř u dveří, zde byli proto, aby jej chránili před ním samým a všechny ostatní před jeho vzteklými výpady. Všude kolem ulpívala zvláštní nasládlá vůně, jako by pokoj nasákl jedem z jeho krve. 
Pán Niu klečel na stupínku a brousil dýku. Ostří na brousku vydávalo skřípavé kovové zvuky. Přítomnost své dcery hned nezaznamenal. Když poklekala před stupínkem, pomyslela si, jak obyčejně dnes vypadá, jako kterýkoli jiný šlechtic, který tráví volný čas péčí o zbraně. Potom k ní ale pán Niu zvedl svůj nesouměrný obličej.
Midori se zachvěla hrůzou. Spěšně sklopila zrak a uklonila se. 
"Ty malá děvko! Jsi zrádkyně!" Pán Niu vyslovoval ty nadávky příjemným, běžným tónem, což Midori vyděsilo o to víc. Nepřestával při tom brousit dýku. "Jak jsi jen mohla zradit vlastního otce a stýkat se se synem nepřítele?"
Midori, která byla příliš poděšená, než aby dokázala odpovědět, stiskla rty, aby se jí přestaly třást. Naděje, že otec snad změnil názor na její sňatek s Hiratou, jí nyní připadala směšná.
"Za takovou zradu bych tě měl zabít," pokračoval pán Niu.
Skřípění kovu o brousek se zrychlilo a stejně tak Midorino srdce. Pohlédla na Okitu a strážné a viděla, že se blíží ke stupínku. Pán Niu sice ještě nikdy nezabil člena své rodiny, ale nikdo nemohl zaručit, že by toho nebyl schopen. 
"Ale přes všechno, cos napáchala, jsi z mého masa a krve," prohlásil. "Poskytnu ti možnost, abys své odsouzeníhodné chování odčinila." Levým okem na Midori zamrkal. Pravé oko zůstalo netečné. "Řekni mi všechno, co víš o plánech Hiratova klanu, jimiž mě chtějí zničit."
Midori by byla nejraději utekla, ale otcova silná vůle jí to nedovolila. Musela Hiratu bránit. "Ale já nevím… oni nic… nemohu…"
"Nepředstírej, že nic nevíš." Pán Niu přestal brousit dýku a skřípot ustal. Ruce měl začerněné od brousku a výsměšně si Midori měřil. "Ty a ten chlap jste milenci. Jaká tajemství ti šeptá, když spolu ležíte?" 
Midori doufala, že její otec ve skutečnosti neví, co s Hiratou-sanem dělala, ani nechová podezření, že s ním čeká dítě.
"Mluv!" nařídil jí pán Niu.
Zoufalství uvolnilo Midori jazyk. "Mohu vám říct jen to, že Hirata-san ani jeho otec proti vám nic nechystají."
Pán Niu si znechuceně odfrkl. "Pokoušejí se mě ukonejšit, abych se domníval, že mi od nich nic nehrozí. A přitom využívají mou dceru, aby mi vykládala jejich lži."
"Já mluvím pravdu!" vykřikla Midori. "Jsou to hodní, čestní muži, kteří k vám nechovají žádné nepřátelské úmysly."
Z ruky jejího otce náhle vyletěl brousek a s řachnutím narazil do stěny. Midori zaječela. Okita i strážní zpozorněli. "Pokládáš mě za pitomce?" zařval pán Niu. "Můj nepřítel chce dostat svého syna do našeho klanu, aby zanesl do našich řad zmatek a oslabil nás tak, že budeme zranitelní. Měl bych ti uříznout hlavu a poslat jim ji jako důkaz, že jsem podlé jejich plány odhalil!"
Midori zakňourala, jako by už cítila na krku jeho dýku. Pán Niu popolezl po kolenou k okraji stupínku, naklonil hlavu a pozorně si ji prohlížel. V hrůze se před jeho divokým, znetvořeným pohledem přikrčila. Pak se levý koutek jeho úst zkroutil v politováníhodném úsměvu.
"Ach tak, už chápu," pokýval hlavou. "Ty opravdu nic nevíš. Jsi příliš nevinná, než abys poznala, kdo je mým nepřítelem."
Náhle ho zaplavila vlna zuřivosti. "Ten chlap tě obelstil, takže si myslíš, že tě miluje, a on tě zatím jen využívá ke svým ohavným plánům. Ten hnusný, ničemný bídák!"
Pán Niu vyskočil, začal pobíhat po stupínku a přitom se oháněl dýkou. "Ten hadí syn! Pekelný démon! Postarám se, abych ho co nejdřív zničil!"
Schoulená Midori si dlaněmi zacpávala uši, aby neslyšela otcovy nadávky, ale on nepřestával Hiratu proklínat. Náhle se však zmocnil divoký vztek i jí a strach se rozplynul.
"Přestaňte s tím!" vykřikla.
Pán Niu okamžitě zmlkl. Zastavil se, dýku v ruce, a stejně jako jeho muži na ni ohromeně zíral. Odvážila se mu postavit! Midori se třásla vlastní smělostí, ale láska k Hiratovi a nezbytnost jejich sňatku v ní vzburcovala odvahu. Rychle vyhrkla to, co by podle Reiko mohlo pána Niu obměkčit. "Chcete být v bezpečí před svými nepřáteli?"
Překvapený a zaražený daimjó ze sebe vypravil jenom: "Ano…?"
"Chcete mít jistotu, že Hiratův klan na nás nikdy nezaútočí?" Midori se chvěl hlas. Tiskla stehna k sobě, aby potlačila naléhavou potřebu močit. 
Pán Niu se tvářil ostražitě, ale přikývl.
"Pak to nejlepší, co můžete udělat, je dovolit, aby se naše klany spojily sňatkem mezi Hiratou-sanem a mnou," vyrazila spěšně. "Svatba povede k příměří. Potom budeme spojenci, nikoli nepřátelé." 
Ve tváři jejího otce se rozhostil přemýšlivý výraz. Obě poloviny se nyní zdály téměř souměrné.
Midori věděla, že vzdor svým zvláštnostem, není zcela nepřístupný logice. Vzpomněla si, co ještě jí Reiko dnes ráno poradila: "Ten svazek vás rovněž bude chránit před Tokugawy. Dozajista nechají na pokoji pána, jehož dcera je provdaná za hlavního dvořana šógunova sósakana-samy."
Pán Niu uvažoval a v jeho netečném oku se cosi probudilo.  Midori věděla, že ještě není docela odtržený od skutečnosti. Přestože si neuvědomoval, že Tokugawové rozhodně nezačnou válku a neporuší mír, který dodržovali již téměř celé století, chápal, jak výhodné je provdat dceru za někoho, kdo má s šógunovým klanem dobré styky. Uměl se bystře chopit výhodných příležitostí. Čas plynul. Midori zadržovala dech. Potom pán Niu seskočil ze stupínku a přisedl k ní.
"Opravdu se chceš vdávat?" zeptal se jí.
Midori poskočilo srdce radostí. "Ano," vydechla. 
"Tak dobře, předpokládám, že se to dá zařídit." Pán Niu vstal a pokynul hlavnímu dvořanovi, který k němu ihned přispěchal. Daimjó mu začal něco šeptat do ucha. Okita naslouchal, přikyvoval a pak odešel z pokoje. Midori byla zvědavá, co se bude dít dál. V duchu se modlila, aby otec změnil svůj názor na Hiratu. 
"Opravdu toho člověka miluješ?" chtěl vědět pán Niu.
Midori měla pocit, že už se otec dal obměkčit. Neposlal snad Okitu, aby se omluvil Hiratovu otci a požádal o další miai? Potom by bylo možné znovu zahájit jednání o manželství. 
"Miluji," odpověděla Midori, zmítaná směsicí obav a naděje.
Otcův obličej se postupně kabonil a pravé oko se pomalu otáčelo. "Dovoluji ti tedy, aby ses vdala, a přeji si pro tebe výhodný sňatek. Ale zakazuji ti vzít si Hiratu!" 
Midori poklesly koutky úst v ohromení a zklamání. 
"Ať už má jakkoli vysoké styky, nevěřím ani jemu, ani jeho otci," pokračoval pán Niu. "Sňatek není zárukou, že se ke mně budou slušně zachovají. Mohli by mi podříznout krk, hned jak bude po svatbě, a potom vydrancovat moji provincii. Vezmeš si nějakého spojence, kterému důvěřuji. Ihned ti začnu hledat perspektivního manžela." 
Midori sice nechtěla porodit dítě za svobodna, ale právě tak si nepřála, aby Hiratův potomek přišel na svět v manželství s cizím mužem. "Prosím vás, ctihodný otče, nechci si vzít nikoho jiného než Hiratu-sana." V zoufalství se připlazila k otcovým nohám. "Miluje mě stejně jako já jeho. Musíme být spolu!"
"Koukej mlčet!" rozzuřil se pán Niu. "Uděláš, co ti řeknu!"
"Když si nebudu smět vzít Hiratu-sana, zabiju se!" Midori se divoce rozplakala. 
"Nařizuji ti, abys se ho vzdala!"
"Ne. Prosím!" 
"Uděláš to, nebo tě zabiju já sám!"
Pán Niu popadl dceru za vlasy a přiložil jí k hrdlu dýku. Midori se ve strachu a panice rozvzlykala ještě víc. Nechtěla podlehnout, ale když pocítila na kůži chladnou ocel, věděla, že to otec myslí vážně. Raději by se nechala zabít, než aby se vzdala Hiraty, ale musela chránit nenarozené dítě. 
"Tak dobře!" vykřikla. "Vzdávám se Hiraty-sana. Jenom mi neubližuj!"
"Tak je to lepší." Pán Niu se usmál, pustil ji a vstal. Midori se zhroutila jako ubohá, bezvládná hromádka. "Teď slíbíš, že přijmeš manžela, kterého ti vyberu, jinak se provdáš za prvního muže, kterého Okita uvidí jít kolem mé brány."
"Ne!" Nová hrůza obnovila Midorin vzdor. 
Pán Niu natočil hlavu a naslouchal krokům, které se blížily chodbou. "Už je tady."
Do pokoje vstoupil Okita a za sebou vedl dalšího muže. Byl rozcuchaný, chyběly mu zuby a na sobě měl rozedrané hadry. V ruce držel žebráckou misku s několika mincemi. Okita ho přinutil, aby si před pánem Niuem lehl tváří k zemi. 
"Zdravím vás," pronesl pán Niu, jako by žebrák byl váženým hostem. "Děkuji vám, že jste mě přišel navštívit." 
"Je to pro mě čest," vykoktal ze sebe chudák, bez sebe strachem a zmatený z toho, že byl předvolán k daimjóovi. 
Pán Niu k němu přitáhl Midori. Žebrák páchl tak, že se jí dělalo špatně. "Tohle je moje dcera," prohlásil pán Niu. "Nechtěl byste si ji vzít za ženu?"
Žebrák byl tímto naprosto neočekávaným zvratem, který mu musel připadat jako nadpozemské štěstí, nadobro zmatený. "Je- jestli si to nejurozenější pán přeje, pak tedy jo… to já udělám moc rád."
Pán Niu pohlédl na Midori. "Slibuješ?"
Naděje v ní zemřela a stejně tak i vůle k odporu. "Slibuji…," zašeptala.
 
23
Deník paní Vistárie
 
Zúžená sazba!!!!
Když teď sedím u okna a píšu, dívám se dolů na ulici plnou veselých lidí. Třešňové stromy v květináčích jsou obsypané růžovými květy, ze kterých padají plátky jako sníh. Jak prchavá je jejich krása! A jak prchavé bylo štěstí, o němž jsem si bláhově myslela, že bude trvat věčně.
Před čtyřmi roky jsem stála vedle Sano-sana v přijímacím saloně domu rozkoše. Obrátil se k majiteli: "Vykoupím paní Vistárii z jejích zdejších povinností."
Jeho sloužící mu pak za moji svobodu dali truhličku zlatých mincí. Cítila jsem k Sano-sanovi tolik lásky, že jsem se rozplakala. V jeho očích jsem viděla žár touhy. Těšili jsme se už, jak spolu odejdeme z Jošiwary, ale bylo třeba ještě vykonat obřady na rozloučenou, a tak úžasná událost, kterou skončilo mé utrpení, si zasluhovala řádnou oslavu.
Následující den jsem si vzala hezké nové šaty, které mi Sano-san koupil, a pak jsem rozdala dary na rozloučenou, které mi rovněž opatřil. Prošla jsem se sloužícími Jošiwarou, navštívila všechny kamarádky a darovala jim po balíčku vařené rýže a červených fazolí. Čajovnám a adžeji, ve které jsem bavila zákazníky, jsem dala uzené makrely. Všichni hudebníci a sloužící dostali ode mě spropitné. Každý mi popřál dlouhý a šťastný život. Pak jsme se Sano-sanem uspořádali bohatou hostinu. Byla jsem opilá likérem a radostí. Můj milenec je mocný a bohatý sósakan-sama! Budu zajištěná a nikdy nebudu strádat.
Nakonec nás doprovodili k bráně. Sano-san mi pomohl do nosítek. Doprovázel mě se svými lidmi celou cestu až do Eda. Smála jsem se, zpívala a ani jednou se po té ohavné zábavní čtvrti neohlédla. 
Myslela jsem, že mě Sano-san vezme na edský hrad, ale zastavili jsme v Nihonbaši. Jeho sloužící odnesli mé věci do jednoho domu.
"Pronajal jsem pro tebe tohle místo," řekl mi Sano-san. 
I když jsem byla zklamaná, věděla jsem, že muž jeho postavení se nemůže oženit s kurtizánou, která se právě dostala z Jošiwary. Musí uplynout nějaký čas, než si získám dostatek vážnosti, abych se mohla stát jeho manželkou. Dům mi bude až do doby, kdy budeme moci žít spolu, vyhovovat. Je sice malý, ale čistý a hezky zařízený, a Sano-san najal i služebné, aby se o mě staraly. 
Odpověděla jsem mu: "Tisíceré díky za vaši štědrost. Nezdržíte se chvíli?" Obdařil mě vroucím pohledem. "Ano, myslím, že chvíli zůstanu." 
Přitáhl si mě k sobě. Jeho ruce vklouzly pod šaty, které ze mě sklouzly na podlahu. Vzdychala jsem rozkoší, když mě vzrušoval. Rozvázala jsem mu šerpu, rozhalila oděv a odvinula bederní roušku. Úd měl tvrdý a vztyčený. Klesla jsem na kolena a uctívala ho ústy. Olizovala jsem ho, sála a laskala. Zaklonil hlavu, sténal a jeho mužství bylo stále větší a tvrdší. 
Potom mě zvedl a odvedl k lůžku. Posadil se, opřel se o podušky a já dosedla na něho. Pohybovala jsem se na něm, nejdříve jemně a pomalu, pak rychleji a prudčeji. Dýchali jsme a sténali společně. Když mě popadl za boky a vrážel ho do mě se stále vzrůstající naléhavostí, naklonila jsem se k němu a přitiskla své rty na jeho. 
Naučila jsem Sano-sana, sejně jako mnoho jiných mužů, téhle necudné, exotické technice. Teplé a vlhké spojení našich rtů, jazyků a slin ho rozdivočilo. Když se do mě v křečích vyléval, vzpínal se a křičel. Jeho extáze urychlila i moji. Vznášela jsem se na vlnách rozkoše. Naše těla a duše byly neoddělitelně propojené.
 
Konec zúžené sazby!!! 
 
Reiko seděla nad deníkem s otevřenými ústy a očima lesknoucíma se ohromením z toho, co četla. 
To přece nemůže být pravda!
Sano se nikdy nezmínil, že by paní Vistárii vůbec znal. Nemohl proto být tím milencem, který ji vysvobodil z Jošiwary. A dva deníky nemohou existovat. Tento je určitě padělek. 
Ale jakkoli nacházela důvody, proč není nutno příběhu věřit, zmocňoval se jí studený, nepříjemný pocit kolem žaludku. Tento druhý deník odpovídal tomu, jak zápisky paní Vistárie popsali svědkové, zatímco první byl jen hrstkou volných listů. A co bylo horší, pasáž, v níž Sano obcoval s Vistárií, se Reiko ošklivě dotkla.
Sano se i s ní rád miloval v pozici, o níž se deník zmiňoval. Rád se s ní přitom také hluboce líbal. Reiko nikdy nevyzvídala, kde k téhle praktice, o které nikdy předtím neslyšela, přišel. Předpokládala, že to takhle tajně dělají všichni muži. Naučila ho to skutečně Vistárie?
Navzdory strachu, že zjistí, kolik jí toho Sano zatajil, nebo že si přečte podrobné popisy jeho milostných avantýr, ji neodolatelná zvědavost donutila otočit stránku:
 
Zúžená sazba !!!!
Jaro přešlo v léto a já jsem pomalu začala mít podezření, že jsem pouhou Sanovou milenkou a že se se mnou nikdy nezasnoubí. Přicházel téměř každý večer a vždycky jsme se vášnivě pomilovali, ale o manželství se nikdy nezmínil ani slovem. Zdál se spokojený, zatímco já se při čekání na něho v malém domě nudila. Protože jsem ale byla zvědavá na svou budoucnost, začala jsem trousit různé náznaky.
"Cítím se tak opuštěná, když tu nejsi," říkala jsem třeba. 
"Odloučení jsou nutná," odpovídal mi s uličnickým úsměvem. "Bez nich by nebyly žádné šťastné návraty." 
"Jak ráda bych se někdy podívala na edský hrad," řekla jsem zase jindy.
"Jednou se tam podíváš," sliboval.
Nastal podzim, pak zima. Byla jsem z míjejících ročních období příliš zoufalá, než abych se dál spokojila s jemnými narážkami. Jednoho večera, když jsme leželi vedle sebe, jsem vyhrkla: "A kdy se vezmeme?"
Sano-san se na mě překvapeně podíval. "Vzít se? Ty a já?"´ Zasmál se a zavrtěl hlavou. "Ne, to nejde."
Byla jsem šokovaná. "Myslela jsem, že mě miluješ," vyčetla jsem mu. "Domnívala jsem se, žes mě osvobodil proto, abychom mohli být spolu."
"Miluju tě," odpověděl Sano-san, "a je mi líto, že to nejde. Ale muž z mé třídy si nemůže vzít ženu z té tvojí. Myslel jsem, že to chápeš." 
Chtěl tím říct, že vždycky budu jen kurva, dobrá do postele, ale ne pro manželství. Byla jsem zdrcená! 
"Kromě toho jsem zasnoubený," dodal Sano-san s rozpačitým úsměvem. 
"Zasnoubený?" vydechla jsem. "Ale tos mi nikdy neřekl." 
"Nechtěl jsem tě rozzlobit," pokrčil rameny. "Kromě toho se mi to nezdálo důležité."
Nezdálo se mu to důležité! Zranilo mě to, jako by mě bodl nožem do srdce. 
"Kdo je to?" chtěla jsem vědět.
"Dcera policejního soudce Uedy."
Nechtěla jsem o ní nic slyšet, protože by mi to způsobilo ještě větší bolest, ale přesto jsem se musela zeptat: "Je krásná?" 
Sano-san mě obdařil svým svůdným pohledem. "Tak krásná jako ty není. Nic zvláštního. Ale její otec je důležitý muž. Je to pro mě vhodná nevěsta. Svatba bude kolem Nového roku." 
Vstala jsem, vrávorala dozadu a svírala si hruď. "Ty se tedy chystáš vzít tu dívku do svého domu, do svého lože!" Oči jsem měla plné slz. "To nedokážu snést!"
Teď se zdál udivený zase Sano. "Proč jsi tak rozzlobená? Moje manželství přece mezi námi nemusí nic změnit." Vstal a objal mě. "Budu za tebou chodit jako dřív." 
Chtěl tím říct, že se o něho budu muset dělit s dcerou policejního soudce a že nás bude využívat obě! Mrazilo mě z jeho necitelnosti a pak jsem se nepříčetně rozzuřila. 
"Jestli se s ní opravdu oženíš, potom se mě už nikdy nedotýkej!" zaječela jsem na něj a odstrčila ho. 
Sano-san se jen smál. "Nebuď bláhová," řekl. 
Vzal mě za paži, přitáhl mě k sobě a políbil na ústa. Kousla jsem ho do rtu. Vykřikl a začal couvat. Po bradě mu stékala krev a měla jsem ji i na jazyku. 
"Ty čarodějnice!" zařval. Udeřil mě otevřenou dlaní tak prudce, že jsem upadla na podlahu. "Neopovažuj se mi ještě někdy ublížit. A neříkej mi, co smím nebo nesmím dělat."
Nenáviděla jsem ho stejně jako jsem ho milovala. "Opustím tě," vzlykala jsem. 
"Skutečně?" zeptal se posměšně. "A kam půjdeš? Jak chceš žít bez peněz, které ti dávám?"
"Seženu si jiného muže," odsekla jsem. 
Zrudl v obličeji a začal zuřit. "To ne, to neuděláš!" křičel. "Jsi moje. Zaplatil jsem za tebe. A budu tě mít, kdykoli se mi zachce."
Vrhl se na mě, rval mi sukně a tlačil mě vahou svého těla na podlahu. "Přestaň!" ječela jsem, zuřivá, že se mnou takhle jedná. Snažila jsem se ho odstrčit, pokoušela jsem se vykroutit se z jeho sevření, ale všechno bylo marné. Nakonec jsem to vzdala a poddala se mu. Jeho úd mě tvrdě tlačil do podbřišku. Vrazil ho do mě a příšerně to bolelo. 
"Prosím tě, měj soucit," vzlykala jsem. 
Ale Sano-san se jen smál, sténal, přirážel a těšil se z mého utrpení. Když skončil, svalil se ze mě. Jak jsem tam rozbolavělá, plačící a pokořená ležela, utřel se do mého kimona.
"To tě naučí, kde je tvoje místo," zasyčel.
 
Konec zúžené sazby!!!
 
Nával zhnusení zabránil Reiko v další četbě. Vydala zvuk naznačující jakési rozhořčené popření. Muž, o němž se zde hovořilo, to nebyl její manžel. Sano, kterého znala, byl dobrý a laskavý, nikoli podlý a násilnický jako člověk z Vistáriina deníku. K bezmocné ženě by se takhle nikdy nechoval ani by si nebral rozkoš násilím. Přesto ji však  trápily pochybnosti. 
Uvědomila si, jak málo toho ví o Sanových vztazích s jinými lidmi. Co když má i svou temnou tvář, kterou doma skrývá? Reiko nevěděla nic ani o ženách jeho minulosti. Nikdy o tom nechtěla slyšet, aby si uchovala iluzi, že před ní Sano žádnou nemiloval. Nyní ji její nevědomost ponechala bezbrannou před podezřením a její nezkušenost z ní činila špatného znalce mužské povahy. 
Mluvil o ní Sano před paní Vistárií skutečně tak opovržlivě? 
Miloval opravdu Vistárii a chtěl si ji i po svatbě vydržovat jako milenku? 
Reiko spolkla nevolnost, kterou cítila v hrdle. Sebrala se a pokračovala v četbě.
 
Zúžená sazba!!!
Neustále jsme se hádali. Moje zlost Sano-sana popuzovala, ale nemohla jsem si pomoct a neustále jsem se ho pokoušela přesvědčit, aby to zasnoubení zrušil, i když jsem riskovala, že ho svým naléháním od sebe odeženu.
Den před jeho svatbou jsem udělala takovou scénu, že znechuceně odešel. A už se nevrátil. Měsíce míjely. Chyběl mi tak, že jsem se bála, že mně pukne srdce. Uběhl další měsíc a domácí mi začal vyhrožovat, že mě vyžene, protože Sano-san nezaplatil nájemné. Služebné odešly, protože nedostávaly mzdu, a já žila z čaje a nudlí z blízkého stánku. Docházela i ta trocha peněz, co mi Sano-san nechal. Napsala jsem jeho jméno na papír a ukryla ho, ale staré kouzlo nezabralo. Sano-san nepřicházel. Zemřu hladem někde na ulici!
Pak jednoho večera, tři měsíce po jeho svatbě, když jsem byla skloněná a rozdělávala z posledního uhlí oheň, se otevřely dveře a byl to on! Byla jsem tak šťastná, že jsem se mu vrhla do náruče a rozplakala se. 
Sano-san se rozesmál. "To je mi hezké přivítání. Možná jsem měl zůstat pryč ještě déle." 
Jeho posměch mě zraňoval, ale pomiloval se se mnou tak vášnivě, že jsem poznala, jak velice mě postrádal. Zaplatil rovněž domácímu, najal znovu služky a dal mi peníze. Zase ke mně začal docházet a já si uvědomila, že pokud ho nechci ztratit docela, nesmím na něho nepokrytě naléhat. Musím použít lepší prostředky, jak ho přesvědčit, aby se s manželkou rozvedl a vzal si mě. 
Kdykoliv byl u mě, dělala jsem všechno možné, abych ho uspokojila. Laskala jsem ho jazykem mezi půlkami zadnice. Zaplatila jsem lovci, aby mně přivedl živého vlka a držel ho, zatímco jsem s ním obcovala a Sano se díval. Často jsem najímala mladé dívky, aby se k nám v ložnici připojily. Když jsme nebyli spolu, čarovala jsem, aby mi byl věrný. Nakreslila jsem obrázek jeho intimních partií a povařila  ho se saké, vinným octem, sójovou omáčkou, černidlem na zuby, hlínou a knotem do lampy. Ale uplynul celý rok, a  přestože se ke mně Sano-san vracel, zdálo se, že budu muset trávit celý život na okraji jeho zájmu. 
Neustále jsem se nutila k trpělivosti, dokonce i toho večera, kdy mi řekl, že mu manželka porodila syna. Byl to důkaz, že s ní sdílí lože, přestože tvrdil, že ji nemiluje. Jak jsem žárlila a cítila se mizerně, že ona mu dala syna, zatímco má láska k němu zůstala neplodná! To dítě ho k ní přitáhlo ještě pevněji a nás dva rozdělilo.
Usmála jsem se, Sano-sanovi blahopřála a skryla své pravé pocity. Trpělivost a vytrvalost byly mou jedinou nadějí, že ho získám, a nakonec se to vyplatilo.
Stalo se to v roce, kdy se jim narodilo dítě, v měsíci listí, kdy jsme se Sano-sanem seděli na střeše a pozorovali úplněk. Byl v přemýšlivé náladě. 
"Dosáhl jsem v životě víc, než jsem kdy očekával," prohlásil, "ale to mi nestačí. Šógun se mnou zachází jako s nějakým lokajem. Ten mrzký hlupák mě nikdy nepovýší ani mě nezahrne bohatstvím nebo nedá vlastní provincii, v níž bych vládl, protože mě má rád tam, kde jsem. Až zemře a já ztratím jeho ochranu, chopí se mí nepřátelé příležitosti a zničí mě. Mojí jedinou nadějí je můj syn."
Pak se v jeho obličeji objevil lstivý výraz. "Chlapec je silný, chytrý a hezký. Šógun žádné vlastní syny nemá, a proto ani nikoho, kdo by nastoupil po něm. Zkusím ho přesvědčit, aby mého adoptoval syna jako následníka. To bude samozřejmě nějakou dobu trvat. Můj syn musí vyrůst a získat si šógunovy city. Na cestě jsou ovšem překážky. Jednou z nich je pán Micujoši, šógunův současný oblíbenec. Vím ale, jak si s ním poradit. Nakonec se můj syn stane diktátorem a já, protože ho dostanu k moci, budu po zbytek života zajištěný."
Byla jsem Sanovými plány šokovaná, ale potěšilo mě, že se na mě konečně usmálo štěstí. Sano-san se mi vydal na milost a nemilost! Všechno, co teď potřebuju, je dobře hrát s kartami, které mám v rukou, a dostanu od něj, co budu chtít."
 
Konec zúžené sazby!!!
 
Reiko zaklapla deník. Seděla úplně zkamenělá a srdce jí hlasitě bušilo, když si představovala Sana při ohavných milostných nevázanostech. Zaplavovaly ji horečné vlny hrůzy. Vždyť Sanův vztah s paní Vistárií pokračoval i po jejich svatbě! A možná až do doby, kdy Vistárie zmizela.
To se však Reiko zdálo nemyslitelné. Vždyť Sano ji přece miluje. Připomněla si jejich první společné měsíce a vášnivé milování. Sano by se nedokázal dopouštět cizoložství, tehdy ne, a vlastně vůbec nikdy. Mezi nimi existuje jedinečné duchovní pouto a patří jen jeden druhému.
Pak si ale Reiko vzpomněla, kolikrát byli každý sám. Sano měl dost času, aby Vistárii navštěvoval. A právě toho večera, kdy Reiko rodila, opravdu nebyl doma. Musel někam odejít na šógunův příkaz… nebo to alespoň tvrdil. Byla jejich láska jen klam a její důvěra v Sana neoprávněná?
Reiko se náhle rozplakala a cítila, že se jí zvedá žaludek. Sano se vždy jevil jako milující otec, neschopný vyměnit Masahira za politickou jistotu. To, že by předhodil jejich syna šógunovi, který hochy zneužíval jako sexuální hračky, se zdálo nemožné. Reiko však věděla, jak vratké je Sanovo postavení u dvora a jakou námahu musí vynakládat, aby si šógunovu přízeň zachoval. Čestní samurajové, které znala, by nikdy neurazili svého pána ani proti němu neosnovali spiknutí, aby uchvátili jeho moc, ale Sano mohl propadnout zoufalství a rozhodnout se pro něco naprosto nečekaného. 
Nemohla s jistotou vědět, že nic takového neudělal, protože se před časem odcizili a on už se jí s ničím nesvěřoval. A jestli dokázal oklamat ji, proč by nemohl zradit i Masahira? 
Reiko svírala deník a rozhlížela se po pokoji, který jí vůbec nepřipadal povědomý, jako by z něj náhle čišela cizota. V mysli přidávala další články k strašnému řetězu logiky. 
Sano před ní něco skrýval.
Nepřál si, aby pátrala v minulosti paní Vistárie.
Po nálezu mrtvoly se choval podivně – jako kdyby se jednalo o někoho, koho znal, a na kom mu záleželo.
Už dřív v ní vlastně začalo klíčit podezření, že mezi ním a nezvěstnou kurtizánou něco bylo. 
Se zmučeným výkřikem deník odhodila. Zapadl za pozlacenou zástěnu, ale přesto na něj nedokázala zapomenout. A nemohla uniknout ani vědomí, že je pro Sana právě tak nebezpečný, jak říkala paní Janagisawa, a to nejen proto, že ohrožuje jejich manželství. V obavách a zoufalství se cítila naprosto bezmocná. 
Není nic, co by mohla udělat, dokud se Sano nevrátí domů. 
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Pátrání vedlo Sana z edské márnice do paláce, úřednické čtvrti a čtvrti daimjóů, a nakonec ještě do Jošiwary. Strážný u brány už klapal dvěma kusy dřeva, aby ohlásil půlnoc a policejní hodinu. Na ulicích dosud svítily lucerny, majitelé podniků zvali hosty do čajoven a domů slasti, samurajové a neurození lidé chodili po ulicích a flirtovali s kurtizánami za zamřížovanými okny. Vzduchem se nesla veselá hudba. Skupinka mužů, kteří nehodlali strávit v Jošiwaře celou noc, vycházela malými dvířky v bráně. Mezi nimi byl i Sano, Hirata a osm detektivů, které vzali s sebou. Zatímco jeli temnou vyvýšenou cestou mezi močály k městu, vyměňovali si Sano s Hiratou novinky. 
"Žena, kterou jsme našli ve Fudžijově domě, byla ubita k smrti," sdělil mu Sano. "Může to být paní Vistárie, ale také nemusí." Sám se však stále víc přikláněl k názoru, že to spíš bude ona. 
"Fudžijo ji však zřejmě nezabil." Hirata vylíčil, jak hokana vyslechl a posléze zatkl. "Dnes jsem hovořil s jeho manželkou, tchyní, tchánem a milenkou. Ti všichni potvrdili, že v době, kterou uvádí, s nimi skutečně byl. Pokud nelžou, nemohl vraždu v kopcích spáchat."
"Fudžijo zřejmě nezabil ani pána Micujošiho. Třeba to skutečně udělal ministr pokladu Nitta a Vistárii zavraždil někdo jiný." Sanovi se ale nechtělo uvěřit, že by obě vraždy spolu nesouvisely. Ani tuto možnost však nemohl ignorovat.
"Prověřil jsem si to, co říkali členové rady starších a další vysoce postavení úředníci," prohlásil. "Bylo těžké pátrat nenápadně po Micujošiho minulosti, ale zjistil jsem, že pán Dakuemon a několik dalších mužů bylo onoho večera, kdy byl Micujoši zavražděn, rovněž v Jošiwaře. Někteří z nich bývali Vistáriinými zákazníky. Dalším krokem bude zjistit, co dělali v době mezi zmizením Vistárie a nálezem mrtvoly."
Nebýt šógunova zákazu, bylo by to snadné. Sano litoval, že nemohl nové podezřelé vyslechnout přímo, ale musel se k faktům dostávat prostřednictvím špehů a informátorů, což byl pracný a nepříjemně zdlouhavý proces. 
"Není-li vrahem Fudžijo nebo některý z úředníků bakufu, pak je tu ještě milenec paní Vistárie, ten z Hokkaidó," přemítal Hirata. "Zdá se však, že o něm nikdo v Jošiwaře nic neví, a nedostal jsem ani žádnou odpověď na oznámení, které jsem dal rozvěsit."
Sano sevřel otěže. Ledový vítr mu pronikal oblečením a pod ním bušila do země koňská kopyta. Kolem nich ubíhala jednotvárná krajina, sestávající z rýžových polí, a nad nimi se klenula hvězdami ozářená obloha, takže bylo nesnadné odhadnout, jak dlouhá cesta jim ještě zbývá. 
"Po dobrém spánku bude zítra ráno všechno vypadat slibněji," usoudil Sano.
 
Po několika dalších hodinách dojel promrzlý a vyčerpaný domů, kde na něho Reiko dosud čekala. Stála v ložnici a jediný pohled do její tváře Sanovi napověděl, že něco není v pořádku. Měla vysunutou bradu a tvářila se poděšeně a útočně zároveň. 
"Co se stalo?" vyhrkl Sano ve strachu, že se něco přihodilo jí nebo Masahirovi. Ustoupila, aby se vyhnula jeho vztažené ruce a podala mu jakousi tenkou knihu. "Mohl bys mi, prosím, vysvětlit, co je tohle?" pronesla úsečným tónem, v němž zazněl strach i výčitka. 
Udivený Sano knihu vzal, otevřel ji a strnul překvapením. "Tajný deník paní Vistárie? Odkud to máš?"
Reiko neodpověděla. Sano, znepokojený jejím podivným chováním, začal číst. Jeho úžas nad míchanicí pravdy se lží se nejprve změnil v leknutí a potom v nelíčený děs. Vistárie o něm přece nemohla napsat tak nechutné pomluvy! Deník musí být padělaný! Přesto se mu, když četl, zdálo, jako by slyšel její slova - a kdo kromě ní mohl znát tak důvěrné detaily jejich vztahu?
Kéž by o tom byl Reiko řekl! Jak ji má nyní přesvědčit, že většina toho příběhu je hrozná lež, když jeho část, ta, kterou před ní tajil, je pravda?
Sano si přečetl i závěr, v němž uráží šóguna a spřádá plány, jak by se příštím diktátorem stal Masahiro. Krev se mu vařila vztekem. S pocitem hanby a polapení do pasti knihu pomalu zavřel, čímž odkládal nevyhnutelný okamžik, kdy bude muset Reiko odpovědět. Když konečně zvedl zrak, zjistil, že ho pozoruje s odvážnou obezřetností válečníka při setkání s cizincem, který může být spojencem právě tak jako nepřítelem.
"Odkud to máš?" vypravil ze sebe.
"Od Janagisawovy ženy." A pak mu Reiko vysvětlila, jak komořímu došel balíček od kohosi neznámého, a její přítelkyně ho pro ni vzala. "Je pravda, co se tam píše?" Sanovi nervozitou vyrazily v obočí kapičky potu. "Pojďme se posadit a promluvit si o tom," navrhl.
Reiko se ani nepohnula. Náhle měla veliké oči a Sano viděl, jak se její hrdost hroutí. "Takže je to pravda," zašeptala. "Byla tvou milenkou. A já si myslela, že jsme byli… zatímco ty…" Náhle od něho odvrátila zrak.
"Bylo to ještě předtím, než jsme se vzali," namítl Sano.
"Proč jsi mi tedy o ní neřekl hned na začátku vyšetřování?"
"Nechtěl jsem tě rozzlobit." Sana trápil pocit viny. Krátkodobá rozkoš, kterou mu paní Vistárie poskytovala, za tohle rozhodně nestála. 
"Přesně to jsi řekl jí, když se dozvěděla, že jsi zasnoubený." Reiko byla zraněná, plná podezřívavosti a hněvu. Ukázala na deník, který Sano dosud držel v ruce. "Byla krásná. Milovals ji. Udělala pro tebe všechno, co si muž jenom může přát." Koutky Reičiných úst se zkroutily hořkostí. "Mě sis vzal jen proto, že nejsem z bordelu, ale z vysoce postavené samurajské rodiny." 
"Nemiloval jsem ji," zaprotestoval Sano. "Nic jiného než sex mezi námi nebylo." Viděl, jak se Reiko zužují oči. "Byla to jen prchavá avantýra, která neměla žádnou budoucnost."
"Proč jsi ji tedy vykupoval?" odsekla Reiko. "Nebo jsi to snad neudělal?" dodala hádavým tónem, který naznačoval, že touží být ujištěna, že tenhle skutek, jenž ukazoval, že byl kurtizáně hluboce oddán, nevykonal. 
"Udělal jsem to," vzdychl Sano, přestože si uvědomoval, že tímto přiznáním se jeho vina bude zdát ještě větší.
Reiko na okamžik zavřela oči. 
"Ale nebylo to proto, že bych si přál, aby náš vztah pokračoval." Bylo mu líto, že svou ženu raní ještě víc, ale uvědomil si, že teď už nesmí zamlčet vůbec nic. Proto spěšně vysvětloval: "S Vistárií jsem se seznámil při práci na jednom případu, to jsem byl ještě u policie. Dostal jsem od ní potřebné informace a pak jsem s ní strávil noc."
"A za tu noc tě naučila umění milovat?"
Sano, který pod Reičiným ironickým tónem zřetelně slyšel bolest, zdráhavě přikývl. "Jisté lidi vůbec nepotěšilo, že mi Vistárie pomohla. Potrestali ji. Trpěla mojí vinou a musel jsem jí to nějak vynahradit." Vylíčil události, které mu to umožnily. "Ale nešel jsem do Jošiwary, abych ji odtamtud odvedl." Nalistoval v deníku příslušnou pasáž a pokračoval. "K žádnému obřadu na rozloučenou nedošlo, žádná společná cesta do jejího nového domova se nekonala. Bakufu poskytla peníze a zařídila i všechno ostatní. Vistárie nebyla mou vydržovanou milenkou. A nikdy jsem ani nezatoužil si z ní konkubínu udělat."
"Takže jste se potom už nikdy nesetkali?" Pod Reičiným skeptickým dotazem se skrývala obrovská naděje.
A přestože se Sanovi ani trochu nelíbilo, že musí manželku zklamat, po pravdě odpověděl: "Setkali, ale jen dvakrát – ještě předtím, než jsme se my dva seznámili. Vistárie se ke mně chovala dost nevlídně. Byl jsem plně vytížen prací pro šóguna a pak už jsem za ní nikdy nešel. Nedošlo k žádným hádkám, žádným násilnostem, žádnému usmiřování, žádnému zvrácenému sexu, žádným urážkám šóguna a už vůbec ne k plánům využít k vlastnímu prospěchu Masahiro-čana."
Sano odhodil deník, protože ho znovu rozlítilo, jak se tam o něm píše. Cítil úlevu, že jeho tajemství konečně vyšlo na světlo, ale ničilo ho, že k tomu došlo tímto způsobem. Pohlédl na nesmiřitelnou a nešťastnou Reiko a vydechl: "Já tě miluju. A vždycky jsem ti byl věrný." Jeho hlas byl zastřený upřímností a něhou. "Přísahám na svoji smrt." 
Zdálo se, že je Reiko vnitřně rozervaná potřebou mu věřit a touhou nebýt klamána. Pak se odvrátila. Sano v duchu proklínal Černý lotos za to, že ji nakazil chorobnou nedůvěrou, která jí bránila uvěřit i jemu a všemu, co jí o něm říkalo srdce. 
"Vždycky mi říkáš, že dobrý detektiv zakládá svoje soudy na důkazech," vypravila ze sebe. "Jaký můžeš poskytnout důkaz, že nejsi cizoložník?" Těžce polkla, jako by chtěla zabránit pláči. "Jak dokážeš, žes neměl nic společného se smrtí pána Micujošiho?"
Bohové, podezřívá ho dokonce z vraždy Micujošiho, aby  místo šógunova následníka mohl zaujmout Masahiro! Zoufalý Sano zvedl oči ke stropu. Neměl nic, čím by dokázal, že deník je podvržený. Jedinou osobou, která by mohla dokázat, že nikdy nedělal to, o čem se v deníku píše, byla paní Vistárie. Sano pomyslel na její znetvořenou mrtvolu a zavrtěl hlavou. Pak se ale podíval na deník, ležící na stole, kam ho odhodil. Hlavou mu bleskla věta, které si při četbě pořádně nepovšiml. Popadl knihu a listoval v ní tak dlouho, dokud ji nenalezl. 
"Reiko-san, poslechni si tohle!"
Ani se nepohnula. Sano dychtivě nahlas četl: ",Stalo se to v roce, kdy se jim narodilo dítě, v měsíci listí, kdy jsme se Sano-sanem seděli na střeše a pozorovali úplněk.´ Ale já jsem nemohl být s Vistárií večer za úplňku sedmého měsíce po narození Masahiro-čana. Byl jsem s tebou. Vzpomínáš?"
 
Ano, Reiko si na to vzpomínala. A teď si vybavila i tuhle větu z deníku, kterou přehlédla, protože byla příliš rozrušená, než aby dokázala myslet objektivně. Z návalu zmatených pocitů na ni šly mdloby. Jako omráčená se obrátila k Sanovi. 
"Ano," odpověděla a slyšela ve svém hlase úlevu. 
Její nedůvěra a jeho přiznání proměnily prve manžela v cizince, schopného cizoložství a zrady, ale teď už Sano vypadal zase jako dřív. Závojem obav v jeho tváři prosvítal povzbudivý úsměv. 
"Šógun ti dal ten měsíc dovolenou," hleska Reiko. "Vzal jsi nás s Masahiro-čanem na posvátnou pouť." Svatyně, v níž tehdy pobývali, byla tři dny cesty od Eda, a jejich dovolená trvala celkem deset dní, takže Sano v žádném případě nemohl být kolem úplňku v Nihonbaši. 
"Když jsi tenkrát uložila Masahiro-čana ke spánku, pozorovali jsme ze zahrady měsíc," doplnil ji Sano. 
"A pak jsme se tam také milovali." Reiko vyhrkly slzy, které až dosud zdržovala. Rozplakala se radostí, že jeden malý, falešný detail prokázal, že deník je jen dokonale vypracovaný podvrh, a hanbou, že to okamžitě nepoznala. "Odpustíš mi, že jsem o tobě pochybovala?"
"Když mi promineš, že jsem před tebou skrýval to, co jsem ti měl už dávno říct," odpověděl Sano.
Vypadal tak upřímně a zkormouceně, že se Reičin hněv začal rozplývat. Nevěděla, zda přistoupila ona k němu nebo on k ní, ale najednou se pevně objímali. Cítila, jak jím otřásají její vzlyky, a mokro na tváři, jen nevěděla, jestli jsou to její či jeho slzy. Sanovy dlaně ji hladily s něhou, o níž si mohla být jistá, že takovou paní Vistárie nikdy nepoznala. Její tělo odpovědělo prudkým přívalem touhy. Sano dýchal stále rychleji a tiskl ji k sobě víc a víc. 
Jindy by následovalo milování, ale tentokrát od sebe odstoupili, protože bylo třeba probrat vážné věci. Reiko ohřála v nádobě saké a oba u ní poklekli s pohárky a deníkem paní Vistárie. 
"Jestliže to nepsala Vistárie, kdo tedy?" nadhodila Reiko a nalila do pohárků kouřící likér. 
Když od ní Sano kalíšek bral, tvářil se vážně. "Napadá mě jen jeden člověk, který by mě rád namočil do vraždy a označil za zrádce."
"Joriki Hošina?"
Sano přikývl. "Hošina ví o existenci deníku, i o tom, jak vypadá, protože byl u toho, když mi ho Vistáriina kamuro popisovala. Možná ho podle vlastní úvahy sám zfalšoval a anonymně doručil Janagisawovi. Pak už mu stačilo jen čekat."
"Poslal ho komořímu, aby ho použil proti tobě?" Reiko se ještě nenapila, jen si hřála pohárkem dlaně. "Ale vždyť jste spolu přece uzavřeli příměří?"
"Příměří by mě v tomto případě neochránilo," usoudil Sano. Vyprázdnil kalíšek a nalil si další. "Nezávisle na tom, jestli ho Janagisawa hodlá dodržovat či nikoli, nemohl by přehlížet důkaz o tom, že jsem urážel šóguna nebo proti němu plánoval spiknutí nebo že jsem měl důvod zabít pána Micujošiho. Musel by deník odevzdat šógunovi, i kdyby v mou vinu třeba nevěřil."
Reiko tomu konečně začínala rozumět. "Ochrana možného velezrádce by učinila zrádce i z něho." 
"Možná by váhal něco podniknout, kdyby byl jediný, kdo o tom deníku ví," dodal Sano. "Ale tak to není. Ví o něm přinejmenším jeho autor. Přestože už s Janagisawou  nebojujeme, ani v nejmenším se nedá říct, že bychom byli přátelé. Rozhodně by takovou věc kvůli mně nezatajil, zvlášť kdyby to pro něj mělo být nebezpečné. A Hošina dobře ví, jak jeho milenec uvažuje. Hledal způsob, jak na mě zaútočit." Sano pohlédl na deník. "Musí to být jeho dílo."
Navzdory jeho nezvratnému přesvědčení, že deník stvořil Hošina, napadla Reiko ještě jiná možnost. 
"Kdyby to ovšem nepsal Hošina…" Odmlčela se, protože se jí ten nápad zdál pravděpodobný i neuvěřitelný současně. 
"Napadá tě snad někdo jiný?" zajímal se Sano.
"Ano. Paní Janagisawa," odpověděla Reiko.
Sano se na ni užasle podíval. "Jak ta by mohla vědět, že si Vistárie psala nějaký deník nebo že se ztratil?"
"Možná poslouchala, když o tom komoří mluvil s Hošinou." 
"I kdyby to tak bylo, jak by věděla, co má psát?"
Reiko bylo jasné, co si Sano myslí: že se paní Janagisawa nevyzná v jošiwarských zvyklostech, neví, jak to chodí mezi prostitutkami a zákazníky, a nemá ani tušení o politických  spiknutích. "Joriki Hošina se mohl o tobě a Vistárii dozvědět od špehů mecuke, ale ženy mají své vlastní cesty, jak něco zjistit," prohlásila. "Možná Vistárie vyprávěla o svém románku s tebou kamarádkám nebo zákazníkům a klevety pronikly z Jošiwary až na edský hrad, kde se je paní Janagisawa doslechla od služebných. Od komořího a jeho lidí toho také musela hodně vyslechnout o záležitostech bakufu." 
"To je docela možné. Ale to, co se v deníku píše, vypadá natolik pravděpodobně, že by autor musel být velice chytrý a navíc by musel mít s popisovanými situacemi zkušenosti," namítl Sano. "A to odpovídá spíš Hošinovi než Janagisawově ženě."
"Myslím, že je dost chytrá na to, aby dokázala sepsat věrohodný příběh," odpověděla Reiko, "a nedostatek zkušeností nahradila fantazií." 
Výraz Sanovy tváře jí ale napovídal, že ho nepřesvědčila. "Předpokládejme tedy, že by ten podvrh opravdu byl dílem paní Janagisawy, a že si tudíž mohla vymyslet i historku o balíčku doručeném neznámou osobou, aby tě oklamala. Ale povídalas, že se s tebou chce přátelit. Jaký by tedy měla důvod tě ranit tím, že by o mně psala tak hrozné věci?"
Tady byla Reičina logika u konce. "To nevím. Ale paní Janagisawa je zvláštní. Nelíbí se mi, jak se na mě dívá, ani způsob, jakým se se mnou seznámila."
Intuice Reiko napovídala, že se s ní komořího žena spřátelila z nějakého záhadného, nedobrého důvodu. Ale táž intuice ji rovněž vedla k tomu, aby v případě Černého lotosu důvěřovala podezřelé a pochybovala o Sanově věrnosti jí i šógunovi. Reiko se nyní víc než kdykoli předtím obávala, že případ Černého lotosu navěky rozbil její schopnost správného úsudku.
Viděla, že se její vlastní obavy odrážejí v Sanově obličeji. "Pokud mi chce paní Janagisawa způsobit potíže, proč přinesla deník tobě a nenechala ho manželovi, aby se události ubíraly náležitým směrem?"
Reiko si rezignovaně povzdechla. "Netuším." Nedůvěra k Janagisawově ženě však v ní hlodat nepřestávala. Litovala, že si to nenechala pro sebe, a raději změnila téma: "Pokud je tenhle deník padělaný, pak jsou ty listy, které našel Hirata, možná pravé. Nic z toho, co se v nich píše, se zatím neukázalo jako nepravdivé, přestože muže z Hokkaidó jsme nenalezli. Co s tím vlastně hodláš udělat?"
Sano zvedl deník a chvíli ho se zamyšleným výrazem vážil v ruce. "Nesnáším, když se ničí důkazy. Ale jediné informace, které tahle věc obsahuje, jsou ohavné lži o mně." 
"Mohou v něm být i stopy, které jsme dosud neobjevili," namítla Reiko. "A navíc skutečnost, že se tam tvrdí, že jsi plánoval zradu v den, na který máš alibi, dokazuje, že celý příběh je podvrh. Možná by se ti to jednou mohlo hodit jako důkaz tvé neviny."
"Možná." Přesto se Sano stále domníval, že deník pro něho představuje větší nebezpečí než možný budoucí užitek. "I kdyby nakrásně mohl mít svou cenu, je příliš nebezpečné přechovávat ho u sebe."
Rozvázal stužku, kterou byla kniha převázaná, a házel jednu stránku po druhé do ohřívadla s dřevěným uhlím. Chytaly plamenem, kroutily se a černaly. Nakonec přiložil Sano na uhlí i levandulově modré desky a zelenou stužku. 
"Ráda bych věřila, že tím to skončilo," prohlásila Reiko a otevřela okno, aby z místnosti vyšel kouř.
"Já také," souhlasil Sano, "ale naneštěstí to tak nemusí být. Ať už to napsal kdokoli, čeká, až komoří Janagisawa začne jednat a zničí mě. Když se to nestane, bude vědět, že mu jeho plán nevyšel."
"A zkusí tě znovu namočit do těch vražd?"
Sano přikývl. "Musím zjistit, kdo to psal, dřív než vyrobí proti mně další falešné důkazy. A právě tak musím co nejdříve přijít na to, kdo zabil pána Micujošiho. Pokusí-li se mě pak z toho někdo obvinit, budu moci dokázat, že jsem to neudělal." 
Druhý deník tedy jen zkomplikoval vyšetřování a zvýšil nebezpečí selhání, ale Reiko se snažila nepodléhat chmurám. "Zatím jsme v bezpečí," prohlásila. "Možná že autor toho padělku je současně vrahem pána Micujošiho i paní Vistárie. Jestli je to pravda, pak k tomu, abychom celý případ vyřešili a vyhnuli se nebezpečí, potřebujeme najít jen jediného člověka." 
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Přestože byli Sano a Reiko z předchozího perného dne a noci vyčerpaní, vstali ráno časně, protože si dobře  uvědomovali, kolik na ně čeká práce. Zatímco snídali rýži, vývar a ryby, přišel ke dveřím jejich pokoje Hirata.
"Staly se nečekané věci," oznámil mu Sano. "Musíme vám něco říct." 
Když mu vylíčil druhý deník a dopodrobna probrali jeho možné důsledky, Hirata oznámil: "Přišel jsem vám vlastně říct, že policejní soudce Aoki dal Fudžija odvést z vězení a předvést před svůj soud. S tou zprávou právě přišel jeden z našich informátorů. A taky vás chce okamžitě vidět šógun."
"Policejní soudce znovu zasahuje do případu," podotkla ohromená Reiko 
"A jako by to ještě nestačilo, šógun si jistě bude žádat vysvětlení, proč jsem u procesu bránil ministra pokladu Nittu." Sano pocítil nepříjemnou předtuchu. Vstal a obrátil se k Hiratovi: "Jděte k soudu a zjistěte, co se děje. Já půjdu do paláce."
 
Když Sano dorazil do šógunovy audienční síně, zjistil, že členové rady starších už sedí v obvyklých dvou řadách na vyvýšeném stupínku. Šógun pak trůnil na nejvyšším stupni, pod ním po pravici klečel komoří Janagisawa a po jeho levé ruce policejní komisař Hošina. Tokugawa Cunajoši vypadal nemocně, s křehkými rysy pomačkanými jako papír, a pod očima s krvavým bělmem se mu rýsovaly tmavé kruhy. Viditelně se třásl a zíral na Sana.
Když Sano poklekal a ukláněl se, zamrazilo ho v zádech strachem. Bylo to, právě jak se obával: šógun zuřil. 
"Jak jste to mohl udělat?" dožadoval se vysvětlení. "Měl jste moji plnou důvěru a vy jste se, ah, takhle hanebně zachoval!" 
"Milionkrát se omlouvám, že jsem vás nepotěšil, Vaše Excelence." Třesoucí se Sano se snažil zachovat klid. "Nechtěl jsem, aby policejní soudce Aoki odsoudil ministra pokladu a znemožnil tak jeho další vyšetřování, protože tady byla značná pravděpodobnost, že je nevinný."
"Samozřejmě že byl Nitta nevinný!" pronesl šógun vysokým hlasem, z něhož zaznívala hysterie. "On mého bratrance nezavraždil, protože jste to udělal vy!"
Sano zledověl děsem. Šógun obviňuje jeho! Co se to děje? Zděšeně se rozhlížel po ostatních a jeho zrak padl na Hošinu. 
"Sósakan-sama se tváří ohromeně, Vaše Excelence." Hošina měl samolibý, spokojený výraz. "Dovolíte, abych mu osvěžil paměť?"
Togugawa Cunajoši přikývl. "Nalezl jsem ztracený deník paní Vistárie. Je v něm popis vašeho nečistého obcování. Píše v něm, že jste ji využíval k rozkoši a špatně s ní zacházel. Zapsala si rovněž, co jste o prohlásil Jeho Excelenci. Řekl jste, že je mrzký hlupák a že máte v úmyslu zavraždit pána Micujošiho, aby Jeho Excelence adoptovala vašeho syna a určila ho svým nástupcem.
Ukázal jsem ten deník ctihodnému komořímu. Společně jsme pak došli k názoru, že jej musíme předložit Jeho Excelenci, a to jsme také udělali."
Janagisawa naklonil hlavu k rameni a mlčky dal najevo, že se svým milencem souhlasí. Sana zachvátilo ohromení a zmatek. Janagisawova žena přece řekla Reiko, že její manžel dostal deník poštou od neznámého člověka. Lhala, anebo Hošina balíček tajně otevřel a pak předstíral, že deník nalezl jinde, aby udělal dojem na své nadřízené? 
Ale ať už byl původ deníku jakýkoli, šógun ho evidentně četl ještě dřív, než ho paní Janagisawa stihla ukrást. Její snaha pomoci Reiko vyšla naprázdno. Sano zničil deník příliš pozdě a Hošina ho proti němu stačil použít.
"Nikdy jsem Jeho Excelenci ničím neurazil," bránil se Sano a jeho paniku mírnil vztek na nepřítele. "A nikdy jsem ani neřekl špatné slovo proti pánu Micujošimu. Nezabil jsem ho a neměl jsem v úmyslu protlačit svého syna k moci. Ten deník je podvržený." 
Hošina mu věnoval sebejistý úsměv. "Ti, kdo žijí ve Velké miuře prohlásili, že to je deník paní Vistárie." 
"Podplatil jste je? Nebo jste jim vyhrožoval smrtí, pokud neřeknou, co po nich chcete? Ten deník jste napsal sám, abyste mě zničil!" Teď už si tím Sano byl naprosto jistý. "Přiznejte se!"
Šógunův pohled zmateně těkal od Sana k Hošinovi. 
"Já jsem to nepsal," zaječel Hošina. "Sósakan-sama se chce zachránit tím, že svádí vinu na mě." 
"Pojďme si tedy deník prohlédnout a srovnat použitou kaligrafii s vaší. Protože Sano věděl, že z listů zbyl jen popel, doufal, že tím Hošinu donutí k přiznání, že deník už neexistuje, nebo alespoň zmírní škodu, kterou mu mohla jeho existence způsobit. 
"Deník zmizel," odpověděl Hošina s naprostým klidem.
"Jak výhodné pro vás, že ho nikdo nemůže prozkoumat!" poznamenal Sano. 
Hošina mu věnoval káravý pohled. "Výhodné je to pro vás, protože jste ho ukradl, abychom s ním nemohli srovnat váš rukopis!"
Tak Hošina ho kromě vraždy a velezrady obviňuje ještě z krádeže! "Až do této chvíle jsem o nálezu nějakého deníku vůbec nevěděl," bránil se Sano. "Jak jsem ho tedy mohl ukrást?" Obával se však, že si všichni budou myslet, že svou nevědomost jen předstírá. Obrátil se proto na šóguna: "I když je naprosto pochopitelné, že vás rozlítilo, co v deníku o mně stojí, uvažte prosím, že k ničemu z toho, o čem se v něm údajně píše, ve skutečnosti nedošlo." 
"To je, ah, pravda." Hněv Tokugawy Cunajošiho se zjevně začínal vytrácet. "V minulosti jste byl vždy věrný. A ten, ah, muž z deníku, byl hulvát, který se vám v ničem nepodobá." 
Jeho neočekávaně zdravý úsudek Sana potěšil, ale Hošina se dosud nevzdal. "Milostný poměr mezi sósakanem-samou a paní Vistárií potvrdili mí informátoři. A tady mám list z účetní knihy domu rozkoše, na němž je uvedena suma, kterou Sano Ičiró zaplatil za její propuštění." Hošina zvedl arch papíru.
"To nedokazuje nic jiného, než to, že jsem ji kdysi vykoupil," prohlásil Sano, zděšen Hošinovou tvrdošíjnou snahou dokázat, že deník je autentický. 
"Jakýkoliv ověřený detail dodává důvěryhodnost všem ostatním," odsekl Hošina. "Kromě toho jsem našel dům, ve kterém Vistárie žila po odchodu z Jošiwary. Sousedé vypověděli, že měla samurajského milence. Jejich popis se hodí na sósakana-samu. Tvrdí rovněž, že mezi nimi docházelo k četným násilným sporům, přesně jak se v deníku píše."
Sano nemohl přiznat, že Vistárii vůbec kdy navštívil, protože by ho okamžitě pokládali za vinného. "Nikdy jsem se s ní nepohádal. Buďto lžou vaši svědci nebo vy sám," oznámil Hošinovi. "Vaše důkazy jsou jen pomluvou utkanou z několika líbivých skutečností!"
Šógun se před Sanovým energickým výpadem stáhl.
"Jen pohleďte, jak se dokáže rozčílit, když se mu něco nelíbí," obrátil se Hošina k shromážděným s výrazem zadostiučinění. "V takové náladě ubližoval paní Vistárii." 
Sano, stále vzteklejší, pohlédl na komořího. Janagisawa zareagoval varovným výrazem, z něhož vyplývalo, že jejich příměří z nich ještě nedělá spojence a že v tomto případě má Hošina naprostou volnost. Členové rady starších lhostejně přihlíželi, což jen zvýšilo Sanovu zlost. Očekávali od něho, že na vlastní riziko zničí jejich nepřátele, a teď neučinili nic, aby mu pomohli. Opovrženíhodní darebáci! 
Potlačil touhu vytmavit jim to pěkně od plic a pokusil se raději nabýt sebevlády. Obrátil se na šóguna. "To, že policejní komisař Hošina prokázal spojení mezi mnou a paní Vistárií, ještě neznamená, že jsem vrah nebo zrádce."
"To, že se sósakan-sama pokoušel ten vztah utajit, naopak dokazuje, že je vinen," namítl rychle Hošina. 
Sano se otočil k svému nepříteli. "Vyskytuje se v deníku zmínka o tom, kdy jsem mluvil o údajném spiknutí proti Jeho Excelenci a pánu Micujošimu? Nebo je deník stejně mlhavý v datech jako nepravdivý?"
Hošina samou opatrností přimhouřil oči. "Paní Vistárie napsala, že se to stalo v pátém roce období genroku, sedmého měsíce, v den úplňku." 
"Chtěl jste říct, že takhle jste to napsal vy. Když jste totiž ten deník psal, dopustil jste se určením přesného data osudné chyby. Má manželka odpřisáhne, že jsem ten večer strávil s ní," prohlásil Sano.
"Já jsem žádný deník nepsal. A manželka lháře není nic lepšího než on," odsekl výsměšně Hošina. "Všichni vědí, že paní Reiko má svého muže ráda a udělá nebo řekne cokoli, jenom aby ho chránila. Je to nedůvěryhodný svědek."
"A vy snad máte nějakého svědka, který by mohl potvrdit, že jsem řekl to, o čem se v deníku píše?" uhodil na něho Sano.
"Vaše Excelence, jedinou svědkyní jeho výroků byla paní Vistárie, kterou někdo zavraždil. Předevčírem večer se našla její mrtvola." Zločin tedy pozornosti Hošiny a jeho špehů neunikl. "Pro sósakana-samu je velmi výhodné, že proti němu nemůže svědčit." Hošina věnoval Sanovi jízlivý úsměšek. 
"Mrtvé tělo možná paní Vistárii nepatří," namítl Sano, "a bylo nalezeno v domě, který náleží hokanu Fudžijovi. Je v případě této vraždy hlavním podezřelým stejně jako v případě vraždy pána Micujošiho. Jsou zde i další podezřelí, včetně Vistáriiny jarite, a možná ještě jiní, o nichž dosud nevíme, protože vyšetřování zatím neskončilo."
"Vyšetřování od začátku probíhalo pod kontrolou sósakana-samy," prohlásil pohrdavě Hošina. "Podezřelí jsou u něj pouze lidé, kteří nemohou prokázat alibi. Pronásleduje je, aby odvrátil pozornost od své osoby." 
"Byl jste to vy, kdo zatkl Momoko," namířil Sano prstem na svého soka.
"Protože mě k tomu donutil lstí," obrátil se Hošina na šóguna. "U procesu bránil dokonce i ministra pokladu Nittu, aby dal všem najevo, jak dbá o spravedlnost. Ale jeho pátrání je jen fraška a příkladný charakter pouhá přetvářka. 
Paní Vistárie v deníku napsala, že chtěla sósakana-samu donutit, aby si ji vzal. Poskytl jí zbraň, jakou potřebovala, když urážel Jeho Excelenci a vyhrožoval pánu Micujošimu. Je zřejmé, že se Vistárie pokoušela sósakana-samu vydírat, a on ji zabil, aby už nikomu nemohla vyprávět, co řekl. Je to zrádce, který vraždil, aby dostal na trůn vlastního syna a zakryl své zločiny." 
"Je to tak?" Tokugawa Cunajoši se zlostně podíval na Sana.
Ten cítil, jak v něm nezadržitelně vzrůstá panika. Všechno, co řekl na svou obranu, Hošina překroutil, aby jeho vina vypadala naprosto zřejmá. Vyděšený nebezpečím, jež mu hrozilo, rozzuřený na Hošinu, na radu starších, na šóguna a na nespravedlnost, s níž se setkal, uchýlil se Sano ke lsti, jedinému prostředku své záchrany.
"Vaše Excelence," pronesl. "Dovolte mi, abych zde každému připomněl, že vy jste tou nejvyšší autoritou. Vaše moudrost a schopnosti předčí veškeré schopnosti vašich podřízených. Policejní komisař Hošina vám dluží omluvu za to, že se vám pokoušel vnutit své nepřesvědčivé názory.Pokouší se vám lichotit, Excelence, abyste o něm smýšlel příznivěji a o mně si udělal špatné mínění." Výraz sebeuspokojení v Hošinově obličeji se změnil v úlek, ale šógun, jako vždy dychtící po pochvale, se na něj jenom s nelibostí zamračil a mávl rukou, aby ho umlčel. "Pokračujte," nařídil potom Sanovi.
"Jste uvážlivý vladař s jedinečnou schopností rozlišit správné od špatného. Cožpak byste odsoudil nějakého člověka jen proto, že vás k tomu nabádá váš poddaný?" Sano pokračoval, i když se do krve styděl, že svého nejvyššího pána vede tam, kde ho potřebuje mít. "Nechal byste skutečného vraha na svobodě jen proto, že Hošina-san chce z vraždy pána Micujošiho obvinit mě?"
Zatímco Hošina v bezmocném vzteku jen zíral, šógunovo obočí se nakrčilo nerozhodností. "Myslím, ah, že nenechal," vypravil ze sebe nakonec a pohledem se dožadoval Sanovy pochvaly. 
"Ovšemže byste nic takového neudělal." Povzbuzen tím, že začíná získávat navrch, Sano pokračoval: "Váš neochvějný smysl pro čest a spravedlnost si žádá víc než jen deník pochybného původu a obvinění Hošiny-sana, abyste rozhodl, že muž, kterému jste dosud důvěřoval, je zločinec. Vy žádáte nezpochybnitelné skutečnosti." 
"Ah, ano, skutečnosti." Šógun se toho slova chytil, jako by ho potěšilo, že se složitá situace zjednodušila na tak jednoduchý nápad. Pak se však v jeho obličeji objevil zmatený výraz. "Ale kde je vezmu. Co mám pro to, ah, udělat?"
"Protože si přejete vyslechnout můj skromný názor," pokračoval Sano směleji, "radil bych vám, abyste mi nařídil pokračovat ve vyšetřování obou vražd, dokud nenajdu skutečného pachatele a neprokážu své tvrzení, že jsem nevinen a že mě moji nepřátelé nařkli neprávem."
V šógunově tváři se zmatek změnil v pochopení, ale než stačil cokoli říci, ozval se Hošina. 
"Odpusťte, prosím, Vaše Excelence, ale nesmíte sósakanu-samovi dovolit, aby pátral po nevinné osobě, na niž by svalil své zločiny." Hošina hovořil horečným, zoufalým tónem. "Jestli mu dovolíte, oč vás žádá, budete napomáhat člověku, který zabil vašeho bratrance!" 
"V zájmu spravedlnosti by měl policejní komisař Hošina obdržet zase povolení, aby pátral po důkazech mé viny," prohlásil Sano.
Hošina nevěřícně otevřel ústa. Šógun přemýšlel. Pohlédl na komořího Janagisawu, který lehce pokrčil rameny, aby naznačil, že za rozhodnutí svého pána nepřebírá žádnou odpovědnost. Šógun se pak obrátil k radě starších, která dosud nehybně a netečně seděla, jako stromy v bezvětří, než zavane vítr.
Nakonec Tokugawa Cunajoši přikývl. "To zní, ah, rozumně," prohlásil. Členové rady rovněž přikývli, docela ve stejném okamžiku. 
Sano pocítil záplavu úlevy, která však neuhasila jeho zlost na všechny přítomné. Získal sice možnost se zachránit, ale bylo to mnohem méně, než mu po právu patřilo. 
Rozhořčený Hošina se obrátil k Janagisawovi. Komoří hleděl Sanovi přímo do očí. Bleskl v jeho pohledu respekt a jiskřička pobavení? Právě od komořího se Sano naučil, jak šóguna bezostyšně ovlivňovat demagogií a lichotkami. Činí snad Janagisawovi potěšení, když vidí, jak se Sano dostává na jeho úroveň? 
Sano náhle pochopil, proč komořího nezajímalo, kdo zabil pána Micujošiho nebo zda bude vrah dopaden, a proč se rozhodl, že se do toho nebude míchat. Janagisawa se v duchu soustřeďoval na budoucnost, nikoli na bezprostřední spory.
Tokugawa Cunajoši zamával rukou na Sana a Hošinu. "Nařizuji vám oběma, ah, odejít a pustit se do toho, co navrhl sósakan Sano. Ale jedno si pamatujte." Upřel své krví podlité oči na Hošinu. "Jestliže nedokážete, že se Sano-san vskutku provinil, budete potrestán, ah, za pomluvu." Pak spočinul šóogunův varovný pohled na Sanovi. "A pokud vy neprokážete svoji nevinu, budete popraven za vraždu mého nástupce." 
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Nádvoří obytného domu policejního soudce Aokiho zaplnil hlučný dav, který byl tak početný, že přetékal až do ulice. Hirata, doprovázený třemi detektivy, se musel tlačenicí u brány doslova prodrat. Lidé do něho strkali a natahovali krky k domu. Byli tam mladíci, z jejichž obnošených oděvů se dalo soudit, že se jedná o zpěváky, artisty, profesionální hráče nebo jiné podnikavce z nejnižších kruhů, ale většinou se před domem tlačily ženy. 
Dámy ze samurajské třídy, oblečené v hedvábí a provázené strážci, se tísnily kolem železné kádě, v níž hořel oheň, který ohříval nádvoří. V dosahu tepla, šířícího se z kádě, klečely řeholnice a prozpěvovaly modlitby. Za nimi stály křiklavě oděné manželky a dcery obchodníků. Největší dav žen se choulil u zdí a budov. Vypadaly jako služky, dívky z čajoven a ženštiny pochybné pověsti. Některé plakaly, jiné si cosi rozrušeně šeptaly. Několik dóšinů udržovalo v davu pořádek. 
"Co je to za lidi?" zeptal se Hirata známého dóšina.  
"Rodina, přátelé a obdivovatelky hokana Fudžija."
A pravděpodobně také jeho milenky, pomyslel si Hirata. Ty všechny přišly, aby se zúčastnily procesu.
Když vešel Hirata do soudní síně, našel starého policejního soudce Aokiho a jeho tajemníky již usazené na stupínku před diváky z řad úřednictva. Fudžijo klečel na širasu. Měl na sobě potrhané jutové oblečení a na rukou a holých nohou okovy s řetězy. Když se za Hiratou a jeho detektivy zavřely dveře, Fudžijo se otočil. Hezký obličej měl stažený zoufalstvím, ale přesto se na Hiratu krátce statečně usmál. 
"Fudžijo, jste obviněn z vraždy kurtizány jménem Vistárie," zahájil jednání policejní soudce Aoki. 
Hiratu to nepřekvapilo. Protože věděl, jak si Aoki pospíšil s Nittovým procesem, dalo se to očekávat. Ale když poklekl se svými muži po straně soudní síně, všiml si, že na širasu klečí vedle Fudžija ještě nějaká žena. Také ona měla na sobě jutový oblek a řetězy. Po hubeném krku jí splýval dolů cop ze světlehnědých vlasů. V jejím elegantním profilu se zračilo zoufalství. Byla to jarite paní Vistárie Momoko. Hirata byl šokovaný. Proč tady je i ona? 
"Momoko, jste obžalována z toho, že jste zde přítomnému Fudžijovi napomáhala při vraždě." Ve svraštělém obličeji policejního soudce Aokiho, připomínajícím popraskaný meloun, seděl nadutý, samolibý výraz. "Oba budete souzeni společně." 
Hirata s detektivy si vyměnili udivené pohledy. O mrtvém těle ve Fudžijově domě se přece dosud s jistotou nevědělo, zda vůbec patří paní Vistárii. Proti Fudžijovi neexistovaly žádné důkazy, protože jeho rodina i přátelé potvrdili, že se v kritické době nacházel daleko od svého domu v kopcích. A právě tak neexistovaly žádné důkazy, které by se zločinem spojovaly Momoko. Jak je vůbec chce Aoki soudit?
A potom Hirata pochopil. Aoki měl výčitky svědomí z odsouzení ministra pokladu, a nyní už věřil, že se mohl zmýlit. Dokud byli naživu další podezřelí, hrozila možnost, že Sano některého z nich z Micujošiho vraždy usvědčí, čímž se ukáže, že soudce bránil průchodu spravedlnosti. Aoki chtěl Fudžija i Momoko zlikvidovat pro případ, že by se snad šógun někdy dozvěděl, že ministr pokladu Nitta byl odsouzen neprávem. Pokud by se to stalo, oba další možní viníci už by byli popraveni. Pak by byl v bezpečí, protože Sano už by neměl žádný důvod v pátrání pokračovat. Druhá vražda tak Aokimu poskytla příležitost naplnit své nečisté cíle na úkor dvou lidí, kteří mohli být nevinní. Hirata dostal zlost. 
"Abychom si ušetřili zbytečné formality, shrnu jen důležitá fakta případu," pronesl policejní soudce Aoki ke shromážděným.
"Fudžijo měl milostný poměr s Vistárií, který tajně pokračoval i poté, co se oženil s dcerou majitele nevěstince Velká miura. Vistárie vyhrožovala, že pokud ji Fudžijo nedostane z Jošiwary, řekne o tom jeho tchánovi. Fudžijo ale neměl dost peněz, aby ji mohl vykoupit, a zároveň nechtěl ztratit manželku, domov a živobytí, protože právě to by se stalo, kdyby jeho tchán zjistil, že je cizoložník. Proto se rozhodl Vistárii zabít, aby ji umlčel."
Hirata nevěřícně naslouchal. Přestože celý příběh nezněl nepravděpodobně, policejní soudce Aoki nenabídl sebemenší důkaz, že skutečně pravdivý je. A bylo zřejmé, že nemá v úmyslu vyslechnout ani žádné svědky. Pokud Hirata věděl, žádní ani neexistovali.
"Fudžijo Vistárii slíbil, že jí pomůže utéct," pokračoval  soudce Aoki. "Najal nosiče, aby čekali s nosítky před Jošiwarou. Měl v plánu vyvést Vistárii nepozorovaně z adžeje. Pak hodlal podplatit strážce u brány, aby ji pustili ven. Nosítka ji měla dopravit do jeho tajného domu, kde by ji mohl zavraždit."
Hirata si uvědomil, že policejní soudce Aoki má dostatečnou moc k tomu, aby vedl proces podle vlastního uvážení. Díval se na obžalované a litoval je, i když si uvědomoval, že mohou být vinni. Fudžijo tiše seděl, ale Momoko byla schoulená jako raněné zvíře, a Hirata slyšel její rychlý,  sípavý dech. Byl to jen obyčejný případ dvou neurozených lidí, kteří se spikli a zabili jiného neurozeného. Fudžijo a Momoko se nedokázali bránit a bakufu v nejmenším nezajímalo, co se s nimi stane.
Zvenčí bylo slyšet ječení a bušení na stěnu budovy. Policejní soudce Aoki hluk ignoroval. "Fudžijo však svůj zločin nemohl spáchat sám," pokračoval zpěvavým hlasem. "Musel onoho večera proniknout do adžeje. Nemohl si dovolit riskovat, že bude přistižen, jak pomáhá s útěkem kurtizáně svého tchána, protože tím by se jeho tajemství prozradilo. To, že měl vystoupení, by mu poskytlo alibi na dobu Vistáriina zmizení. Potřeboval proto komplice."
Policejní soudce ukázal seschlou rukou na Momoko. "Tato jarite na Vistárii žárlila a nenáviděla ji. Momoko byla rovněž Fudžijovou přítelkyní, a když jí řekl o svém plánu, ráda mu pomohla. Zatímco zpíval na večírku, Momoko nenápadně vyšla nahoru, kde Vistárie bavila pána Micujošiho. Byla již pozdní hodina a milenci předtím popíjeli. Když Momoko vešla do pokoje, oba už spali – nebo si to alespoň myslela, dokud nezjistila, že je pán Micujoši mrtev. Když Vistárie usnula, vkradl se dovnitř ministr pokladu Nitta a bodl ho."
Momoko se rozfňukala a roztřásla. Její řetězy zařinčely. 
"Byla zděšená," pokračoval soudce Aoki, "ale přesto se chovala podle Fudžijova plánu. Probudila Vistárii a navlékla vyděšené kurtizáně plášť s kapucí, který přinesla, aby svou paní zamaskovala. Pak seběhly obě po schodech dolů, vyšly zadními dveřmi a proběhly ulicemi k bráně."
Zvenčí pronikal do soudní síně křik. Dveře se třásly pod krupobitím zuřivých ran. Za nimi se ozývaly prosebné ženské a výhružné mužské hlasy. Znepokojení diváci i soudní strážci se k nim obraceli. 
"Co je to za pekelný rámus?" chtěl vědět policejní soudce Aoki.
"Zdá se, že ženy z venkovního davu pronikly do budovy," odpověděl jeden z tajemníků, "a chtějí vidět obžalovaného."
Fudžijo se ohlédl přes rameno a věnoval Hiratovi žalostný, ale zároveň pyšný úšklebek: i když ho čekala jistá smrt, těšil se ze své slávy. 
"V žádném případě nesmějí rušit tento proces." Policejní soudce Aoki se pištivým hlasem pokoušel překřičet vzmáhající se hluk: "Momoko podplatila strážné u brány penězi, které jí dal Fudžijo. Ti pustili Vistárii ze zábavní čtvrti a ona pak dál cestovala v nosítkách. Momoko se potom rychle vrátila do adžeje. Řekla Fudžijovi, že Vistárie už je za branou, ale že někdo zavraždil pána Micujošiho. Byla vyděšená, protože vražednou zbraní byla její jehlice, a tudíž by ji mohli pokládat za pachatelku.
Fudžijo jí chytře poradil, aby šla nahoru a potom seběhla dolů s křikem, že pán Micujoši je po smrti a že právě objevila jeho mrtvolu. Momoko byla později zatčena, ale Fudžijo se vyhnul podezření a mohl vykonat, co si předsevzal. Odjel do domu, v němž se skrývala Vistárie. Ubil ji k smrti a její mrtvolu tam zanechal."
Byl to dost pravděpodobný scénář, podle něhož Fudžijo s Momoko opravdu mohli vraždu spáchat. Ale Hirata ničemu nevěřil bez důkazu, že si Aoki celý příběh nevymyslel.
Policejní soudce přísně hleděl na dvojici obžalovaných. "Máte něco, co byste mohli říci na svoji obhajobu?" zeptal se jich.
Ale Hirata právě ztratil veškerou trpělivost s touhle parodií na spravedlivý soud. Než mohli Fudžijo nebo Momoko odpovědět, vyskočil a zamířil ke stupínku. Všechny oči se na něho udiveně upíraly. "Ctihodný policejní soudce, zastavuji tento proces až do chvíle, než budete mít nějaké skutečné důkazy, že tito lidé spáchali to, co jste právě řekl," prohlásil.
Oči policejního soudce Aokiho zajiskřily jako tmavé oblázky. Pohrdavě si Hiratu měřil. "Váš pán už se pokoušel jeden z mých procesů zastavit. Vy rozhodně neuspějete tam, kde on selhal. A pokud nechcete, aby se o vás rozneslo, že zasahujete do výkonu práva, raději rychle zmlkněte."
Náhle se s rachotem rozletěly dveře. Do soudní síně se vřítila ječící horda. "Fudžijo-sane, Fudžijo-sane!" vřeštěly vášnivě, hystericky samurajské dámy, řeholnice, ženy obchodníků i služky, všechny jako posedlé démony, a hnaly se k hokanovi. Fudžijo jim mával a usmíval se na ně. 
"Stát!" zařval policejní soudce Aoki a obrátil se k strážím. "Vyžeňte je ven!"
Stráže začaly dav vytlačovat. Ženy sténaly, praly se, trhaly si vlasy a kvílely. Kupodivu strážné přemohly, padly na kolena a obsadily veškerý prázdný prostor na podlaze. Policejní soudce Aoki se nejdřív znechuceně šklebil, ale pak to nechal být a začal se znovu věnovat Fudžijovi a Momoko. 
"Máte co říci na vlastní obranu?" zeptal se znovu a bylo zřejmé, že přerušení procesu hodlá ignorovat. 
"Neudělala jsem to!" prořízlo okolní hluk zoufalé Momočino zakvílení. 
Hirata, dosud stojící před stupínkem, s hrůzou a lítostí sledoval, jak se jarite na policejního soudce Aokiho svůdně culí. Mrkala na něho, kroutila se v groteskní snaze ho svést a ječela: "Věřte mně, že jsem nevinná!" 
Kamenná soudcova tvář však byla nemilosrdná. "Prohlašuji vás vinnou napomáháním k vraždě. Odsuzuji vás k trestu smrti." 
Strážci odtáhli plačící a omdlévající Momoko davem ven ze síně. Policejní soudce Aoki pak oslovil Fudžija: "Máte co říci ve svůj prospěch?" 
Všichni v místnosti ztichli a ženy čekaly, až jejich idol promluví. Fudžijo jasným, zvučným hlasem zvolal: "Přiznávám se." 
Ženy se daly do křiku a hlasitého pláče. Mladé dívky tloukly hlavou o podlahu, řeholnice nahlas drmolily modlitby. Soudce Aoki na ně řval, aby zmlkly, a na strážné, aby je vyvedli. Fudžijovi se přes váhu okovů podařilo vstát. Pomalu se obrátil k davu. Jeho vznešené, melancholické držení hlavy ženy utišilo. Z uslzených obličejů vyzařovalo při pohledu na něj zbožňování. 
"Děkuji vám, Hirato-sane, že jste se mi snažil pomoct," pronesl Fudžijo. "Děkuji i vám, ctěné dámy, za vaši přízeň. Vím, že jsem prohrál, ale se životem se rozloučím s elegancí. Nyní vám zazpívám píseň, v níž bude moje doznání."
Pohlédl na policejního soudce Aokiho, který se zamračil, ale nakonec kývl. Fudžijo se zhluboka nadechl a bylo vidět, že se soustřeďuje. Pak se před vrcholným číslem své kariéry odmlčel a soudní síň zmlkla také. Dojímavým, melancholickým hlasem začal zpívat:
 
"Láska je zahrada s mnoha květinami,
v níž žijí se sluncem a nikdy nejsou samy,
ach, jaký je to krásný svět.
Můj život byl zahradou přenádherných žen,
jíž jsem se toulal pro svou radost jen
a okoušel v ní každý květ.
 
Však v zahradě té se i květ smrti skrývá,
jehož nektar je jed a trn ostrou brázdu vrývá.
Uviděl jsem ženu, krásnou Vistárii,
jejíž půvab se stal jedem, který dosud piji.
 
Milovali jsme se s vášní, pod níž i led taje, 
dokud nenávist a zloba nepronikly do našeho ráje.
Laskal jsem jí pleť, jak z růží byla celá,
a drtil křehký stonek nádherného těla,  
sál šťávu z její krve, milostná zněla nota,
však Vistárie náhle tu leží bez života. 
 
Teď láska je jen prázdnou pustou zemí,
kde nad plevelem, kameny a kostmi
jen drsný vítr vane.
Já k popravišti kráčím, teskno, ach, teskno je mi,
a zoufalství mé
už nikdy neustane."
 
S po zvednutými pažemi ve smířeném postoji a s tragickým výrazem v obličeji nechal Fudžijo vyznít poslední tón doztracena. Ozval se hromový jásot, potlesk a ženské vzlyky. Fudžijo se uklonil. Policejní soudce Aoki se ale po tomto představení tvářil podrážděně. 
"Prohlašuji vás vinným z vraždy a odsuzuji vás k smrti stětím hlavy," vyhlásil neoblomně.
Když strážní vyváděli Fudžija ze soudní síně, ženy za ním táhly v kvílejícím a vzlykajícím průvodu.
Hirata se děsil chvíle, kdy bude muset Sanovi oznámit, že jejich poslední dva podezřelí budou zřejmě mrtví dřív, než stačí obnovit vyšetřování.
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"Seřaď ty vojáčky, Masahiro-čane," navrhla Reiko.
Klučík seděl na bobku v dětském pokoji a opatrně stavěl figurky: jezdce, lučištníky a pěší bojovníky s meči. Reiko a jeho stará chůva O-sugi ho pozorovaly. 
"Děláš to dobře." Reiko se na syna usmála, ale v duchu byla se Sanem. Od chvíle, kdy odešel do paláce, čekala se strachem a napětím na jeho návrat ze setkání se šógunem. Hrozně moc se chtěla dozvědět, jak to probíhalo. 
Náhle ji překvapila, stejně jako Masahira a O-sugi, hlasitá rána. Znělo to, jako by venku někdo prudce zabouchl zahradní vrátka. Vzápětí Reiko zaslechla příval nadávek. Vstala, otevřela dveře, vyšla na verandu - a na zahradě uviděla Sana. Se sklopenou hlavou a zaťatými pěstmi rázoval kolem stromů a dupal po záhonech. 
"Tohle nesnesu," mumlal si pro sebe. Vydechoval bílé obláčky, které se v chladném, sluncem zalitém vzduchu rychle rozplývaly. "Tohle už nevydržím!"
Reiko, vyděšená jeho podivným chováním, se rozběhla k němu. "Co se stalo?" volala cestou.
Sano kroužil kolem ní, oči mu sršely zlostí a tvář měl staženou návalem emocí. "Paní Janagisawa ti ten deník přinesla pozdě." Dál divoce dusal po zahradě a Reiko běhala za ním. "Šógun už ho četl. Teď mě podezřívá, že jsem pána Micujošiho zavraždil já!"
"To snad ne!" Reiko se zastavila a ruka jí vylétla k hrdlu, když si naplno uvědomila, jak hrůzné důsledky to může mít. Ještě nikdy neviděla Sana takhle rozzlobeného, protože dosud se mu nic tak hrozného nepřihodilo. 
"Ten ohavný, pletichářský, bezectný Hošina se deníku zmocnil a postaral se, aby ho šógun dostal do rukou." Zatímco Sano nesouvisle líčil průběh setkání, mlátil pěstmi do keřů, které se mu dostaly do cesty. Reiko viděla, že není jenom rozčílený, ale přímo zuřivostí bez sebe. "Hošina prohlásil, že jsem zrádce! Jen stěží se mi podařilo přimět šóguna, aby mi dal poslední možnost prokázat, že jsem nevinný!"
Reiko svého muže dohonila a popadla ho za paži. "Všechno se dá do pořádku," prohlásila a snažila se ho navzdory vlastnímu strachu uklidnit.
Ale Sano dál pobíhal po trávníku a povykoval: "Čtyři roky dělám všechno, o co mě šógun požádá. Krvácel jsem pro čest!" Zůstal stát a škubl za oděv na prsou, aby ukázal jizvy. "Vím, že mi Jeho Excelence za to nic nedluží a nic si také nepřeji, až na jediné: Aby mě pokládal za věrného dvořana, jímž jsem!"
Reiko si všimla, že O-sugi s Masahirem stojí na verandě a zírají na rozzuřeného Sana. "Jděte dovnitř!" zavolala na ně. Pak se obrátila k Sanovi. "Prosím tě, uklidni se. A pojď domů, než zmrzneš." 
Zdálo se, že ji vůbec nevnímá. "Člověk by myslel, že jednou, alespoň jedinkrát mi Jeho Excelence uvěří a odmítne pomluvy nepřátel," rozhořčoval se dál Sano oslovuje přitom celý svět. "Ale kdepak – hned uvěřil všemu, co mu o mně Hošina napovídal. Byl schopný mě namístě odsoudit, aniž by vůbec vyslechl mou verzi!" Sano se hořce zasmál. "Zachránilo mě jedině to, že jsem se v takových situacích už ocitl tolikrát, že se z nich dokážu vykroutit." 
Přestože Reiko časté šógunovo nespravedlivé jednání se Sanem trápilo, nikdy předtím ho neslyšela takhle trpce si stěžovat. Případ Černého lotosu však vyčerpal veškerou jeho trpělivost a tohle byla poslední kapka. Reiko měla strach o manžela – i z manžela, a tak k němu raději přistoupila opatrně. 
"Dostaneš se z toho jako kdykoli dřív," ujišťovala ho. "Šógun ti znovu začne důvěřovat."
"Ale ne, nezačne!" S očima potemnělýma hněvem před ní Sano ustupoval. "Nezačne, protože já končím. Už mám plné zuby násilných smrtí, špinavé politiky, snahy potěšit pána, který mi neustále vyhrožuje popravou." Rázně mával sevřenými pěstmi podél boků a trhal hlavou. "Víc už nesnesu!"
Reiko se vyděsila. "Co chceš dělat?" vydechla a sama slyšela, jak se jí hlas chvěje obavami. Vzdá-li se Sano služby u šóguna, přijde o živobytí, o domov i o čest. Zakryla si tvář ledovými dlaněmi. "Kam půjdeme?"
"To nevím." Sano znovu začal zuřivě pobíhat po zahradě. "Je mi to jedno! Hlavně abych byl pryč z edského hradu a od všech, co jsou v něm!" 
"Nemůžeš ale jen tak všeho nechat," namítla Reiko a znepokojeně se mu držela v patách. "Mysli, prosím, na Masahira, na jeho budoucnost!" Sano přece ví, jak těžké to má syn rónina, a jistě si nebude přát, aby stejný osud potkal i jejich syna.
"Právě že na něj myslím! Nechci, aby můj syn musel žít ve stejné špíně jako já!"
Větev azalkového keře mu natrhla rukáv. Sano se zuřivým výkřikem vytasil meč a začal do keře zběsile sekat. Po každém máchnutí zbraně padaly k zemi k zemi větvičky i silnější větve, provázené hlasitým proudem nadávek. Reiko, s očima rozšířenýma strachem, před ním ustupovala. Ne, tohle nebyl její manžel, ale démon, který se ho zmocnil. 
Náhle Sano ustal jako když utne. S povzdechem odhodil zbraň. Klesl před zmrzačeným keřem na kolena a vztek byl tentam. Začal se křečovitě třást. Reiko už se ho nebála. Došla až k němu a objala ho. 
 
Sano seděl zabalený v přikrývce ve svém soukromém pokoji a upíjel horký bylinkový odvar, který mu Reiko připravila na uklidnění. Klečela poblíž a pozorně ho sledovala. 
"Mrzí mě to," vzdychl.
Myslel to upřímně. Říkal ohavné věci, podlehl emocím a projevil slabost. V záchvatu nedůstojného vzteku zničil keř. A vyděsil Reiko. Netušil, kolik zlého se v něm nahromadilo. Jelikož to všechno ze sebe dostal, zažíval nyní povznášející pocit svobody, ale přestože se v této chvíli cítil klidnější než za celá předchozí léta, současně se hluboce hanbil. Na skutečnosti to navíc vůbec nic nezměnilo. Šógun ho nadále podezřívá z vraždy pána Micujošiho a policejní komisař Hošina je nadále rozhodnutý ho zničit. Pokud má přežít, už nikdy nad sebou nesmí ztratit vládu.
"Myslels to vážně, že se vzdáš svého postavení?" zeptala se Reiko, která se ze Sanova přechodného pominutí smyslů dosud tak docela nevzpamatovala.
"Ne." Sanova krátká vzpoura už pominula. Neměl kam jít a nemohl obětovat svou čest ani budoucnost rodiny. Právě tak se nemohl vzdát povolání, které bylo jeho stezkou na cestě válečníka, přísným kódem povinnosti, poslušnosti a odvahy, jímž se měli samurajové řídit.
"Co tedy uděláš?" chtěla vědět Reiko.
"Najdu skutečného vraha, prokážu svou nevinu a znovu si získám šógunovu důvěru." Sano už zase cítil odhodlání a touhu po spravedlnosti. "Bude to těžké, protože žádná stopa zatím nikam nevedla, ale nevzdávám se naděje." 
Oba se otočili ke dveřím, jimiž právě vstoupil Hirata. "Sumimasen, promiňte, ale mám špatné zprávy." Viditelně stísněný pak pokračoval. "Policejní soudce Aoki před chvílí odsoudil Fudžija za vraždu paní Vistárie a Momoko za napomáhání k vraždě. Odvedli je na popraviště."
Reiko polekaně vykřikla. Sano sice Fudžijovo odsouzení předvídal hned, jak se dozvěděl, že s ním soudce Aoki povede proces, ale to, že odsoudil i Momoko, ho překvapilo. 
"Pojďte dál. Posaďte se a vypovězte nám podrobnosti," vyzval ho Sano.
Hirata mu vyhověl a Sano v duchu žasl, že policejní soudce vynesl rozsudek na základě příběhu, který si sám vymyslel a nemohl nijak dokázat. Když Hirata s líčením procesu skončil, Sano vzdychl: "Zdá se, že dnes nás čekají jen samé špatné zprávy." A potom Hiratovi vyprávěl, co se dělo u šóguna.
"Všichni tři podezřelí jsou mrtví." V Hiratově obličeji se zračily obavy. "Zůstáváte jediným terčem šógunova hněvu."
Sano přímo cítil, jak se nebeské síly přeskupují a slyšel blížící se blesky zkázy, které si ho vybraly za svůj cíl. 
Pak se ozvala Reiko: "Možná že někdo z nich, Fudžijo, Momoko nebo ministr pokladu Nitta, pána Micujošiho skutečně zabil. Stále ještě patří k podezřelým a vyplatí se pokračovat ve vyšetřování, i když už nejsou naživu." 
"Můžeme dál pátrat po důkazu jejich viny," doplnil ji Hirata, ve snaze nalézt v nastalé situaci něco dobrého. 
"A doufat, že vůbec existuje," ušklíbl se Sano, "protože se obávám, že nenalezneme-li nějakého svědka nebo pádný důkaz, který bude ukazovat na někoho jiného než na mě, pak jediná věc, která šóguna přesvědčí o mé nevině, bude vrahovo doznání. Což ovšem bude obtížné dostat z mrtvoly." 
Jeho společníci smutně přikývli. Pak Hirata váhavě poznamenal: "Policejní komisař Hošina s falšováním důkazů proti vám nepřestane, protože se mu to ani v nejmenším nepříčí. Ten deník je nepochybně jeho dílem. Jistě přijde s dalším ,důkazem´, že jste zrádce, takže…" 
Sano našpulil ústa, protože si uvědomil, co tím Hirata míní: Zařídí se podle Hošinova příkladu a vyrobí důkaz proti Fudžijovi, Momoko nebo ministrovi pokladu, aby zachránil svého pána. 
Také v Reičiných očích zablýsklo pochopením. "Falešné obvinění ublíží mrtvé osobě méně než živé," podotkla s opatrnou nadějí. 
To, že by Hirata nebo Reiko byli schopní tak nečestného jednání, ukazovalo, že nevědí, jak jinak ze zoufalé situace vybřednout. "Už mě to taky napadlo," přiznal Sano. "Ale nepokládám ještě všechno za tak beznadějné, abych obvinil někoho, kdo by mohl být nevinný, ať už je živý nebo mrtvý. Zvlášť proto, že jsme ještě neprošetřili všechny možnosti."
"A co nám ještě zbývá?" zeptala se udivená Reiko.
"Minulost pána Micujošiho," odpověděl Sano.
Hirata se zamračil. "Šógun vám přece zakázal pátrat v jeho minulosti." 
"Ten zákaz poruším jen velmi nerad." Už při pouhém pomyšlení na to, že vědomě neuposlechne svého pána, zakoušel Sano pocit hanby, při němž se mu zvedal žaludek. "Ale Micujoši nám poskytne přímé spojení s vrahem. Budeme-li pátrat v jeho okolí, dostaneme se k novým stopám. Jaké tedy máme možnosti?
Můžeme dál vyšetřovat, co dělali Fudžijo, Momoko a Nitta, a snad nalezneme nějaké důkazy tam, kde jsme už jednou pátrali. Můžeme doufat, že se objeví noví podezřelí nebo najdeme Vistáriina milence z Hokkaidó nebo že policejní komisař Hošina náhle zemře." Sano viděl, jak Reiko s Hiratou vrtí nad pravděpodobností kterékoli z těchto událostí hlavou. "Musíme se modlit, aby se stal zázrak."
"Pátrání v minulosti pána Micujošiho mi nepřipadá jako příliš slibná možnost," prohlásila Reiko. 
"Šógun vás potrestá za neposlušnost," připomněl mu Hirata. 
"Musím to riskovat, protože neprokážu-li svou nevinu, dá mě popravit," odsekl Sano.
"Možná vám odpustí, až si uvědomí, že nejste žádný zrádce," pokoušel se ho povzbudit Hirata. Ne, Sanovy vyhlídky opravdu nebyly nijak růžové. "Možná dokážeme případ uzavřít, aniž by šógun zjistil, že jste ho neposlechl – a ještě dřív, než nám Hošina nebo jiní nepřátelé způsobí další potíže."
Paní Janagisawa stála sama ve svém pokoji a čekala na jediného hosta, kterého kdy pozvala na návštěvu. 
Mnula si prochladlé zpocené ruce a zhluboka dýchala, aby se zbavila nepříjemného pocitu v okolí žaludku. Bála se přijmout cizí osobu a nelíbilo se jí ani pomyšlení, že někdo naruší výsostné území jejího pokoje. Setkat se však musejí tady, v soukromí, které potřebuje.
Ve dveřích se objevila její služka. "Přišla za vámi nějaká dívka."
Komořího ženě zatrnulo u srdce a musela potlačit nutkání utéct a někam se schovat. "Uveďte ji sem!" nařídila.
Odhodlání v ní probudilo odvahu. Už proti Reiko podnikla první krok, ale jeho výsledky jsou nejisté. Pokud chce, aby se štěstí převážilo na její stranu, musí vytrvat, vzdor lítosti, kterou jí přináší vědomí, že ubližuje své přítelkyni.
Do pokoje vešla chůva Reičina synka, O-hana. 
Na sobě měla módní červené kimono potištěné vzorem černých větví pokrytých sněhem. Jejím skromným chováním, k němuž patřil váhavý krok, prosvítala živá zvědavost. 
"Buď vítána," pronesla tiše paní Janagisawa. Sepjala třesoucí se ruce v rukávech, protože ji smělý výraz v hezkém O-hanině obličeji zastrašil. 
O-hana poklekla a uklonila se. "Pro mou nevýznamnou osobu je výsadou těšit se z vaší přítomnosti, ctihodná paní." V hlase zazněla dychtivost zavděčit se své hostitelce. "Tisíceré díky za vaše pozvání."
Paní Janagisawa poznala v O-haně talentovaného špeha hned v okamžiku, kdy na dívce v Reičině domě poprvé spočinul její zrak. Potřebovala však ještě příležitost k posouzení jejího charakteru. Nyní klečela proti ní a přinutila se upřít na ni pohled. Dívčiny oči jiskřily chtivostí a potměšilostí, které by jiného odradily, ale paní Janagisawu naopak uspokojily. 
"Smím ti nabídnou nějaké občerstvení?" zeptala se jí.
Zatímco čekaly na služebnou, než donese čaj a pár pochoutek, O-hana poznamenala: "Váš pokoj je hezčí, než má paní Reiko."
Její všímavý pohled přejížděl zlacené nástěnné malby, polici se starožitným porcelánem, lakované stoly, skříně a truhly vykládané zlatem a perletí. "A váš dům je mnohem větší, než má sósakan-sama." 
Paní Janagisawa si s uspokojením pomyslela, že se děvčeti líbí drahé věci a touží po vyšším postavení, než má jako obyčejná chůva. Věrnost, kterou snad cítí ke své paní, jistě vymění za spojení s někým, kdo jí poskytne to, co Reiko nemůže.
"Ráda bych, aby ses v mém domě cítila co nejlépe," usmála se paní Janagisawa se stoupající sebedůvěrou.
"Jste velmi laskavá. Moc vám děkuju." O-hana se živě zasmála a dodala: "Když jsem dostala váš vzkaz, nedokázala jsem si představit, k čemu bych vám mohla být dobrá." 
Nebylo na ní, aby obrátila rozhovor k důvodu pozvání. O-hana byla příliš přímočará a dbala o vlastní zájmy, ale to její hostitelce vyhovovalo. Jejím cílem bylo získat z dívčiny smělosti a dychtivosti co nejvíc. 
"Brzy se k tomu dostaneme," odpověděla jí. 
Dostavila se služka s občerstvením. Paní Janagisawa ale byla příliš neklidná, aby dokázala jíst, a tak jen sledovala, jak se O-hana krmí pstružími jikrami  v mandarinkové slupce, sašimi, krevetami nadívanými křepelčími vajíčky, praženými ořechy gingko a cukrovím. Jedla velmi rychle, jako by se bála, že všechno zase odnesou, ještě než se stačí dosyta najíst. Hostitelce se však její nejistota i hltavost zamlouvaly.
"Bylo to moc dobré," prohlásila O-hana a olízla si rty. "Hrozně mě mrzí, že vám to jako chudá chůva mohu jen těžko oplatit."
Paní Janagisawa se usmála. Její ostýchavost se rozplývala zároveň s pocitem, že získává nad dívkou převahu. "Měla bys mi o sobě něco vyprávět," vybídla ji.
O-hana zvedla překvapením obočí, protože ji překvapilo, že dáma jejího postavení projevuje zájem o obyčejnou služku, ale s radostí jí vyhověla. "Můj otec pracuje jako prodavač v Hinokijově obchodě s látkami. Jeden z vojáků sósakana-samy patří k jeho zákazníkům. Spřátelil se s mým otcem a zařídil, abych se stala chůvou Masahiro-čana. Nechtěla jsem být služkou a raději bych se bývala vdala. Ale není to těžká práce a na hradě se mi líbí. Potkávám tam zajímavější muže, než bych potkávala doma. Doufám, že si tam najdu manžela, který mi dá pěkný dům a hezké šaty a já už nebudu  muset nikdy pracovat."
To byla pravda. Pokud by se jí podařilo urvat nějakého samurajského dvořana, mohla by si společensky hodně polepšit. Paní Janagisawa byla ráda, že O-hana touží po něčem tak prostém a snadno uskutečnitelném. "To mohu zařídit," prohlásila jakoby nic.
"Cože?" vyhrkla udivená O-hana.
"Vhodného manžela pro tebe, nějakého tokugawského samuraje, co jiného," usmála se paní Janagisawa. Její peníze a postavení komořího postačí, aby na sňatek s hezkou neurozenou dívkou někoho nalákala.
O-hana vypadala ohromeně nad tím, jaké ji potkalo štěstí, ale zároveň byla zmatená. "Vy byste to pro mě udělala?" namířila si prstem na prsa. Pak jí ale pohled ztvrdl podezřením - nebyla bláhová a věděla, že žádná přátelská služba není zadarmo. "Proč?"
"Protože bych chtěla, abys ty udělala zase něco pro mě," odpověděla paní Janagisawa. Rozbušilo se jí srdce. Tak naléhavě potřebovala O-haninu spolupráci a tolik se bála, že to nevyjde. 
"Ale co?" Přestože to vyslovila opatrným tónem, naklonila se O-hana kupředu, jako by se jednalo o tužbu jejího srdce. 
"Tak předně bych chtěla, abys mi říkala všechno, co paní Reiko dělá. A potom… ale ne, to ti zatím ještě nepovím," dokončila záhadně paní Janagisawa.
"Vy po mně chcete, abych něco provedla paní Reiko?" protáhla zklamaným tónem O-hana a ve tváři se jí objevilo znepokojení. "Nechtěla bych jí ničím ublížit." Dívka je ctižádostivá, ale zlá není, uvědomila si paní Janagisawa. "Nerada bych totiž měla nějaké potíže."
Má pud sebezáchovy, který je silnější, než to, co cítí ke své paní Reiko. Ten objev paní Janagisawu povzbudil. Pochopila, že O-hanu přesvědčí, jedině když bude mít dívka pocit, že jí nic nehrozí. 
"Slibuju ti, že nebudeš muset paní Reiko zkřivit ani vlásek a že se do žádných potíží nedostaneš," ujistila ji. "Pojďme spolu uzavřít dohodu. Co nejdřív ti předám instrukce, co máš udělat. Ty se podle nich zařídíš. Potom ti domluvím sňatek s nějakým bohatým a hezkým tokugawským samurajem, a tím to bude vyřízeno."
O-hana váhala a v duchu zřejmě porovnávala výši odměny s neznámým nebezpečím. Nakonec lítostivě zavrtěla hlavou. "Nedokážu se rozhodnout, dokud nebudu vědět, co po mně vlastně chcete." 
Paní Janagisawa pocítila zklamání, ale s tím, že O-hana bude na vážkách, předem počítala. "Vidíš tu zelenou krabičku na polici s porcelánem?" zeptala se. O-hana tam mrkla a kývla. "Jdi se podívat, co je uvnitř."
Dívka vstala, došla k polici a sňala z krabičky víčko. Vytáhla čtvercový balíček v červeném papíru. Pootevřela ústa, když v něm nahmátla těžké zlaté mince.
"Nabízím ti tenhle dárek jako projev dobré vůle," prohlásila paní Janagisawa. "Řekni na můj návrh ano, a je to tvoje." 
O-hana stála bez hnutí s balíčkem na dlani. Hleděla na něj, jako by se snažila zjistit, zda drží svůj nejkrásnější sen, nebo jedovatého hada, který ji může uštknout. Paní Janagisawa ji pozorovala s dechem přiškrceným napětím. Co když O-hana odmítne? Co když o jejím návrhu řekne Reiko? A pokud jí to řekne, co se bude dít dál, a jak bez O-hany dosáhne svého cíle? 
V dívčině tváři se střídala lstivost s hrabivostí, nedůvěra se strachem jako vítr přesouvající písek. "Potřebuju… si to rozmyslet," vydechla nakonec.
"Mysli i na to, že můj manžel je nejmocnějším mužem Japonska," pronesla paní Janagisawa svým tichým, monotónním hlasem a skryla všechny emoce. "Lidé, kteří urazí jeho nebo někoho, kdo je mu blízký, za to draze zaplatí. Mnozí už byli zavražděni nebo popraveni. Jiní zmizeli a jakživ už o nich nikdo neslyšel. Nikdo neví, co se s nimi stalo. Ale pro tebe bych to zjistit mohla."
Chůva zvedla zrak ke své hostitelce. Oči se jí leskly strachem. Potom z ní vyšel dlouhý povzdech, znamení, že se vzdává. Přikývla a balíček s mincemi pomalu sevřela v dlani.
Paní Janagisawa zažívala tak opojný pocit vítězství, že se o ni až pokoušely mdloby. Třásla se však rovněž strachem, protože ve svém tažení proti Reiko učinila už druhý krok. Zvítězí-li, může přijít o její přátelství. Představa téhle ztráty zahalovala její mysl jako mrak, přinášející temnotu a bezútěšnost. 
O-hanu, která se právě stala jejím špehem, však oslovila klidně a pánovitě: "Teď můžeš jít. Pošlu někoho, aby vyslechl tvé zprávy o tom, co všechno dělá paní Reiko. Ale ještě dřív ti vzkážu, co máš udělat." 
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Rodina pána Micujošiho žila ve zvláštní enklávě edského hradu, vyhrazené pro důležité členy tokugawského klanu. Sano se dvěma detektivy kráčel ulicí vydlážděnou plochými kameny, po obou stranách lemovanou lesem, oddělujícím sídla obklopená zahradami a kamennými zdmi. Čtvrť, až na několik strážných ve vrátnicích opuštěná, se zdála odříznutá od bouřlivého městského života. Obloha se rychle zatahovala šedivými mračny, ale Sano nasával z čerstvého, borovicemi provoněného vzduchu naději. Snad je v honosném sídle pána Macudairy, Micujošiho otce, očekává řešení jeho potíží.
Představil se strážcům u brány a vyzval je: "Řekněte, prosím, pánu Macudairovi, že s ním potřebuji mluvit."
Dva strážní odešli jeho žádost vyřídit a s pozváním do domu se vrátili tak rychle, že to v Sanovi vzbudilo naději. K pánu Macudairovi se možná ještě nedoneslo, co se událo u šóguna, anebo proti němu není zaujatý. Jeden ze sloužících pak odvedl Sana a jeho muže do přijímací síně, kde nalezli ozbrojence rozestavené podél stěn a pána Macudairu, tyčícího se na stupínku.
"Proč jste přišel?" zeptal se místo uvítání. 
Měl šógunovy aristokratické rysy, které však seděly v širším, inteligentnějším obličeji. Robustní postava byla zahalena v černém obřadním oděvu. S rukama v bok, obklopený vojáky jako generál ve vojenském táboře, upřeně zíral na Sana. Ten si s úlekem uvědomil, že se prve mýlil - jeho hostitel už ví, že byl obviněn z Micujošiho vraždy. 
Spěšně se proto uklonil a vyhrkl: "Než vám sdělím důvod své návštěvy, dovolte mi, prosím, abych vám vyslovil svou lítost nad ztrátou syna." 
Pán Macudaira spustil ruce z boků a nachýlil hlavu, jako by nemohl uvěřit tomu, co právě uslyšel. "Nepřijmu falešný projev soustrasti od jeho vraha!" Jeho hlas zdrsněl rozhořčením. 
"Dovolte, abych vám vysvětlil, že jste byl mylně informován," naléhal Sano, zatímco se kolem něj shlukly stráže. "Já jsem Micujošiho-sana nezavraždil."
"To tvrdíte vy," odsekl mu pán Macudaira, "ale na hradě se hovoří o tom, že jste to udělal. Myslíte si snad, že nevím, že vás z toho obvinil sám šógun?" S obličejem zkrouceným odporem a nenávistí postoupil o krok k Sanovi. "Vím také o deníku, v němž se píše o spiknutí proti mému synovi a Jeho Excelenci. Dnes ráno mi o všem řekl policejní komisař Hošina."
Hošina tedy rozhodně neztrácí čas, pomyslel si Sano. Dělá, co může, aby všude roznesl zvěst o jeho obvinění, obrátil proti němu veřejné mínění a zabránil mu získat od Micujošiho rodiny pomoc při vyšetřování. "Ten deník je podvržený," namítl. "S obviněním přišel jako první právě Hošina. Není žádným tajemstvím, že pase po mé krvi."
Pán Macudaira mávl rukou v gestu, jímž odmítl Sanovo vysvětlení jako lacinou výmluvu. "Šógun, komoří, rada starších i policejní komisař, ti všichni věří, že jste vrah a zrádce. To je pro mě dostatečný důkaz." 
"Šógun ještě nedošel k rozhodnutí o mé vině, vzdor takzvanému deníku a Hošinovým pomluvám," hájil se Sano. "Jeho Excelence mi dovolila pokračovat ve vyšetřování zločinu a prokázat svou nevinu."
"Váš chytrý jazyk vás zachránil před popravou," odsekl pán Macudaira pohrdavě. "Ale já využiji veškerého svého vlivu a své moci k tomu, abych vás dostal na popraviště." Skočil na okraj stupínku a rozpřáhl se proti Sanovi levou pěstí, zatímco pravicí sevřel jílec meče. Pak se ale začal dusit těžkými vzlyky a jeho válečnický postoj se zhroutil. Odvrátil se, aby mu Sano neviděl do tváře.
Sano pomyslel na pověst pána Macudairy coby laskavého pána svých poddaných na tokugawském území, jež spravoval, a pochopil, že ho po synově smrti trápí velký žal, že mu nejde jen o ztrátu politických výhod, jimž se těšil jako otec šógunova následníka. Pocítil s tímto truchlícím mužem, jenž uvěřil zlovolným lžím, soucit. 
"Bylo by lepší, kdybyste své moci a vlivu využil k odhalení pravdy o smrti vašeho syna," pronesl měkce. "Přišel jsem, abych vás poprosil o pomoc při hledání skutečného vraha." Pán Macudaira prudce zavrtěl hlavou a v uslzených očích mu zajiskřilo zlostí. "Přišel jste předvést herecký výstup o své nevině a potěšit se z utrpení, které jste způsobil mému klanu! Ale já vám nehodlám pomáhat k záchraně." Seskočil ze stupínku a přistoupil těsně k Sanovi. Tvář měl tak blízko, že Sano viděl krvavé žilky v jeho planoucích očích. "Do svého domu jsem vás pustil jedině proto, že jsem vám chtěl do očí říci, že jste zničil mého syna a zradil našeho pána, pročež jste ten nejhanebnější tvor na zemi!"
Ta urážka zasáhla Sana jako rána do srdce. Přesto ustoupil a požádal: "Prosím vás, vyslechněte mě. Ve většině případů vraždy zabíjel někdo blízký. Věci, které oběť předtím udělala, nebo potíže ve vztazích s jinými lidmi, to všechno může vést ke zločinu a -"
"Vy chcete vinit mého syna z toho, že si svou smrt způsobil sám?" přerušil ho rozzuřený pán Macuidaira. "Jste ještě odpornější padouch, než jak vás vylíčil deník té kurtizány. Hanbím se za to, že jsem kdysi věřil, že jste čestný samuraj!"
"Já přece pána Micujošiho neobviňuji," bránil se spěšně Sano. "Veškerou vinu za zločin nese vrah. Chtěl jsem jen říct, že klíč k vyřešení vraždy se obvykle nachází v blízkosti oběti." 
Pán Macudaira ale jen zavrtěl hlavou a věnoval Sanovi opovržlivý pohled. 
"Váš syn musel mít nějaké nepřátele," trval na svém Sano. "Znal jste ho celý život a musíte proto vědět, čím se zabýval, s kým se stýkal, kam chodil." Sano vztáhl ruku a vložil do svého hlasu veškerou přesvědčivost, jaké byl schopen. "Pomozte mi, prosím, odhalit nepřítele, který ho zabil!"
"Můj syn byl neškodný, slušný mladík, kterého měli všichni v jeho okolí rádi. Neměl žádné nepřátele a nezemřel proto, že by v osobním životě někomu něco provedl."
Sana napadlo, že pán Macudaira opravdu nemusí být nejlepším zdrojem informací o Micujošim, pověstném svým zhýralým životem, protože toho před otcem jistě hodně skrýval. "Jiní členové rodiny možná vědí o záležitostech vašeho syna víc než vy," nadhodil opatrně Sano. "Třeba by byli ochotnější si se mnou o tom promluvit." Jakkoli nepředpokládal, že by mu pán Macudaira dovolil kohokoli vyslýchat, zeptat se musel. 
Pán domu nad touto další urážkou vskutku jen rozzlobeně zasupěl: "Má žena je nemocná žalem. Nedovolím vám, abyste ji obtěžoval svým vyptáváním či dokonce ostouzením našeho syna."
"Nemohl bych si tedy promluvit s jeho bratry?" nevzdával se Sano. "Nebo s jeho osobními dvořany?"
A právě v té chvíli si Sano všiml, že jeden ze strážců ho sleduje pozorněji než druzí. Asi pětatřicetiletý, s robustní postavou bojovníka a citlivou tváří učence. Jejich pohledy se setkaly, a potom muž odvrátil zrak. Sano v něm poznal jednoho z Micujošiho strážných, které viděl v Jošiwaře po vraždě. 
"Všichni dobře víme, že motiv té vraždy byl politický," vyštěkl pán Macudaira. "Můj syn se stal obětí vaší touhy po moci. Zavraždil jste ho, aby váš syn mohl zaujmout jeho místo šógunova následníka. Náhodou vám stál v cestě při útoku na tokugawský režim. A teď hledáte obětního beránka, abyste ho obvinil z vlastního zločinu a unikl tak obžalování z velezrady."
"Nejsem vrah ani zrádce," prohlásil Sano důrazně. "Jsem nevinný a dokážu to!"¨
Pán Macudaira zabodl prst Sanovi do prsou. "Micujošiho bratři a dvořané vědí, co jste zač, a pokud se k nim jen přiblížíte, zabijí vás, aby pomstili jeho smrt. Pokládejte to ode mě za laskavost, že vám nedovolím je vyhledat. Nehodlám zasahovat do práva Jeho Excelence rozhodnout o vašem osudu, ale jestli se sem ještě vrátíte nebo se pokusíte oslovit kteréhokoli člena mé domácnosti -" Vytasil meč, rozehnal se s ním na Sana a zaryčel: "Zabiju vás sám a ušetřím tak katovi práci!"
Sanovi muži se vřítili mezi svého velitele a pána Macudairu a zdejší ozbrojenci vytasili v očekávání bitky meče. "Přestože z vraždy viníte mě a vyhrožujete mi, skutečný vrah je někde venku," ozval se Sano. "Nebudete-li se mnou spolupracovat a připojíte se k mým nepřátelům, kteří mě předem odsoudili, upřete svému synovi spravedlnost, kterou si zasluhuje. A vrah zůstane nepotrestán."
Pán Macudaira upřel na Sana dlouhý nepřátelský pohled a zasyčel: "Prozatím zůstane." Pak se obrátil k strážím: "Vyprovoďte sósakana-samu z mého domu, jinak ho osobně odvleču před soudce."
 
Jakmile Sano s Hiratou odešli za příbuznými pána Micujošiho, vydala se Reiko do paláce. Doufala, že ze své sestřenice Eri, z jejích přítelkyň mezi šógunovými konkubínami či ze služebných vymámí nějaké zvěsti o pánu Micujošim. 
Představená ženské části paláce jí ale oznámila, že všechny ženy jsou plně zaměstnané a na žádné hovory nemají čas. Její chladné chování Reiko sdělilo nepříjemnou pravdu:  Ženy už vědí, jak špatně to se Sanem vypadá, a nechtějí s jeho manželkou mluvit, protože se nehodlají ani kompromitovat, ani se zabývat jejími starostmi. Návštěvy přítelkyň a příbuzných dopadly stejně a Reiko se vrátila domů s pocity vyděděnce. 
Zatímco seděla v přijímacím pokoji a oddávala se chmurným myšlenkám, že není schopná Sanovi pomoci, objevil se ve dveřích jeden z jeho detektivů a oznámil: "Získal jsem informaci, kterou mám na přání sósakana-samy v případě, že tu nebude, sdělit vám. Našel jsem lázně, kde pracuje  Vistáriina přítelkyně Juja." Pak jí vysvětlil, kde Reiko lázně v Nihonbaši najde. "Dnes ráno jsem to tam prohledal, ale po Vistárii nebylo ani stopy. Všichni popírají, že by o ní něco věděli, ale já myslím, že Juja lže. 
Reiko byla nadšená, protože se ukázalo, že její návštěva kurtizániny rodiny nebyla zbytečná. Promluví si s Jujou a možná z ní dostane pravdu. "Sežeňte mi, prosím, doprovod, protože se tam chci neprodleně vydat," požádala.
Muž odešel, aby splnil její prosbu, a Reiko běžela do svého pokoje, aby se oblékla na cestu. Právě si na paži pod rukáv připínala dýku, když vešla Masahirova chůva O-hana. 
"V poslední době jste hodně zaměstnaná, paní," podotkla.
Reiko se její vpád moc nezamlouval. Podezřívala ji, že tajně naslouchala za dveřmi. "To ano," odpověděla tónem, který nepřipouštěl další rozhovor. Všimla si, že je O-hana nervózní a oči jí svítí víc než obvykle. 
Služebná ale náznak, že by měla odejít, nevzala na vědomí. "Chystáte se zase někam ven?" ptala se zvědavě.
"Ano." Reičina nelibost nad dívčiným chováním ještě vzrostla, přestože jí O-hana seznámením s Vistáriinou rodinou posloužila. Nezřetelně cítila, že by se před služebnou měla mít na pozoru, ale v duchu se hned pokárala, že se řídí nepodloženými pocity místo rozumem. Jak se má zbavit prokletí Černého lotosu, jak zahnat představy neexistujících nebezpečí a soustředit se na ta skutečná?
"Slyšela jsem, že sósakana-samu obvinili z vraždy a velezrady." O-hana se naklonila k své paní. "To je moc ošklivé!"
"Opravdu?" poznamenala lhostejným tónem Reiko. Tím, že si O-hana dovolila promluvit o Sanových potížích, překročila hranice zdvořilosti, a Reiko se její zjevná snaha o získání podrobnějších informací pranic nezamlouvala. 
"Je mi to líto. Máte s tím teď jistě hodně starostí." O-hana opatrně poklekla, jako kočka, která se pokouší uvelebit na místě, kde se necítí bezpečná. "Doufám, že se nezlobíte, že jsem se o tom zmínila." 
Místo aby se řídila svým přáním a poslala dívku za jejími povinnostmi, přinutila se Reiko k úsměvu: "Ne, to je v pořádku." O-hana jí přece jen projevuje sympatie, tím nejlepším způsobem, jakým dokáže. Osobní problémy neomlouvají nevlídné chování k nevinné služce.
"Vy a sósakan-sama jste na mě hodní a moc by mě mrzelo, kdyby se vám mělo něco špatného stát," prohlásila O-hana. V jejím hlase zazněl jakýsi podivný, falešný tón, téměř jako kdyby pravdou byl pravý opak toho, co říká. Po krátké odmlce dodala: "Moc ráda bych vám nějak pomohla."
Reiko zahnala podezření, protože neviděla důvod, proč by jí O-hana chtěla uškodit. "Děkuji," odpověděla o něco vřelejším tónem. "Mrzí mě, že se ti zdám nevlídná, ale mám starosti." 
O-hana se zapýřila a přikrčila, podivně zahanbená. "Nezasluhuji si vaši omluvu," zamumlala.
Přesto však na ní bylo cosi zvláštního, co Reiko nemohla připsat jenom své nadmíru bujné představivosti. "A pročpak ne? Stalo se něco?" zeptala se jí.
"Nic!" Dívka se napřímila, jako by ji někdo dloubl do zad. "Děkuji za váš zájem, ale všechno je v pořádku." Až přehnaně zářivě se na Reiko usmála. "Jsem jenom smutná z toho, co se vám stalo. Co budete dělat?" 
Reiko, pořád ještě tak docela nepřesvědčená, na ni upřela pozorný pohled. "Pokusím se zjistit, kdo zabil pána Micujošiho, a dokázat, že můj manžel je nevinný."
"Třeba bych vám mohla pomoct," vyhrkla O-hana. "Smím jít s vámi?"
Její vtíravá ochota vzbudila v Reiko znovu podezření. "Nejvíc mi pomůžeš, když tady zůstaneš a budeš se věnovat svým povinnostem," odpověděla.
"Ano, ctihodná paní."





O-haniným obličejem se mihl dotčený a zklamaný výraz, ale poslušně se uklonila, vstala a odešla. Reiko se spěšně odebrala k čekajícím nosítkům.
 
Sano se svými detektivy kráčel průchodem ze sídla  tokugawského klanu. Střílnami v uzavřených chodbách slyšel bavící se strážné, připravené k odražení případných útočníků. Hleděl s netečným výrazem přímo před sebe, aby nedal najevo strach, zatímco procházel pod hlídkami na strážních věžích. Muž obviněný z velezrady se nikde nemohl cítit v bezpečí. Sano si připadal jako nepřátelský voják uvězněný na hradě, na něhož mohla kdykoli dopadnout pěst Tokugawů – nebo přinejmenším do té doby, než sežene informace, jež mu pán Macudaira odmítl poskytnout, a neočistí tak své jméno. 
"Sósakane-samo!" Zvolání doprovázely rychlé kroky za jeho zády. "Rád bych si s vámi promluvil."
Sano se otočil a viděl, že se k němu průchodem žene voják, který si ho v Macudairově domě tak pozorně prohlížel. Zastavil se, potěšený, že s ním někdo ze zdejší domácnosti přece jenom chce hovořit. 
"Jistě," odpověděl. Udýchaný ozbrojenec se u něj zastavil a uklonil se. "O co se jedná?" chtěl vědět Sano.
Strážný se rozhlédl kolem sebe a v jeho chytrém obličeji byla patrná nervozita. "Může to být jen mezi námi?" zeptal se tiše.
"Jak chcete," odpověděl Sano a pokynul svým mužům, aby šli napřed. Pak se i se strážným pomalu vydal za nimi.
"Mnohokrát děkuji." Přestože v mužově hlase byla patrná úleva, zpomalil, měl svěšená ramena a sklopený zrak. 
Sano ho zatím zkoumal a ochotně mu dával čas, aby se trochu sebral. Muž měl zamračený výraz, který mu zkrabatil kůži nad víčky, a jemně vykrojená ústa, jež mu navzdory svalnaté postavě propůjčovala zdání zranitelnosti.
"Jak se jmenujete?" otázal se pak Sano.
"Wada," odvětil strážný provinilým tónem.
"Nebojte se, Wado-sane, vážím si toho, že jste za mnou přišel," uklidňoval ho Sano.
Ušli dobrých dvacet kroků, než začal Wada téměř neslyšně mluvit. "Můj pán velmi dbá na pověst rodiny. Miloval svého syna a chce, aby na něho všichni měli jen hezké vzpomínky." 
"Ale někdo, kdo méně dbá na vnější zdání, by o něm jistě dokázal vyprávět zajímavé věci, že?" nadhodil Sano. 
Wada váhal a dál upíral pohled k zemi. "Můj pán zakázal členům rodiny, dvořanům i sloužícím s vámi mluvit. Nechci jeho příkaz porušit." 
Jistě netouží po trestu, pomyslel si Sano. Vyhledal ho, aby dostal úplatek? Sano zkoumal Wadův profil, ale žádnou hrabivost v jeho tváři neviděl, jen obavy muže, váhajícího mezi věrností a touhou vypovědět pravdu. "Vaším nejvyšším pánem je ovšem šógun," snažil se mu pomoci Sano. "Jeho Excelence mně nařídila vyšetřit vraždu pána Micujošiho, takže byste měl spolupracovat a říct mi všechno, co by mohlo být důležité." 
Wadova tvář se trochu uvolnila, ale dosud nebyl úplně přesvědčený. "Moje rodina slouží Macudairům už pět generací," vysvětlil. "Patřil jsem k družině Micujošiho-sana už od jeho narození a celý svůj život jsem se o něho staral. Miloval jsem ho jako mladšího bratra. Nerad bych přišel o své postavení, ale nedokázal bych snést, kdyby byl za jeho vraždu potrestán nevinný člověk a jeho vrah zůstal na svobodě jen proto, že jsem mlčel." 
"Udělám vše, co je v mých silách, abych smrt Micujošiho-sana pomstil," slíbil mu Sano.
"Tak dobře…" Jakkoli se zdálo, že to Wadu povzbudilo, stále ještě váhal a mezi jednotlivými slovy zely dlouhé odmlky. "Když byl Micujoši-san ještě hodně mladý, předpověděl věštec klanu, že jednoho bude dne vládnout Japonsku. Od té chvíle se celý jeho život stal přípravou na dobu, kdy se stane šógunem. 
Jeho otec najal učitele, kteří dohlíželi na to, aby se Micujoši-san celé dny učil z knih a cvičil se v bojových uměních, a také mnichy, aby ukáznili jeho ducha. Nakonec ho představili šógunovi a ten si ho oblíbil. Zdálo se, že se proroctví vyplní. Tolik se toho od něj očekávalo, protože měl zdědit nejvyšší postavení…"
"Znamená to, že se bouřil?" zeptal se Sano.
Wada přikývl a zdráhavě pokračoval: "Měl silnou vůli. Toužil po dobrodružství. Když mu bylo šestnáct, měl už nepřetržité kázně a ochrany plné zuby. Vždycky mi poručil, abych mu pomohl nepozorovaně vyklouznout z hradu. Toulal se potom po městě, zatímco jeho otec myslel, že studuje. Micujoši-san miloval zábavní čtvrti. Byl pohledný, měl osobní kouzlo a peníze, a tak si v čajovnách a hráčských doupatech snadno nacházel kamarády. Brzy objevil Jošiwaru a tím začaly všechny nesnáze.
Jednoho večera si šógun přál jeho společnost, ale po něm jako by se zem slehla. Pán Macudaira pak zjistil, že šel za jednou kurtizánou. Když se Micujoši-san vrátil domů, došlo k strašlivé hádce. Jeho otec zuřil, že zklamal šóguna a riskoval, že ztratí jeho přízeň. Micujoši-san prosil, aby mu za to, že se obětuje pro ambice klanu, bylo dopřáno trochu víc svobody. Oba sice chtějí, aby se stal příštím šógunem, ale ten, kdo za to musí platit, je on, Micujoši."
Šógun k němu zřejmě zaplál sexuální vášní a tahle vynucená role se Micujošimu nezamlouvala. "A co bylo dál?" chtěl vědět Sano. 
"Hádky pokračovaly," vyprávěl dál Wada. "Pán Macudaira nařídil Micujošimu-sanovi, aby byl šógunovi plně po vůli. Micujoši-san se však věnoval vlastním zábavám a šógun si začal stěžovat, že kdykoli ho chce mít u sebe, není k nalezení. Nakonec mu jeho otec zastavil vyplácení apanáže, aby nemohl utrácet za své potěšení.
Micujoši-san začal šógunovi věnovat víc pozornosti, protože nechtěl přijít o možnost stát se jeho nástupcem, ale stále ještě jsme spolu chodili ven, do čajoven a bordelů, kde ho často obsloužili bez placení, protože byl tokugawský samuraj a šógunův oblíbenec. Na jednom místě se však dostal do potíží. Bylo to jedno hráčské doupě v Nihonbaši. Jeho majitelé jsou násilníci a zločinci."
Sano cítil hluboko v nitru cosi, co mu napovídalo, že brzy získá důležitou stopu. "Zadlužil se u nich?"
Wada nasadil ponurý výraz a přikývl. "Neměl se s nimi nikdy zaplést, ale miloval vzrušení edského podsvětí. Nikdy si od nich neměl půjčovat peníze, protože jsou nebezpeční. Majitel je prchlivý, neurvalý rónin, který se nikoho nebojí, dokonce ani Tokugawů ne. Jednoho večera, když jsme zase byli s Micujošim-sanem v městě, na nás uhodil a chtěl, aby můj pán splatil dluhy. Když jim Micujoši-san odpověděl, že nemůže, začal mu rónin vyhrožovat, že jestli nezaplatí, tak ho zabije." 
Tady byl konečně kromě tří popravených další podezřelý!  Sano pocítil radostné vzrušení. "Kdy se to stalo?"
"Asi před dvěma měsíci." Wada chvíli přemýšlel. "Ale ten rónin ho nenáviděl ještě dřív, než mu Micujoši-san dlužil nějaké peníze. Měli spolu nějaký dlouhotrvající spor."
"Zaplatil mu Micujoši-san, co dlužil?" zeptal se Sano se vzrůstajícím zájmem.
"Pokud vím, tak ne," zavrtěl hlavou a po další odmlce dodal: "I když byl za vraždu odsouzený ministr pokladu Nitta, a teď z ní viní dokonce vás, nemůžu se zbavit dojmu, že s ní má něco společného ten rónin." 
Stejný dojem měl nyní i Sano. Nejprve to však bude muset dokázat.
"Nepřišel jsem s tím dřív, abych o tom řekl vám nebo policii," pokračoval Wada, "protože jsem věděl, že si můj pán nepřeje zničit synovu pověst. A později, když byl odsouzen ministr pokladu, jsem si myslel, že vraha opravdu dopadli, a tak už není třeba o tom mluvit." Svěsil hlavu. "Teď mě to mrzí."
Sano se na něj za to za zatajování informací nedokázal zlobit, protože z vlastní zkušenosti věděl, co kód cti říká o věrnosti svému pánu. Chápal rovněž, jakými výčitkami svědomí teď Wada trpí, když – aby pravda vyšla najevo -  tato posvátná pravidla porušil.
"Teď bych rád napravil to, co jsem svým mlčením způsobil, a proto vám řeknu všechno, co vím, a ještě další věc," prohlásil upřímně Wada. "Onoho večera byl ten rónin v Jošiwaře. Když jsem šel s Micujošim-sanem do adžeje na schůzku s paní Vistárií, viděl jsem ho venku v tlačenici."
Sanovi se hruď dmula svěžím, posilujícím radostným očekáváním. Rozbušilo se mu srdce, protože teď měl nového podezřelého a mohl zaměřit pátrání jiným směrem. 
"Kdo je ten rónin a kde ho najdu?" zeptal se a pocítil přitom touhu padnout na kolena a děkovat bohům za tuto novou příležitost dokázat, že není vrah ani zrádce.
"Jestli chcete, můžu vás do toho hráčského doupěte zavést hned teď," navrhl Wada, "ale jeho pravé jméno neznám. Vím jen, že mu říkají Blesk." 
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Lázně, v nichž Juja pracovala, stály u kanálu, protínajícího brloh chudiny v obchodní čtvrti Nihonbaši. Reiko z okénka nosítek vyhlížela na zchátralé domy s houfy ječících dětí na balkonech a staré lidi, posedávající ve dveřích. Houfy ušmudlaných žen se rozestupovaly, aby mohli nosiči a strážci na koních projet přes tržiště s nejrůznějšími výrobky. Na některých místech se zvedal dým z hořících odpadků. Bahnitý kanál líně protékal mezi kamennými nábřežími, u nichž kotvily obytné čluny. O kus dál se rozkládaly ošklivé brlohy chudiny, z nichž stoupal kouř. Mrholilo. Reiko cítila z kanálu silný zápach rybiny a pak spatřila bandu neurvalých násilníků se železnými tyčemi. Potlačila zachvění a vyklonila se z okénka.
"Zastavte v boční uličce za lázněmi," nařídila svému doprovodu.
Průvod se zastavil a nosiči složili nosítka na zem. Reiko si přetáhla přes hlavu kapuci svého pláště a vystoupila do drobného mrholení. Zaváhala, zda je moudré vkročit na tak nepřátelské území. Pokud ale chce zjistit něco, co by mohlo Sana zachránit, musí se toho rizika odvážit. Sebedůvěru jí dodávala dýka, upevněná řemínky na paži.
"Držte se pár kroků za mnou," nařídila veliteli svých strážců. "Počkáte na mě na ulici kousek od lázní." Napadlo ji, že Juja by mohla mluvit ochotněji, nebudou-li kolem vojáci. "Až budu uvnitř, začněte rychle počítat do pěti set. Nevyjdu-li do té doby ven, vtrhněte tam a odveďte mě." 
Velitel se uklonil a přikývl. Reiko pak sama vešla klenutými průchody do bludiště smrdutých uliček, z jejichž domů z omšelých prken s opadávajícím vápenným nátěrem zněl pronikavý křik obyvatel. Cítila směsici nepříjemných kuchyňských pachů. Zdálo se, že si jí nikdo z lidí, kolem nichž procházela, nevšímá, přesto však cítila, že si ji vskrytu pozorně prohlížejí.
Branou vstoupila do ulice, kde stály domy se zamřížovanými okny a dveřmi ve výklencích. Nad jedním vchodem uviděla potrhaný praporec z modré látky s bílým znakem pro horkou vodu. Ze střechy stoupala pára, srážela se na taškách a po kapkách stékala z okrajů. Před lázněmi postávali nevlídně se tvářící muži. Reiko zaklepala na dveře. Po chvíli se otevřely a objevila se v nich mladá žena. Byla bosá a oblečená ve volném županu s květinovým vzorem, který si přidržovala na objemném těle. Vlasy měla vyčesané do nepříliš upraveného drdolu. 
"Lázně jsou jenom pro mužské," zavrčela a zvědavě si Reiko prohlížela.
"Nepotřebuju lázeň. Hledám Juju," odpověděla Reiko.
Žena se náhle zatvářila podezřívavě. "To jsem já."
Měla kulatý obličej s plnými tvářemi, špičatou bradou a našpulenými ústy s šarlatově namalovanými rty. Její pleť měla barvu navlhlého škrobu a připomínala oschlé tofu. Její oči pod napuchlými víčky si Reiko ostražitě měřily. "A kdo jste vy?"
"Jmenuji se Reiko."
"A co chcete?"
"Promluvit si s tebou," odpověděla Reiko.
Juja si svou návštěvnici přeměřila nepřátelským pohledem. "Ne," odsekla a chystala se zavřít dveře.
"Zaplatím ti," vyhrkla Reiko rychle. Sáhla do rukávu a vytáhla papírový balíček. Rozbalila ho. Objevily se stříbrné mince. Juja na ně vrhla chtivý pohled. Natáhla po nich ruku, ale Reiko ucukla. 
"Ne," prohlásila. "Až si promluvíme."  
Žena zkroutila rudá ústa a pak zdráhavě prohodila: "No tak tedy pojďte dál." 
Když Reiko vcházela s Jujou do lázní, rychle mrkla po svých strážích, stojících u brány do dalších ulic. V místech, jako je tohle, se skrývalo nebezpečí, a Reiko vůbec neměla dobrý pocit. Temná chodba páchla močí. Rám dveří nabízel pohled na potetovaného násilníka sedícího u přepážky a na káď zapuštěnou v podlaze. Ve vodě, z níž stoupala pára laškovaly nahé dvojice. Muži sténali a šklebili se, ženy se tvářily nevzrušeně. Mručení a bouchání, ozývající se z komůrek oddělených přepážkami, svědčilo o přítomnosti dalších vášnivě se milujících párů. Když se Reiko pokoušela skrýt své ohromení, věnovala jí Juja posměšný pohled.
"Vy jste asi ještě nikdy nebyla ve veřejných lázních, nemám pravdu?" prohodila a chápavě přikývla. "No, určitě ne v takových, kde holky dělají pro zákazníky víc, než aby jim jen myly záda."
Reiko si najednou uvědomila, že lázně jsou načerno provozovaný bordel a Juja prostitutka. Zrudlá rozpaky ji následovala do jedné z ložnic. Tam se posadily, Juja si naplnila dýmku tabákem a zapálila ji hořícím uhlíkem z ohřívadla, zatímco Reiko se vyhýbala pohledu na matraci plnou skvrn. 
"Tak co chcete slyšet?" zeptala se Juja, zaklonila hlavu a vyfoukla kouř. 
Reiko šla rovnou k věci: "Znáš paní Vistárii, že ano?"
"Ano, jistě." Jujiny rty se zkřivily v zhnuseném úsměvu. 
"Kdys ji viděla naposledy?" chtěla vědět Reiko.
"Před třemi lety? Asi tak. Přišla sem za mnou." 
To bylo hodně dávno před Micujošiho vraždou, ale Reiko se chtěla dozvědět co nejvíc. "Proč za tebou přišla?"
"Lidi říkali, že ten, co ji vykoupil z Jošiwary, jí dal i nějaký peníze, aby měla z čeho žít, ale ona moc ráda utrácela. Chtěla se mít stejně jako v dobách, kdy byla kurtizánou. Najala si veliký dům, nakoupila nóbl nábytek a kimona. Peníze byly brzo fuč. Vistárie si začala vypůjčovat a za chvíli byla po uši v dluzích. Nakonec musela všechny věci prodat, vystěhovat se z domu a utíkat před lichváři, co jí byli v patách, aby zaplatila."
Tohle zní úplně jinak než pohádky z druhého deníku, pomyslela si Reiko, a Juja má rozhodně méně důvodů lhát než osoba, která deník napsala jen proto, aby očernila Sana. 
"Vistárie skončila tady v lázních, jako spousta ženských, co se dostanou do bryndy." Juja se Vistáriinu neštěstí zachechtala. "Když sem přišla, chovala se jako císařovna, nás ostatní přehlížela a věřila, že všechno půjde podle ní. Myslela si o sobě, že je něco lepšího než my."
"Protože bývala taju?" zajímala se Reiko.
"No, trochu asi proto," odpověděla Juja, "ale co mě se týče, kurva zůstane kurvou, a je fuk, kolik stojí." Vyklepala popel z dýmky do ohřívadla. "Vistárie spala s chlápkem, kterýmu to tady patří. Znali se už dávno, to jsme byly ještě holky. Už tehdy byl jejím milencem a celou dobu byl do ní hotový blázen. Bydlela tady, ale nemusela sloužit zákazníkům jako ostatní ženské."
Z Jujina hlasu zazněla zášť. "Musely jsme vydělávat na její rýži. A jak jsme udělaly něco, co Vistárii urazilo, hned s tím letěla za pánem a ten nás zmlátil."
Čím víc se toho Reiko o Vistárii dozvídala, tím méně se jí kurtizána zamlouvala. Nezemřela náhodou pro svou nehezkou povahu? Ale to, o čem mluvila Juja, se odehrálo už před dlouhou dobou, a s vraždou pána Micujošiho to nemuselo nijak souviset. 
"Potěšilo nás, když se Vistárie vrátila do zábavní čtvrti," prohlásila Juja s nevraživým úšklebkem. 
"Jak se vůbec dostala zpátky do Jošiwary?" zajímala se Reiko, zvědavá na pokračování příběhu. Snad by mohla Juju přivést před šóguna jako svědkyni, jejíž vylíčení Vistáriina života by údajný deník zpochybnilo a očistilo Sanovo jméno.
"Pán ji představil známým obchodníkům. Spala s nimi a dostávala za to peníze. Ale byla moc nenasytná. Jednoho večera si ji vzal domů bohatý obchodník s pitím, a když usnul, ukradla mu pokladničku plnou zlatých mincí a vyplížila se ven. Druhý den ráno zjistil, že je v tahu i s jeho zlatem. Nahlásil to policii." Juja pokrčila rameny. Nemusela ani dodávat, že takto provinilé ženy se běžně odsuzovaly k pobytu v Jošiwaře. 
"To bylo naposled, kdys ji viděla?" chtěla vědět Reiko. Juja sice přikývla, ale Reiko vycítila, že něco skrývá, a rozbušilo se jí srdce. "Aha. Takže ses s ní nedávno  setkala…" 
"No… neviděla jsem ji, ale byla tady. Spala jsem v tomhle pokoji se zákazníkem, když noční hlídač někoho pustil do domu." Juja se neklidně zavrtěla. "Byl to náš pán. S Vistárií. Poznala jsem je po hlase."
"Kdy to bylo?" Reiko nemohla napětím ani dýchat.
"Před třemi dny," odpověděla Juja.
Reiko zakoušela opojné vzedmutí ducha, jako vždy, když pátrání dospělo k důležitému zjištění. Vistárie tady byla poté, co zmizela z Jošiwary! Reiko narazila na první objev, co kurtizána v posledních dnech dělala. 
"Jak se jmenuje váš pán?" zeptala se s dychtivým očekáváním, že odhalí muže, který mohl být zapletený do Vistáriina útěku a vraždy pána Micujošiho.
Juja se chystala odpovědět, ale pak se z opatrnosti zarazila. "Proč se o něho zajímáte? Myslela jsem, že jste chtěla slyšet něco o Vistárii."
"Mohl by být svědkem zločinu," odpověděla Reiko. "Musím zjistit, jestli něco neviděl."
"Vy si myslíte, že zabil šógunova následníka?" Juja pomalu odložila dýmku, jako by chtěla mít volné ruce, aby se mohla bránit, a přitom před Reiko skrýt, že má strach. 
"Pověz mi všechno, o čem se bavili, když tady byli," naléhala na ni Reiko.
"Nic jsem neslyšela," bránila se Juja. "Šli tam, co je káď na koupání. Odtamtud jsem nemohla nic slyšet."
Reiko cítila, že lže. "Bavili se o pánu Micujošim?"
"To nevím. Už jsem vám řekla, že jsem je neslyšela. Ale počkejte – já už vím, kdo jste. Slyšela jsem o vás. Jste manželka sósakana-samy." Juja se od Reiko zděšeně odtáhla. "Teď řeknete manželovi, co jsem vám vykládala, a on půjde po mém pánovi."
"Neřekli, kdo ho zabil?" vyptávala se vytrvale Reiko.
Juja se nervózně zasmála. Zavrtěla hlavou a s otevřenými dlaněmi obrácenými ke své návštěvnici vstala. "Nechci s tím mít nic společnýho. Vyptávala jste se na Vistárii a já vám řekla všechno, co vím. Nemám, co bych víc řekla." 
"Prosím," vydechla Reiko, náhle zaplavená zklamáním. Cítila, že měla už tak blízko k pravdě a k Sanově záchraně, a teď jí příležitost zase uniká mezi prsty. Vstala a prosebným hlasem ze sebe vypravila: "Musíš mi to říct. Kde je tvůj pán?"
"To nevím. Odešel pak s Vistárií hned ráno."
"A kam šli?"
"Nevím!" Juja začala couvat ke dveřím. 
Zvenčí se ozval drsný mužský hlas: "Jujo! Máš tady zákazníka!"
Juja se vyděsila a zvedla napuchlá víčka. "Ten tu poroučí! Musím se vrátit do práce," vysvětlila Reiko a natáhla ruku. "Dejte mi ty peníze a jděte!"
"Je to moc důležité," zaprosila Reiko. "Jde o lidské životy!" Chytila Juju za paži. Prostitutka vykřikla, pleskla ji přes ruku, a zatímco se přetahovaly, chlap za dveřmi zařval: "Co se to tam děje?" Muži v okolních komůrkách nadávali. Reiko raději Juju pustila a strčila jí peníze. 
"Řeknu vám jen tolik," zasyčela Juja a oči se jí leskly děsem. "Za bouřky uhodí blesk. Zločinci jsou nebezpečí, když se jim někdo plete do cesty. Můj pán se tady s Vistárií popral. Slyšela jsem, jak ječí. Vypadalo to, že ji skoro přizabil. A jestli zjistí, že jsem vám o tom vykládala, zabije nejspíš mě!"
Reiko pocítila směs vzrušení a strachu, protože tenhle nebezpečný a násilnický muž mohl znát odpovědi přinášející řešení Sanovy zoufalé situace. "Děkuju ti za pomoc," řekla Juje. "A pokud se tvůj pán vrátí nebo se dozvíš, kde je, dáš mi vědět? Zaplatím ti." 
Juja přikývla příliš rychle, jako by souhlasila jen proto, aby se své návštěvnice co nejrychleji zbavila. 
"Pošli mi zprávu na hrad," dodala Reiko a spěšně vyběhla kolem zírajícího tetovaného poskoka z domu.
Tam už čekal velitel její stráže, který ji doprovodil k nosítkům. Nastoupila do nich a nařídila svým lidem, aby ji vzali domů. Musí říct Sanovi, co zjistila, aby mohl začít pátrat po novém podezřelém.
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"Jak to, že nesmím dovnitř?" dožadoval se vysvětlení Hirata.
"Vstup do paláce je sósakanu-samovi i všem jeho dvořanům zakázán," oznámil mu strážný u dveří do ženské části paláce edského hradu. "Je to šógunův příkaz."
Zděšený a udivený Hirata jen zíral. To, že byl Sanovi odepřen přístup do paláce, dokazovalo, že ho šógun skutečně pokládá za vraha a zrádce, přestože mu poskytl příležitost prokázat, že se ani jedním z těchto zločinů neprovinil. Tokugawa Cunajoši se bál, že by ho Sano mohl ohrozit! Vypadalo to jako první krok k nevyhnutelnému Sanovu pádu, který strhne i všechny ostatní, jež s ním měli co do činění.
"Přišel jsem jen navštívit paní Midori," vysěvtlil Hirata. "Byl byste tak laskav a řekl jí, aby vyšla ven?"
Strážný mu zabouchl dveře před nosem. Hirata zůstal úplně ochromený bezmocným vztekem, a jen co se trochu vzpamatoval, zašel za roh. V deštivém odpoledni nebyla venku živá duše. Dešťové kapky dopadaly na holé větve, čeřily hladinu jezírka a bušily Hiratovi do hlavy a ramen, zatímco spěchal mokrou trávou k oknu Midoriny ložnice. Schoval se pod okrajem střechy a zaklepal na dřevěné mříže v okně.
"Midori-san!" zavolal. Roztáhly se žaluzie a papírová výplň  se otevřela. Objevila se Midori s  očima rozšířenýma údivem a leknutím. "Hirata-san!" zašeptala. 
"Promiň, že jsem tě vyděsil," omluvil se tiše Hirata, "ale strážný mě nepustil dovnitř."
Midori přitiskla obličej k okenním mřížím a s bezdechou naléhavostí ze sebe začala chrlit: "Všechny ženy tady říkají, že sósakan-sama zabil pána Micujošiho, aby se Masahiro-čan jednou mohl stát šógunem. Povídá se, že je zrádce, a ty také, protože jsi jeho hlavní dvořan. Řekni mi, prosím, že to není pravda," žadonila.
"Ovšemže to není pravda!" vybuchl Hirata, překvapený tím, jak rychle se po hradě šíří zprávy. "Nevěř těm řečem. Sósakana-samu obvinili neprávem."
Midori vydechla úlevou a rozechvělými rty se pokusila o úsměv. "Přesně to jsem povídala všem, kteří to o něm rozhlašují." Pak se zamračila. "Ale všichni mi říkají, že bych se do toho neměla plést, protože máš potíže a já bych je mohla mít také. Tvrdí, že jestli sósakana-samu a tebe odsoudí, vyhodí mě z paláce nebo dokonce popraví s tebou." Midorin hlas se chvěl strachem. "Není to ale tak zlé… nebo ano?"
Když Hirata shledával slova, aby jí jemnými výrazy popsal drsnou skutečnost a aspoň trochu ji utěšil, musela se mu zlá pravda zřejmě zračit ve tváři. "Ach ne," zanaříkala Midori a vzápětí se rozplakala.
"Mrzí mě," vzdychl Hirata, "že ti přináším jen těžkosti." I když ho představa, že by se jí měl vzdát, děsila, musel myslet na její dobro. Přinutil se vyslovit: "Možná bude lepší, když už se nebudeme stýkat. Našim rodinám by to udělalo radost. A ty budeš v bezpečí."
"Ne!" zaprotestovala okamžitě zprudka Midori. Uslzené oči jí přetékaly hrůzou a pevně svírala okenní mříže.
Ztížila to Hiratovi natolik, že téměř nebyl schopen slova. "Já tě miluju," vypravil ze sebe trhaně. "Nechci se tě vzdát. Ale nechci také, abys kvůli mně trpěla. Musíme se rozloučit dřív, než tě strhnu s sebou do zkázy." 
Udělal pozpátku pár kroků od okna, zatímco Midori odbíhala od mříží a zase se k nim vracela jako zoufalé zvíře v kleci. "Neopouštěj mě!" volala. "Jestli se nevezmeme, budu ztracená!" Její pláč přešel v divoký, nepříčetný nářek. Svěsila hlavu a kvílela do dlaní: "Ach ne! Ach ne!"
Síla jejího zoufalství Hiratu přikovala na místě. Tak strašná snad situace přece jen ještě není. "Co se děje?" zeptal se.
Midori prudce vrtěla hlavou a nepřestávala vzlykat. Hirata znovu přistoupil k oknu. "Řekni mi to!" vyzval ji, protože se v tom nemohl vyznat.
Naklonil se k mřížím a Midori po chvíli tiše zanaříkala: "Budu mít dítě!" Potom se znovu rozplakala. 
"Ach… tak," hlesl ohromený Hirata s ledovým sevřením kolem žaludku. Už chápal, proč jeho milá propadla takové panice. Nyní si trpce vyčítal, že si užívali tajné rozkoše. 
"Dřív jsem ti to nemohla říct," zašeptala Midori. "Styděla jsem se. A taky bála, že se na mě rozhněváš." 
Hirata prostrčil ruku mřížemi. "Nezlobím se," vzdychl. "Je to moje vina. Měl jsem se ovládat." Midori přitiskla vlhkou, uslzenou tvář k jeho dlani a Hirata byl bez sebe lítostí nad ní i nad tím malým. Za zrození nemanželského dítěte budou oni dva trpět víc než on. Bál se o dítě, jehož vyhlídky byly nevábné. 
"Co budeme dělat?" kvílela zoufalá Midori. 
Přestože ještě nikdy nezažil nic horšího, pocítil Hirata neočekávaný záblesk naděje. "Nějaké řešení už najdeme," prohlásil. "To dítě je důkazem, že jsme si souzeni osudem."
"Myslíš to vážně?" Midori mu věnovala toužebný pohled.
"Ano," odvětil pevně Hirata. "Naše láska je teď silnější než dřív." Cítil to tak v srdci a to mu dodávalo důvěry. Jejich dítě je teď jen dalším důvodem, proč musí vytrvat. "Brzy se vezmeme. Slibuji ti to." 
V Midorinu výrazu se mísila pochybnost s nadějí. "Jak to ale uděláš?"
"Nejdříve najdu důkaz, který očistí jméno sósakana-samy," vysvětloval jí Hirata. "Potom se obrátí k lepšímu i všechno ostatní."
Midori přikývla, uklidněná jeho ujištěním. Hirata by si byl přál, aby tomu mohl věřit také. I kdyby svému pánovi navrátil šógunovu přízeň, další překážky, které stojí v cestě jeho manželství s Midori, se tím samy od sebe nerozplynou. 
"Teď se budu muset pustit do pátrání," oznámil. "Jakmile ale budu moci, vrátím se, a doufám, že s dobrými zprávami."
Když Hirata stahoval ruku z okna, Midori ji pouštěla jen nerada, jako by se bála, že už ho nikdy v životě neuvidí.
 
Když Hirata se dvěma Sanovými detektivy dojel do Jošiwary, byla už večerní zábava v plném proudu. Vyslechli kurtizány, kterým pán Micujoši namluvil, že si je vezme, ale všechny tři mohly dokázat, že toho večera, kdy v Owariji zemřel, byly úplně jinde. Když Hirata se svými druhy vyšel z domu rozkoše, venku už nepršelo. Mokré střešní tašky a ulice se leskly ve zlatých pruzích světla luceren. Sloužící nosili na hostiny podnosy plné jídla z místních kuchyní a  proplétali se s nimi hlučnými davy. Služky uváděly zákazníky do bordelů a pouliční prodavač nabízel rýžové suchary zabalené do papírů s milostnými verši. Když se Hirata blížil k Owariji, přicházela právě ke dveřím jakási kurtizána se svým doprovodem. Na okamžik podlehl zvláštnímu klamu, že se přenesl do minulosti a onou služebnicí lásky je paní Vistárie, kráčející na schůzku s pánem Micujošim.
Iluze ještě zesílila, když vstoupil do adžeje a zjistil, že se dnes koná večírek. Nebyli tam stejní hosté jako onoho večera, kdy byl zavražděn pán Micujoši, a také zpíval jiný hokan než Fudžijo, ale kurtizány, které Hirata ráno po zločinu vyslýchal, byly tytéž. Otevřela se kouzelná dvířka do minulosti a Hirata si byl najednou jistý, že dnes večer objeví nový a důležitý usvědčující důkaz. 
Majitel, shrbený šedovlasý muž, obcházel síň a klábosil s hosty. Hirata k němu přistoupil. 
"Buďte zdráv," pospíšil si majitel adžeje a nervózně se usmál. "Čím vám mohu sloužit?"
"Rád bych věděl, zda jste si vy sám nebo někdo z vašich lidí nevzpomněl ještě na něco z onoho večera, kdy zemřel pán Micujoši," vysvětlil mu Hirata.
Muž se s mrkáním rozhlížel po místnosti, zjevně v obavách, že řeči o vraždě pokazí zábavu. "Už jsem vám to řekl. Byl jsem plně zaměstnán našimi zákazníky. Neviděl jsem ani neslyšel nic neobvyklého. Rád bych vám pomohl, ale nevím jak. Je mi líto."
Hirata s detektivy tedy vyslechl alespoň kurtizány a sloužící. Všichni do jednoho ale tvrdili, že už si na nic jiného nevzpomínají. Hirata myslel toužebně na Midori a jejich manželství mu nyní připadalo ještě nemožnější než kdykoli předtím. Jak tak přemýšlel o svém dalším kroku, vycítil, že ho někdo pozoruje. Otočil se a viděl, že u dveří, vedoucích hlouběji do domu, stojí děvčátko v kimonu se vzorkem borovicového jehličí. Jejich pohledy se střetly a Hirata poznal, že je to Čidori, kamuro, která posluhovala paní Vistárii. Tvářička jí zesinala strachy. Prudce se otočila a dala se na útěk. Hirata se bez rozmýšlení rozběhl za ní. 
Prchala studenou, špatně osvětlenou chodbou. Uskočila stranou, aby se vyhnula muži, který právě vyvalil ze spižírny soudek vína. Hirata se hnal za ní. Proletěl kolem služek pracujících v kuchyni a povykoval: "Čidori-čan! Počkej!"
Chodba končila u zavřených dveří. Čidori se je pokusila otevřít, ale nepovedlo se to. Zastavila se tedy, zády přitisknutá ke dveřím a očima rozšířenýma strachem jen bezmocně sledovala, jak se k ní její pronásledovatel blíží. 
"Neboj se." Hirata se zastavil pár kroků před ní a v mírumilovném gestu pozvedl paže. Z večírku se chodbou nesla hlasitá hudba a smích. "Já ti neublížím." 
Zřejmě mu uvěřila, protože její napjatý postoj se uvolnil. 
"Pročpak jsi přede mnou utíkala?" zeptal se Hirata. 
"Povídali, že každého… vyslýcháte," zašeptala.
Hirata v hloubi duše cítil, že konečně našel někoho, kdo může přinést tolik potřebné svědectví. "Víš snad o vraždě pána Micujošiho ještě něco, cos nám zamlčela?"
Kamuro odvrátila pohled a hryzala se do rtu. "Nechtěla jsem, aby se někomu něco stalo," zafňukala.
"Já vím, žes nechtěla," uklidňoval ji Hirata, ale zíral na ni v naprostém úžasu. Bodla snad pána Micujošiho ona? Tohle je to, co skrývá, a proto před ním taky utíkala? Na drobných zubech měla šmouhy od rtěnky a líčidlo na hubených tvářičkách jí rozmáčely slzy. Bylo to ještě dítě.
"Řekl mi, že když neudělám, co chce, provede mi něco strašlivého," zakvílela.
"O kom to mluvíš?" chtěl vědět udivený Hirata. 
"Přece o Bleskovi," vydechla Čidori. 
"O jakém - Bleskovi?" Ještě než to Hirata dořekl, cítil, jak se mu zrychluje tep. Padlo jméno, které se v souvislosti s vraždou dosud neobjevilo. Čidori přivedla na scénu novou osobu, podezřelého, který se zatím vyhýbal odhalení. Hirata u dívenky podřepl a položil jí ruce na ramena. Cítil, že má kůstky křehké jako ptáček. "Vyprávěj mi o něm," požádal ji.
Čidori zavrtěla hlavou tak prudce, až se jí vlasy rozletěly na všechny strany. "Nemůžu. Musela jsem mu slíbit, že nic nepovím. Hrozně moc se ho bojím." 
"Neboj se. Já tě ochráním," sliboval Hirata.
Dívenka se rozhlédla, aby se ujistila, že jsou sami, a potom zašeptala: "Je to Vistáriin milenec."  
"Myslíš jeden z jejích zákazníků?"
"Ne. Tenhle si nikdy nedomlouval schůzky. Nikdy za ni taky neplatil. Pán o něm a Vistárii neměl zdání. Nikdo o nich nevěděl, jen já." Z Čidori se nyní slova jen hrnula, jako by se jí tou zpovědí ulevilo. "Musela jsem jim pomáhat, aby se mohli tajně scházet."
Hirata se prudce napřímil, jak mu něco nečekaně blesklo hlavou. "Ten člověk je z Hokkaidó?"
"Já nevím, odkud je."
Hirata si však přesto pomyslel, že konečně zachytil stopu tajného milence, o němž se psalo v prvním, zřejmě skutečném deníku. Na tom, zda pocházel či nepocházel z Hokkaidó, příliš nezáleželo, protože Vistárie mohla různé drobnosti změnit, aby utajila jeho totožnost. 
"Pověz mi, jak jsi jim pomáhala, když se měli sejít," vybídl děvčátko.
"Měla jsem hlídat, kdy přijde," odpověděla Čidori. "Vždycky přišel a postavil se na ulici před domem. Jak jsem ho uviděla, běžela jsem to říct paní Vistárii. Ta potom pokaždé dávala zákazníkům do pití pár kapek uspávacího lektvaru. Šla jsem pak vždycky ven a čekala, až uvidím znamení v okně. Jak zákazník usnul, zakryla paní Vistárie lucernu v pokoji červenou látkou, takže tam potom bylo červené světlo. Když to Blesk uviděl, šel k zadnímu vchodu do adžeje, já jsem se koukla, jestli tam nikdo není, a pak jsem ho pustila dovnitř."
A on se tam miloval s Vistárií, zatímco její zákazník spal, přesně jak to stálo v deníku, pomyslel si Hirata. 
"Nechtěla jsem to dělat," vyhrkla Čidori. "Kurtizány nemají bavit muže zadarmo. Neměla jsem paní Vistárii pomáhat porušovat pravidla. Můj pán by mě zbil, kdyby mě při tom nachytal. Jednou jsem paní Vistárii řekla, že už jí nechci pomáhat, aby mě nepotrestali, kdyby se na to přišlo. A když Blesk příště přišel…"
Zachvěla se a sevřela si u krku kimono. "Předstírala jsem, že jsem ho neviděla. Neotevřela jsem mu. Ráno, když jsem šla na trh, se za mnou rozehnal a v jedné uličce mě dohonil. Řekl, že mi dá lekci." Čidori odvrátila hlavu,  rozhalila kimono a zašeptala: "Tohle mi udělal." 
Přes kostnatý dívčí hrudníček se táhla až na břicho rudá jizva. Hirata s ní pocítil soucit. "Teď tedy víš, že je třeba brát jeho výhrůžky vážně. Pouštělas Bleska do adžeje ten večer, kdy došlo k vraždě?"
Kamuro si se sklopenýma očima stáhla kimono a přikývla. Hiraty se opět zmocnil pocit, že se propadá do minulosti. Viděl Čidori, jak otvírá dveře, a nezřetelnou postavu muže, který se vkrádá do domu.
"Co se dělo pak?" chtěl vědět Hirata.
"Povídal, že jestli někomu řeknu, že je tady, zabije mě. Potom šel nahoru. Já jsem se vrátila k práci."
K Hiratovi doléhala hokanova oplzlá píseň a slyšel, jak hosté řvou smíchy. V duchu viděl, jak Vistárie objímá milence, zatímco pán Micujoši leží v bezvědomí. Cítil pozůstatky vášně a násilí, které zde po vraždě zůstaly viset ve vzduchu. 
"To je všechno, co vím," prohlásila Čidori a Hirata věděl, že mluví pravdu. Začala vzlykat. "A teď mě zatknete?"
"Ne," ujistil ji Hirata. "Blesk tě donutil k poslušnosti násilím. Ty neneseš za vraždu žádnou odpovědnost." 
"Ale kdybych ho bývala nepustila dovnitř, mohl pán Micujoši ještě žít." 
To sice bylo možné, ale Hirata přesto odpověděl: "Ty za jeho smrt nemůžeš. Vinen je ten, kdo vraždil." Vrahem mohla být Vistárie, ministr pokladu Nitta, Fudžijo nebo nějaká dosud neznámá osoba, ale Hirata sázel na Bleska. Muž, který dokázal takhle pořezat malou dívenku, byl dost surový i na to, aby vrazil jehlici do oka pána Micujošiho. 
"Řekni mi všechno, co o tom Bleskovi víš," požádal ji Hirata. "Má ještě nějaké jiné jméno?"
Čidori v usilovné snaze se rozpomenout svraštila obočí. "Žádné jiné jsem neslyšela."
"Jak vypadá?"
"Není moc vysoký, ale je hrozně silný." Dívka pozvedla lokty, aby naznačila, jaké má svaly. Po dalších Hiratových dotazech se ukázalo, že nosí dva meče, jezdí na koni a na temeni jinak vyholené hlavy má svázaný pramínek vlasů. "A má legrační oči – pořád mu poskakujou sem a tam."
Nebyl to zrovna podrobný popis, ale Hirata si z něj vyvodil, že Vistáriin milenec je rónin. "Nevzpomněla by sis ještě na něco?" zeptal se Čidori. 
"Blesk vždycky jezdí do Jošiwary s nějakými kamarády. Podle toho, jak vypadají, to jsou stejní ničemové jako on."
Drobný detail z prvního dne vyšetřování nyní pro Hiratu nabral nový význam. Uvědomil si, jak Blesk zapadá do všeho, co už ví. 
Čidori se po něm neklidně podívala. "Co když se Blesk vrátí? Co když zjistí, co jsem vám o něm řekla?"
"Neboj se, nevrátí se," ujistil ji Hirata, rozhodnutý dopadnout ho dřív, než stačí komukoli ublížit. 
Poděkoval Čidori za pomoc a shromáždil své muže. Opustili adžeju a vydali se rychle po Nakanočó. Večer jiskřil světly, byl prosycen kuchyňskými pachy a zněl veselou hudbou z čajoven. Hirata, stále ještě napůl v minulosti, spěchal po cestě, kterou musel jít i vrah pána Micujošiho na odchodu z Jošiwary. Téměř viděl přízračné šlépěje na ulici. Když dorazil se svými druhy k bráně, našel tam stejné strážné jako při první obhlídce místa činu. 
"Chci si promluvit o večeru, kdy byl zavražděn pán Micujoši," oznámil jim Hirata. "Řekněte mi znovu, kdo všechno odcházel z Jošiwary po policejní hodině."
"Ministr pokladu Nitta," odpověděl hubený strážný.
Hiratu však zajímali spíš jiní, které tehdy nebral moc na vědomí, protože se při svém pátrání příliš zaměřil na Nittu. "Kdo dál?"
"Obchodník s olejem Kinue," pospíšil si snědý strážný.
"A ti lotři z klanu Moriů," doplnil ho jeho společník.
Hirata pocítil radostné vzrušení. "Patří k nim i muž jménem Blesk?"
"To nevím," odpověděl hubený strážný.
"Jsou to zloději, rváči a vrazi," prohlásil jeho snědý druh. "Lepší je neznat je vůbec."
"Ten, o kom mluvím, je menší a svalnatý, s těkavýma očima," zkusil to Hirata.
"To vypadá na jejich vůdce," prohlásil hubený strážný a druhý souhlasně kývl.
Hiratovo vzrušení se ještě vzrostlo, protože oba muži mu právě potvrdili jeho teorii. Zločinci, o nichž šla řeč, nejspíš skutečně byli kamarádi, o kterých Čidori povídala, že Bleska pokaždé provázejí. Když se mu nyní podařilo dostat je do souvislosti s paní Vistárií a vraždou, objevila se nová cesta k vyřešení případu a Sanovu očištění.
"Neřekli něco, co by naznačovalo, kam jedou?" nadhodil Hirata. Moriové totiž měli doupata po celém Edu. Když oba strážní zavrtěli hlavou, požádal je: "Povězte mi dopodrobna, jak to bylo." 
"Přišli k bráně," začal snědý chlapík.
"Dost spěchali a razili si cestu davem," doplnil ho druhý.
"Vůdce držel jednoho z nich kolem ramen – mladého kluka, který vypadal, že je opilý."
"Byl bledý, potácel se a měl zavřené oči. Když se k nám blížili, ten jejich velitel mu něco hučel do ucha. Ale netuším, co to bylo." 
"Pak nám přikázal, abychom je pustili ven. Když jsme namítali, že už je pozdě, hodil nám pár mincí a řekl: ,Teď už snad otevřete.´"
"Udělali jsme to a oni vyšli ven."
"Nasedli na koně. Vůdce pomohl tomu opilému klukovi do sedla a vyskočil si za něj. Pak všichni odjeli." 
Hirata byl nadšený, protože se mu podařilo najít chybějící článek ve sledu událostí spojených se smrtí pána Micujošiho. Byl si čím dál tím jistější, že měl štěstí a pátrání se ubírá správným směrem.
"Teď jsem si vzpomněl ještě na něco," ozval se hubený strážný. "Když ti lotři přijeli pozdě odpoledne do Jošiwary, napočítal jsem jich devět, ale když odjížděli, bylo jich deset."
 
"Tím desátým byla paní Vistárie," prohlásil Hirata, když  Sanovi a Reiko předestřel výsledky svého pátrání. "Ten  opilý kluk, kterého Blesk vedl, byla ona."
Sano přikývl a vzal si šálek čaje, který mu Reiko podávala. Zvony ze svatyní vyzváněly půlnoc. Seděli v Sanově kanceláři a v ohřívadle syčely uhlíky. "Všechno to do sebe zapadá," pokýval Sano. "Červená látka a vlasy u toaletního stolku ve Vistáriině pokoji v adžeji, skutečnost, že jsme nenašli žádné svědky, kteří by ji viděli opouštět zábavní čtvrť. Dala Bleskovi znamení, že má přijít. Ostříhala si vlasy a oblékla si mužský oděv, aby vypadala jako chlapec. Z Jošiwary vyšla s bandou Moriů a nikdo ji nepoznal."
Zoufalství, které Sano ještě večer pociťoval, začínalo ustupovat uspokojení a nové naději, i když se nad ním stále ještě vznášel mrak ohavného podezření. Dnešní objevy byly paprskem světla, pronikajícím do hrůzného snu, v němž se nacházel od chvíle, kdy ho šógun obvinil z vraždy a velezrady. 
"To, co jsem zjistila dnes ráno, potvrzuje, že Vistárie pravdu utekla s tím zločincem," prohlásila Reiko s tvářemi ruměnými vzrušením. Vyprávěla o návštěvě Juji, prostitutky v lázních. "Juja mi jméno muže, který vlastní ty lázně a přivedl do nich Vistárii, neprozradila, ale řekla: ,Za bouře uhodí blesk´ a zmínila se také o zločincích. V té chvíli jsem nevěděla, co tím myslí, ale nyní už chápu, co mi chtěla naznačit. Musí se jednat o stejného člověka, který vnikl do Vistáriina pokoje a odvedl ji."
"Teď už víme, že Blesk je zapletený do vraždy pána Micujošiho, a známe i místo, kde se s Vistárií skrýval." Když Sano pohlédl na Reiko a na Hiratu, pocítil, jak ho zaplavuje vděčnost. Jak jen jsou nezdolní a věrní! "Děkuji vám," vydechl hlasem ochraptělým návalem citů. 
Uklonil se jim a oni mu to oba oplatili. Po chvilce rozpačitého mlčení se Sano opět ozval: "Je tady ještě další důkaz, že vrahem je ten Blesk." Vylíčil Reiko a Hiratovi svůj rozhovor s Wadou, dvořanem pána Micujošiho. "Podle Wady vyhrožoval Blesk Micujošimu zabitím, pokud nezaplatí dluhy z hazardních her; byli to nepřátelé. Blesk měl jak motiv k vraždě, tak příležitost, aby ji spáchal." 
"Mohl zabít i Vistárii," soudila Reiko. "Podle Juji se v lázních pohádali a porvali. Mohla ho vzít do Fudžijova domu v kopcích, aby se tam schovali, jenže se tam znovu pohádali a on ji umlátil."
"Moriové jsou divoká zvířata," ozval se Hirata. "Když jsem byl ještě u policie, viděl jsem dívky z čajoven, které napadli, a majitele obchodů, které zavraždili, protože se odmítali dát vydírat. Žena, která se do některého z nich zamiluje, se vystavuje nesmírnému riziku."
Vršící se důkazy, že zavražděnou ženou byla opravdu Vistárie, zmenšovaly Sanovu naději, že ji kdy nalezne živou. "Musíme najít Bleska," usoudil nakonec. "Wada mě už zavedl do jeho hráčského doupěte, ale nebyl tam. Bylo zavřeno a já strávil celý den marnou snahou o jeho nalezení. Pošlu pár mužů, aby hlídali lázně pro případ, že by se tam znovu objevil. Blesk je teď naší nejlepší šancí k vyřešení případu."
A nejen to - na jeho dopadení může záviset Sanův život. "To, že už víme, že patří k bandě Moriů, je naše štěstí," prohlásil Sano, "protože také víme, kde ho zítra ráno začít hledat."
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Hlavní rybí trh v Edu se probouzel k životu ještě před svítáním. Když tam Sano následujícího rána dojel, rybáři už zakotvili čluny u břehu kanálu, který protékal pod nihonbašským mostem, a začínali vykládat své úlovky. Obchodníci, sluhové z panství daimjóů a majitelé restaurací volali, kolik jsou ochotní zaplatit. Uvnitř prostorné tržnice roznášeli nosiči ke stánkům soudky živých, mrskajících se ryb. Prodavači je aranžovali a zdravili houfy zákazníků. Sano opatrně našlapoval po podlaze, už dávno kluzké od slizu a šupin. Přestože ženy v tržnici neustále uklízely, prostupoval vzduch silný rybí pach.
Sano přistoupil k jednomu prodavači, který pro něho pracoval jako informátor. "Dobré jitro, Kaoru-sane."
"Dobré ráno, sósakane-samo." Žoviální muž malé postavy právě krájel obrovského tuňáka a jeho nůž létal takovou rychlostí, že se zdálo, jako by se růžové maso krájelo na plátky samo. "Čím vám mohu dnes posloužit?"
"Hledám muže, který se jmenuje Blesk," odpověděl Sano. "Patří do bandy Moriů."
Jakmile prodavač zaslechl to jméno, nůž mu sklouzl. Z pořezaného prstu tekla krev a kapala na rybí maso, ale muž nepřestával krájet rybu na plátky. "Je mi líto, ale žádného Bleska neznám."
"Neviděl jste ho v poslední době?" nevzdával se Sano.
"Ne, pane." Strach z Moriů zřejmě převážil nad touhou po penězích, které mu Sano dával. "Je mi líto."
O kus dál v uličce se Hirata hádal s prodavačem čaje. "Vím, že tady všichni platíte Moriům za ochranu," prohlašoval. "Tak mi laskavě nevykládej, žes o nich jakživ neslyšel!"
Sano se zklamaně díval, jak se jeho detektivové vyptávají dalších lidí a jak všichni s vystrašenými výrazy vrtí hlavou. Tržiště bylo oblíbeným rejdištěm Moriů, kde se obvykle potloukali jako škodlivá havěť, ale dnes se jako z udělání neukázali.
Když se Sano se svými muži zase setkal před tržnicí, ozval se Hirata: "Jako by ti zatracení Moriové vycítili, že přijdeme, a vypařili se. Výhrůžkami ale všechny umlčeli."
"Vím ještě o jednom místě, kde to můžeme zkusit," utěšoval ho Sano, skrývaje zklamání, které v něm rostlo.
Od chvíle, kdy ho šógun obvinil z vraždy a velezrady, uplynul teprve den, ale čas závratně letěl. Čím déle bude Sano na případu pracovat, tím větší šanci poskytne policejnímu komisaři Hošinovi, aby zničil jeho pověst a vyrobil proti němu další falešné důkazy. Navíc měl Sano vážné pochybnosti o tom, zda činí dobře, když soustřeďuje veškerou pozornost na Bleska. Navzdory všemu, co ukazovalo na jeho vinu, mohl pána Micujošiho zabít někdo jiný, a pak by Sano jen ztrácel drahocenný čas.
Přesto však Bleska pokládal za nejpodezřelejšího. Vedl své muže bludištěm uliček kolem tržnice. Zde se ve zchátralých budovách soustřeďovala řemesla, která sloužila rybímu průmyslu. V jídelnách nabízejících nudle a suši se v plné práci otáčela spousta lidí. V obchodech, které zabíraly i prostor v přilehlých uličkách, se prodávaly sítě, džbery a rybářské náčiní. Sano se zastavil před jednou čajovnou. Hiratovi a dvěma detektivům naznačil, aby dům zezadu obešli. Pak s třemi dalšími muži vytasili meče, sehnuli se a pod modrým závěsem vešli dovnitř. 
Trojice hostů v čajovně rychle vyskočila. Dva z nich byli  násilníci na první pohled, v ošuntělých, potrhaných šatech. Jediný samuraj mezi nimi hbitě vyběhl zadními dveřmi, zatímco jeho druhové vytáhli dýky a chystali se vrhnout na Sana a jeho muže. Služebná zaječela, upustila podnos s kalíšky saké a skrčila se v koutě. 
"Odhoďte zbraně a nikomu se nic nestane!" křikl na ně Sano.
Chlapi se škaredili, připraveni k boji, ale náhle se zadními dveřmi vřítili dovnitř Sanovi detektivové. Popadli lotry zezadu a vykroutili jim dýky z rukou. Za nimi vkráčel Hirata, postrkuje před sebou samuraje, který se prve pokoušel uniknout. 
Samuraj, teď už odzbrojený, se svíjel v Hiratově sevření.
"Podívejme, koho jsme to chytli," poznamenal Sano. Přestože nikdo z dopadených mužů neodpovídal Bleskovu popisu, razie se vyplatila. "Tohle je kapitán Noguči, bývalý zbrojmistr na edském hradě. Už jsem vás dal hledat."
Kapitán Noguči byl vyzáblý muž, který se drze a nepřátelsky díval Sanovi do očí. "Poručte vašemu lokajovi, ať mě pustí!" zasyčel.
"Nemáte strach, že budete potrestán za to, že jste ukradl zbraně z tokugawské zbrojnice a dal je sektě Černého lotosu?" zeptal se vlídně Sano. "Nebo jste si myslel, že se budete skrývat donekonečna?"
I když byla většina přeživších sektářů dopadena, několika se přece jen stále dařilo unikat. Sano neustával ve snaze zbavit společnost tohoto lidského odpadu. 
"Kráčel jsem jen po pravé cestě osudu." Z Nogučiho tváře sálal fanatizmus. "Jsem nevinnou obětí vašeho pronásledování. Jste zlý ničitel, který dal pobít všechny mé lidi a odsoudil svět k věčnému utrpení!"
"Ušetřete nás svých řečí." Sano si všiml něčeho na kůži pod klíční kostí. Trhnutím mu rozevřel kimono a odhalil jizvu, která nedokázala zcela zakrýt vytetovaný symbol Černého lotosu, a pod ní obrázek draka.
"Vy jste se tedy dal k Moriům," pokýval Sano, který erb zločinného klanu dobře znal. "Po rozehnání sekty Černého lotosu jste si vybral za přátele další darebáky. Kde je Blesk?"
"Nemám zdání," odsekl zlostně Noguči. 
Sanova ruka vystřelila, popadla muže za hrdlo a pevně ho stiskla. "Byl tady?"
Noguči křičel bolestí a strachem. Měl vyvalené oči a pokoušel se Sanovi vytrhnout, ale Hirata ho držel na místě. Jakkoli Sano nerad užíval proti svědkům násilí, protentokrát neměl žádné zábrany, protože se jednalo o člověka, který ukradl zbraně svému pánu, což vedlo k masakru ve svatyni Černého lotosu. Navíc byl Noguči spojen s klanem Moriů a Sano neměl dost času ani trpělivosti. 
"Odpovězte!" nařídil a zabořil mu prsty do krku. 
S fialovým obličejem se Noguči pokoušel vyprostit z Hiratova sevření a lapal po dechu.
"Viděl jste Bleska?" Sano jen nerad zneužíval své moci, ale na druhou stranu by mu nebylo nijak proti mysli toho člověka uškrtit. 
V Nogučiho pohledu se zračila panika. Přiškrceným hlasem zaskřehotal: "Tak dobře, řeknu vám to. Jenom mě už pusťte!"
Pustili ho. Vrávoral, sípal a kašlal. "Blesk tady byl včera," zachrčel. "Vybral z pokladny všechny peníze. Od té doby ho tady nikdo neviděl. Přísahám, že mluvím pravdu!"
 
Brzy poté, co Sano odešel pátrat po Bleskovi, dostala Reiko dopis. Otevřela bambusové pouzdro na svitky, které hradní posel doručil do Sanova domu. Uvnitř byla na levném papíře naškrábaná zpráva, v níž stálo:
 
Našla jsem Vistárii. Chcete-li ji vidět, jděte do nudlové jídelny hned za rohem u lázní. Řekněte tam někomu, ať mě vyzvedne, a já vás odvedu na místo, kde je. Moc dlouho se ale nerozmýšlejte, protože by mohla zase pláchnout.  A přineste ty peníze, co jste mi slíbila. 
Juja                                                                                                   
 
Reiko rozrušilo, že jí Juja chce pomáhat a že je Vistárie dosud naživu, ale naději, že by mohla získat zprávy, které by pomohly Sanovi, kalila nedůvěra. Včera se zdálo, že Juja neprojevuje k další spolupráci pražádnou ochotu, a Reiko by byla ráda věděla, co ji k napsání toho dopisu vedlo. Proč tak náhle změnila názor? Reiko přecházela svižně po svém pokoji, dopis v ruce, a přemýšlela, co dělat.
Bála se, aby nevkročila do pasti, navzdory tomu, že Juja nemá žádný zjevný důvod jí ublížit. Nakonec dospěla k názoru, že se jedná o situaci, kdy instinkt musí ustoupit nutnosti. Raději se bude držet Jujiných pokynů, než aby ztratila příležitost k získání závažných informací. Pochybovala, že se s Vistárií opravdu setká, a samotné se jí tam nechtělo, ale neměla čas se poradit se Sanem. Navíc ani nevěděla, kde je, a otálet nemohla, protože možnost jeho záchrany by jí mohla proklouznout mezi prsty. 
Zavolala služebnou a nařídila jí, aby přivedla dva ze Sanových nejlepších detektivů. Ti se k honu na Bleska naštěstí dosud nepřipojili. Jakmile se Marume s Fukidou dostavili, ukázala jim dopis a požádala: "Vezměte, prosím, vojenskou eskortu a doprovoďte mě za Jujou."
Když detektivové s vojáky provázeli její nosítka z nádvoří, zahlédla Reiko, že ji O-hana ze dveří zachmuřeně pozoruje. Její průvod rychle prošel městem a brzy Reiko vystoupila ve čtvrti chatrných obydlí chudiny. Ostrý, studený vítr hnal po ulici odpadky, lomozil v chýších a čeřil louže špinavé vody. Zatímco doprovod čekal venku, vstoupila Reiko do nudlové jídelny, úzké místnůstky vedle obchodu s potravinami. Tam u hliněné pícky míchala v hrnci s vařícím se obsahem jakási ušmudlaná osoba. V komoře za kuchyní se škorpily děti. 
"Chci mluvit s Jujou," oznámila Reiko.
Žena přikývla a poslala jedno z dětí do lázní. Reiko neklidně čekala. Brzy vklouzla do dveří Juja. Měla na sobě obnošený vlněný plášť světlehnědé barvy a sálalo z ní jakési tajemné vzrušení. 
"Kde je paní Vistárie?" zeptala se okamžitě Reiko. Juja zareagovala našpulenými ústy a mučednickým výrazem. "Kupte mi nejdříve něco na zub," požádala a poklekla na podlahu. "Kvůli vám jsem zmeškala jídlo." 
Reiko byla netrpělivá, ale objednala misku nudlí ve vývaru miso. Poklekla vedle Juji, která se nesmírně pomalu pustila do jídla. 
"Minulou noc jsem se vzbudila, protože mi někdo klepal na  okno a volal mě jménem," rozpovídala se konečně Juja. "Koukla jsem ven a v uličce vidím Vistárii. Brečela. Zeptala jsem se jí, co tady dělá, a ona povídá, že potřebuje pomoct a nemá nikoho jiného, na koho by se obrátila. Obličeji měla samou modřinu a krev."
Juja s úšklebkem hltala nudle. Reiko potlačila nutkání naléhat, aby si pospíšila. "Pak mi Vistárie řekla, že se strašlivě pohádala s Bleskem – s tím, co mu patří naše lázně," pokračovala Juja. "Byla tak škaredě potlučená, až jsem se bála, že to taky nemusí přežít. Počkala prý, až odejde, a pak mu upláchla. Ukradla mu trochu peněz, ale nevěděla, kam jít. Řekla, že mně zaplatí, když jí najdu místo, kde by mohla zůstat. Prosila tak úpěnlivě, že jsem ji vzala do jedné zájezdní hospody, kde bude v bezpečí. Ještě pořád tam je." 
"Můžeme teď jít za ní?" zeptala se Reiko netrpělivě.
Juja jí věnovala nevlídný pohled a přitáhla si misku s nedojedenými nudlemi. "Vistárie tvrdí, že už je z toho věčného schovávání unavená. Chce se dobrovolně vzdát a říct všechno, co ví o vraždě."
"Co všechno o ní ví?" Reiko zatrnulo u srdce a naklonila se k Juje.
Prostitutka se posměšně uculila její dychtivosti. "Vistárie viděla, jak Blesk zabil pána Micujošiho. Potom ji dostal z Jošiwary. Nechtěla s ním jít, ale řekl jí, že když to neudělá, zabije ji taky."
Reiko pocítila jásavou radost, ale i špetku nedůvěry. Přestože pátrání často záviselo i na trošce štěstí, tahle zpráva, která Sana jistě nadchne, je příliš dobrá, než aby mohla být pravdivá. 
"Vistárie nešla na policii, protože se bojí, že by z toho měla vážný potíže," pokračovala Juja, která si Reičiných pochybností zřejmě nepovšimla. "Ať už by tam řekla co chtěla, policisti by si stejně mysleli, že lže, aby do toho nespadla sama. A teď, když je Blesk v tahu, by ji taky brzo obvinili." 
Příběh měl svou logiku, a kdyby byl vymyšlený, vyžadoval by nejspíš víc fantazie, než Juja, alespoň podle Reičina názoru, měla. Pochybnosti však Reiko ani tak nedovolovaly, aby mu uvěřila.
"Řekla jsem Vistárii, že jste za mnou kvůli ní přišla," prohlásila Juja. "Přesvědčila jsem ji, že kdybyste si s ní promluvila a uvěřila jí, řekla byste svýmu manželovi, že je nevinná. Souhlasila, že to udělá, pokud jí sósakan-sama pomůže."
Juja odložila prázdnou misku a pohlédla na Reiko. Když ale viděla, že váhá, dodala: "Blesk bude Vistárii hledat, a jestli se k ní dostane dřív než vy, oddělá ji, to je jistý." 
Reiko došla k rozhodnutí, že může víc získat než ztratit, když Juje uvěří. Pokud je její příběh pravdivý, může ještě dnes přivést Vistárii Sanovi. Kurtizána bude v bezpečí před Bleskem i před úřady a Sano zproštěn obvinění z vraždy a velezrady. 
"Tak dobře," souhlasila nakonec.
Juja jí věnovala samolibý spiklenecký úsměv a natáhla ruku. "Napřed zaplatíte." 
"Můj doprovod ale půjde s námi," oznámila jí Reiko a vytáhla z rukávu balíček s penězi. 
Prostitutka pokrčila rameny. "To je mi fuk," broukla a zastrčila si balíček do šatů. 
Vyšly z nudlové jídelny a nastoupily do nosítek. "Čtyři bloky rovně, pak doprava," hlásila Juja.
Reiko tyto i všechny následující pokyny předávala svému doprovodu. Jak se průvod proplétal ulicemi, v jejím nitru se tísnivě mísila nedočkavost s obavami. Byla zvědavá na setkání se ženou, která byla kdysi Sanovou milenkou, ale zároveň se bála léčky. Juja se opírala o podušky, ale její napjatý pohled ostře kontrastoval s pohodlně spočívajícím tělem. Reiko střídavě pozorovala svou spolucestující a vyhlížela z okénka. Špinavé uličky kolem se však natolik podobaly jedna druhé, že nedokázala odhadnout, jak dlouhou cestu už urazili.
"Je to ještě daleko?" chtěla vědět.
"Už tam skoro budem," odpověděla Juja.
Když minula už téměř hodina, zeptala se stále podezřívavější Reiko: "Skutečně víš, kde je Vistárie?"
"Ovšemže to vím!" Juja se pobouřeně naježila. "Vy jste dáma z nejvyšší společnosti, a já jen obyčejná kurva, ale jestli chcete Vistárii, uděláte dobře, když se ke mně budete chovat slušně."
Nosítka zabočila na hlavní silnici, procházející Edem od východu na západ. Širokou třídu blokoval daimjó na koni, provázený četnými vojáky a sloužícími. Chodci padali na kolena a ukláněli se. Reičin průvod musel zpomalit a pokračovat až za daimjóovými posledními strážci. Juja vydala téměř neslyšný povzdech a jakoby malinko polevila v ostražitosti. Ta nepatrná ztráta sebevlády naplnila Reičino srdce zlověstnou předtuchou. 
Juja ji vzala na cestu bez cíle. Jestliže se k nějakému hostinci vůbec dostanou, Vistárie tam nebude a Juja řekne, že už utekla. Prozatím ji to těší a chce, aby její klam vydržel co nejdéle. 
"Celá ta tvá povídačka o Vistárii je velká lež," oznámila jí Reiko rozhodným tónem. "Klameš mě."
"Ne, není." Juja se na ni nevěřícně podívala. "Proč bych to dělala?"
Beztvarý Reičin strach náhle nabyl konkrétní podoby. Věci, které předtím zdánlivě neměly žádnou souvislost nebo význam, do sebe najednou děsivě zapadaly. Jujina náhlá ochota, jedno nevítané přátelství v nevhodný čas, podivné chování a štědré gesto se skrytým motivem – to vše náhle vyplulo na povrch při vzpomínce na O-hanu, stojící ve dveřích, když Reiko odjížděla. Logika stavěla mosty přes prázdná místa, k nimž chyběla fakta, až vytvořila obraz chytré zrady jedné šílené ženy. 
"Chceš mě jen odlákat od domova," vydechla Reiko. "Kolik ti za to zaplatila?"
"Kdo? Vůbec nevím, o čem to mluvíte."
Ale v Jujiných očích se pod těžkými víčky zableskla vina. Vzápětí se prostitutka napřímila. Reiko pochopila, že nebezpečí, které vycítila, nečíhá zde a netýká se jí samé. Ona nemá být terčem zlovolného jednání. Ohavná pravda ji vyděsila.
Popadla Juju za zápěstí a houkla na ni: "Co dělá, zatímco ty mě zdržuješ tady?"
"Pusťte mě!" vyjekla Juja. Začala s Reiko zápasit, až se nosítka rozhoupala. "Mluvíte nesmysly. Proč mě napadáte? Zbláznila jste se či co?"
"Řekni mi to!" vykřikla divoce Reiko.
Detektiv Marume popohnal koně k okénku a nahlédl dovnitř. "Co se to děje? Paní Reiko, jste v pořádku?" V Reičině nitru hlasitě znělo varování, které nedokázala rozumem utišit. Nevěděla, co přesně se má stát, ale mohla si domyslet důsledky. Ulice se uvolnila a její průvod postupoval rychleji. Nosítka ji odnášela dál od domova, kde teď potřebovala být.
"Stůjte!" křikla na Marumeho.
Průvod se zastavil. Juja se vykroutila z Reičina sevření, rozrazila dvířka nosítek a vyskočila. Rozběhla se ulicí a vojáci se užuž chystali ji pronásledovat. 
"Nechte ji být a rychle domů!" nařídila jim Reiko.
Průvod se s obtížemi otočil a vydal se zpátky na edský hrad. Rozzuřená a zoufalá Reiko seděla v nosítkách s bušícím srdcem a v obavách, že se dopustila chyby. V hloubi duše však přesto cítila jistotu, že vzdor nedostatku důkazů udělala dobře.
Doufala jen, že nezahodila příležitost vyřešit případ a zachránit Sana. Modlila se, aby dorazila domů včas a stihla zabránit katastrofě.
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"Blesk i s tou bandou Moriů je na útěku," oznámil Sano Hiratovi, když jeli přes rjógokský most, který spojuje Edo s předměstími východně od řeky Sumida.
"To vysvětluje, proč nejsou na svých obvyklých místech," podotkl Hirata.
Pod vysokými dřevěnými oblouky mostu se na šedivých vlnách zmítaly převozní pramice a nákladní čluny. Za Sanovými a Hiratovými zády se na východním břehu rozkládala zábavní čtvrť známá jako Hondžó Mukó – "Druhá strana" - Rjógoku. Sano s Hiratou tam časně odpoledne prohledávali čajovny, krámky a hráčská doupata, jež Moriové navštěvovali, ale nikde po nich nenašli ani stopy. 
"Nemůžeme se jen tak naslepo potulovat po městě v naději, že někde na Bleska narazíme," mínil Sano. "Na to nemáme dost času a celá oblast je také moc veliká." 
Pohlédl směrem k Edu. Obloha byla zatažená a kopce zahalené ve větrem hnaných mracích. Okolo hradu se rozkládalo množství domů a v nich milion obyvatel. Kdesi v tomto městě hemžícím se lidmi chodili detektivové, jimž Sano nařídil, aby hledali Bleska. Představil si, jak pomalu a pracně pročesávají ulice. Zmocnilo se ho zoufalství.
"Blesk už možná dávno opustil město," povzdychl.
"Detektivové, které jsme vyslali na silnice, na něj číhají na kontrolních stanovištích," připomněl mu Hirata.
"Nepojede po silnici. Lidi jako on používají jiné cesty," namítl Sano. "Abychom ho chytli mimo Edo, potřebovali bychom armádu pátrající po celé zemi, která by prohledávala všechny lesy, hory a vesnice. Naštěstí mám stále ještě spojence, kteří by mi na něco takového poskytli vojáky. Možná to bude naše poslední naděje, protože jinak už jsme  prověřili úplně všechno." 
"Policie musí o klanu Moriů něco vědět," soudil Hirata. "Kdysi jsem na jejich pomoc spoléhal, Ale teď jim velí Hošina a já už se od nich nedozvím zhola nic." Hořce se zasmál. "Můj klan slouží u policie už řadu generací, a já najednou nejsem na policejním komisařství vítán." 
"Stejně to tam zkusíme," rozhodl se Sano. "Nemáme už co ztratit." 
"Mnozí dóšinové jsou pokrevně spjatí s mým klanem," prohlásil Hirata. "Možná je dokážu přesvědčit, že jejich čestnou povinností je pomoct mi při hledání Bleska a že by to mělo převážit nad loajalitou k Hošinovi." 
Sano s Hiratou se rozjeli k sídlu policie, které se, obehnané zdmi, rozkládalo v jižním rohu úřednické čtvrti Hibija. Tam v uličce u zadní brány seskočili z koní a vstoupili dovnitř. Kráčeli rychle po cestičkách mezi kuchyněmi a ubytovnami sloužících a snažili se vzbudit co nejméně pozornosti. Dostali se až ke kasárnám dóšinů, shluku patrových hrázděných budov a nedalekých stájí obklopujících dvůr. 
Za nimi se ozval panovačný hlas: "Sósakane-samo!"
Sano se zastavil, otočil a viděl, že k němu míří policejní komisař Hošina. Po bocích se mu drželi jorikiové: Hajaši a Jamaga. Sano se lekl a Hirata zamumlal jakousi nadávku. Hošina se jízlivě usmíval, zatímco Jamaga s Hajašim se škaredili. Obě strany stanuly na nádvoří proti sobě. Sano cítil, jak se mu tep zrychluje přílivem energie, který předchází boji.
"Přišel jste se udat?" zeptal se zlomyslně Hošina.
Sano na něj vrhl zlostný pohled, protože teď už bylo víc než jasné, že na své naděje, že by snad mohl od policie dostat nějaké tipy, může rovnou zapomenout. Řadoví policisté by možná byli ochotni mu tajně pomoci, ale nikoli před nadřízenými, a Hošina teď na něj zůstane nalepený, dokud Sano s Hiratou neodejde. 
Spěšně tedy změnil původní úmysl a prohlásil: "Přišel jsem vás požádat o pomoc, Hošino-sane."
"Požádat o pomoc? Mě?" Hošinův ironický úšklebek se změnil ve výraz naprostého zmatku. "Proč bych vám měl pomáhat?"
"Posloužilo by to našim společným zájmům," odpověděl mu Sano. Jamaga s Hajašim vypadali udiveně, ale v Hiratových očích uviděl Sano záblesk pochopení.
"Nemáme žádné společné zájmy," odsekl Hošina opovržlivě. "Zešílel jste?"
"Ne," pokrčil rameny Sano. "Vím, kdo je pravděpodobným vrahem pána Micujošiho."
Ve tváři policejního komisaře se objevilo pohrdání. "Ušetřete mě těch svých ubohých lží. Tak zoufale se chcete zachránit, že se pokoušíte obžalovat další nevinnou osobu."
V nepřátelstvím sršící atmosféře však Sano pronesl jediné slovo, tiše, ale zřetelně: "Blesk!"
Hošina sebou trhl a tvář mu zkameněla. 
"Ach, takže o něm neslyšíte poprvé," konstatoval spokojeně Sano.
"Samozřejmě že ne. Patří do bandy Moriů," odpověděl Hošina, který už znovu nabyl duševní rovnováhy. "Tak Bleska jste si vybral za obětního beránka? Jak výhodné! Oba ale víme, že nemá s vraždou nic společného."
Sano však vytušil, že za klidným Hošinovým výrazem se skrývá horečné přemýšlení. Policejní komisař se zoufale pokoušel přijít na to, zda při vyšetřování nevynechal  důležitého podezřelého anebo jestli Sano jen blufuje. 
"Oba jsme Bleska přehlédli, protože jsme se soustředili na očividnější podezřelé," prohlásil Sano. "Ale Blesk je milencem paní Vistárie a onoho večera byl v Jošiwaře."
"Tam byla spousta mužů," namítl Hošina přezíravě.  "To ještě nic neznamená." 
Sano cítil, že Hošina v duchu váží, co všechno ví o Bleskovi, a porovnává to s fakty o vraždě. Hošina nedokázal skrýt rozpaky, když si uvědomil, jak dobře do toho ten surový a nebezpečný zločinec zapadá. 
"Máme svědky, kteří tvrdí, že Blesk je do toho zločinu zapletený," pokračoval Sano. "Kamuro paní Vistárie vypověděla, že ji Blesk přinutil, aby ho vpustila do adžeje, když se právě paní Vistárie bavila s pánem Micujošim. Pak podplatil strážné, aby ho pustili branou ven. Ti si ale všimli, že do Jošiwary přišel s devíti muži, ale odcházel s deseti. Ten, který přebýval, byla převlečená Vistárie." 
"Přinutil jste ty lidi říct to, co jste si přál," namítl Hošina. "Váš příběh je naprostým a směšným výmyslem, a já mám moc práce, než abych vás poslouchal ještě chvíli." 
"Moc práce s falšováním dalších důkazů proti mně, předpokládám," podotkl Sano ironicky. "Opravdu si myslíte, že budete-li takhle hazardovat, můžete tuhle hru vyhrát?"
"Nenuťte mě, abych se rozesmál," odsekl Hošina.
Sano však věděl, že jím zprávy o Bleskovi otřásly. Jamaga s Hajašim se neklidně vrtěli a Hirata se pokoušel zamaskovat úsměv.
"Poměr sil se změnil," oznámil Sano Hošinovi. "Teď se zdá, že ten váš skvělý plán vás zničí stejně jako mě. A právě to jsou ty společné zájmy, o kterých jsem se zmínil, a rovněž důvod, proč byste měl pozorně vyslechnout, co řeknu dál."
Hošina přešlapoval a těkal očima z místa na místo. V obličeji měl nyní výraz napjatého soustředění, protože se nedokázal rozhodnout, zda má Sanovi vyhovět či nikoli. Připomínal člověka, který skáče po kamenech přes hlubokou, prudkou řeku. Pak se obrátil na své dva muže: "Nechte nás o samotě!"
Zdráhavě odešli. Hošina upřel na Sana přimhouřené oči. 
"Přesvědčíte-li šóguna, že jsem vrah a zrádce, nechá mě popravit," začal Sano. "Ale dopadnu-li Bleska a ukáže se, že vraždil on, pak jako podvodník, který zasahoval do mé snahy pomstít smrt pána Micujošiho, budete odhalen vy. Všichni se obrátí proti vám stejně rychle jako se obrátili proti mně. Místo mě prostě zemřete vy.
A teď přemýšlejte, co získáte, když mě zničíte. Chvíli veřejného potlesku? Šógunovu přízeň, která je stejně vrtkavá jako vítr?" Sano vložil do svého hlasu pohrdání. "Jsou to věci, kvůli nimž jste ochoten riskovat život?"
Hošina začal opět mimovolně přešlapovat, ale pak ztuhl, jako by se dostal doprostřed proudu a dál už nebyly žádné balvany. Sano s Hiratou napjatě čekali, protože jejich budoucnost závisela na tom, zda se jim podaří Hošinu zlomit. Mrtvé ticho pohltilo obvyklé zvuky policejního komisařství a svět mimo dvůr přestal existovat. 
"Bude lepší, když odložíte naše soupeření, a začnete se mnou spolupracovat," prohlásil Sano mírně.
Policejní komisař jen vztekle zíral. Pak mu svaly znenadání povolily: kapituloval. Vypadal, jako by ho někdo ztloukl, ale nepřátelství z něj sálalo jako žár z ulitého ohně. "Co vlastně chcete?" zeptal se sklesle.
Sano zakoušel nesmírný pocit úlevy. Věděl, že Hošina ustupuje, když se cítí bezprostředně ohrožený, ale nebyl si jistý, zda ho dokáže přemoci. 
"Chci uzavřít dohodu," odpověděl. "Veřejně přiznám vaše zásluhy na vyřešení té vraždy, když mi pomůžete dopadnout Bleska. Nezdržuje se na žádném z obvyklých míst, ani na rybím trhu, ani v Hondžo Mukó. Řeknete mi, kde jinde může být."
"Očekáváte, že vám předám vraha výměnou za prázdná slova chvály?" Uštědřil Sanovi záštiplný pohled a zavrtěl hlavou. "Dokážu Bleska chytit sám a sklidit tak všechnu slávu." 
"Udělejte, o co vás žádám, a budete žít, abychom se  později mohli znovu utkat," řekl mu Sano. "Odmítněte, a já se postarám, aby šógun pochopil, jak jste se pokusil dostat k moci přes mrtvoly jeho nástupce a jeho sósakana-samy."
"Chcete, abych se spokojil s pouhým přežitím? Ne, to mi nestačí!" Hošiny se zmocnila neskrývaná chamtivost a jen svíral a rozvíral pěsti. "Chci víc, nebo k žádné dohodě nedojde a půjdeme si každý svou cestou."
"Co tedy ještě chcete?" zeptal se Sano, ochotný k ústupkům.
"Jistou laskavost."
"Jakou?"
V Hošinově obličeji zazářil lstivý úsměv. "O tom, co to bude, rozhodnu já, a rozhodnu také, kdy si to vyžádám. A vy pak uděláte lépe, když mi to poskytnete."
Hirata vytřeštil oči údivem a pohlédl na Sana, který si uvědomoval, jak vysokou cenu bude muset jednou Hošinovi zaplatit. Nerad se předem zavazoval k něčemu, co si pravděpodobně nebude ani trochu přát, ale jinou možnost neměl, protože jeho život byl v bezprostředním ohrožení. 
"Dohodnuto," prohlásil.
Hošina ho stihl pohledem, který sliboval pomstu, ale zároveň uznával, že nad ním Sano dočasně zvítězil. "Moriové mají najaté skladiště u řeky. Mám podezření, že ho využívají ke skladování a rozprodeji kradeného zboží. Tam by Blesk mohl být."
 
Paní Janagiusawa klečela ve svém pokoji před Kikukou a oblékala jí hedvábný plášť s podšívkou. "Hotovo," řekla. "Můžeme jít."
V nitru jí burácela bouře emocí. Dnes je den, kdy dosáhne všeho, po čem kdy toužila. Hodiny, které má před sebou, představují most mezi současným životem plným utrpení a budoucností požehnané štěstím. Paní Janagisawa zakoušela jakousi vířivou závrať, jako by se její tělo třepotalo ve větru převratných změn. Před očima se jí míhala zvláštní světla a stíny, jako když sluneční paprsky pronikají bouřkovými mračny.
"Ty půjdeš také, maminko?" zeptala se Kikuko.
"Ne, miláčku," odpověděla paní Janagisawa. Nemohla jinak. Musí se zdát, jako by za to, k čemu dojde na místě, kde její plány vyvrcholí, nenesla žádnou vinu.
"Proč ne?"
"Prostě to nejde," vzdychla paní Janagisawa. "Později ti to vysvětlím." 
Už brzy bude Kikuko schopná pochopit a ocenit, co pro ni její matka udělala. "Vezme tě tam Rumi-san," řekla a ukázala na starší chůvu, která čekala ve dveřích. Položila ruce na Kikučina ramínka a podívala se dceři do očí. "Pamatuješ si všechno, co jsem ti řekla?"
"Pamatuju," odpověděla Kikuko a s vážnou tváří přikývla. 
"Víš tedy, co máš dělat?"
Kikuko znovu kývla. Paní Janagisawa tvrdě pracovala na tom, aby ji naučila, co je třeba. Všechno s děvčátkem stále dokola přehrávala, dokud se to dokonale nenaučilo. Teď mohla jen doufat, že se bude Kikuko přesně řídit jejími pokyny.
"Tak jdi," přikázala jí paní Janagisawa. Prudce ji objala a skoro přitom slyšela, jak vichry osudu vyjí hlasitěji a silněji. Skrze bouřková mračna, která jí vířila v mysli, zářil obraz jejího manžela. Usmíval se na ni s něhou, po níž toužila. Vztahoval ruku a vybízel ji, aby přešla most, který postavila, aby se k němu mohla připojit. 
Paní Janagisawa pustila svou dceru a vstala. "Jsi hodná holčička."
Kikuko odešla se služebnou. Paní Janagisawa osaměla. Vložila svůj osud do dcerčiných rukou, a teď jí nezbývalo nic jiného než čekat.
 
Podél řeky Sumida se zvedala dlouhá řada skladišť, vysokých budov s obílenými zdmi. Na tabulích stála jména majitelů a zásobárny rýže označoval tokugawský erb. Uličky mezi budovami vedly k řece, kde ve zčeřené a kalné vodě ležely doky. Za domy, dál od vody, bylo na široké ulici, vedoucí rovnoběžně s řekou, vidět nosiče a volské potahy se zbožím, a tytéž scény se opakovaly i v přilehlých uličkách, stoupajících do kopců. 
Sano a Hirata s padesáti vojáky sjížděli po ulici lemované obchody k řece. Zastavili koně kousek nad hlavní třídou. 
"Tamhle je to skladiště, o kterém mluvil Hošina," ukázal Sano. 
"Nezdá se, že by tam někdo byl," podotkl Hirata.
Široká prkenná vrata byla zavřená stejně jako dřevěné okenice v přízemí a v prvním patře. Sano viděl, jak z jiných skladišť vycházejí dělníci a jiní zase vcházejí dovnitř, ale skladiště, o němž Hošina tvrdil, že patří klanu Moriů, vypadalo opuštěné. 
"Doufejme, že se Blesk skrývá uvnitř," prohlásil Sano. 
Když vedl své vojáky přes hlavní třídu a pak sesedal z koně před skladištěm, byl stále nedočkavější. Kdesi blízko slyšel výkřiky mužů, tupé rány, jak balíky zboží dopadaly na podlahu přilehlých skladišť, a bouchání kladiv ze vzdálené stavby, ale ve skladišti Moriů vládlo ticho. Sano rozdělil padesát mužů na dvě poloviny: jednu si vzal sám, druhou nechal Hiratovi. Každá skupina obsadila jednu z uliček po obou stranách skladiště. Vzadu byl dvůr, pozvolna se svažující k opuštěnému doku, další zavřené dveře a okna zabedněná okenicemi. Deseti mužům nařídil Sano hlídkovat za budovou a ostatní pak vedl k předním dveřím.
Hlasitě zaklepal na omšelá prkna a čekal. Uvnitř se sice nic nepohnulo, ale Sano za dveřmi přesto cítil přítomnost živého tvora, jakýsi teplý, zvířecí pach. 
"Otevřete!" křikl a zabušil podruhé.
Žádná odpověď. Sano se opřel do dveří, ale ty byly zevnitř bezpečně zajištěné. Mávnutím ruky přivolal tři nejsilnější muže. "Vylomte je!"
Sano, Hirata i všichni ostatní ustoupili a tři siláci se pustili rameny do dveří. Pod jejich údery se prkna otřásala. Po opakovaných nárazech se zkřivily závěsy, dřevo začalo praštět a trhliny se zvětšovaly. Náhle se ozvalo zasvištění. Sano dobře věděl, co to bylo za zvuk. Přikrčil se. Následoval tlumený dopad.  Rozhlédl se a kousek od nohy spatřil v zemi zaražený šíp. 
"Pozor!" vykřikl. "Střílejí po nás!"
Rozhlížel se ve směru, z něhož přiletěl šíp, a viděl, že v prvním poschodí jsou otevřená tři okna. Z každého se vykláněl samuraj s lukem. Znovu na Sana a jeho muže vystřelili. 
"Stáhněte se! Střílejte nazpátek!" vykřikl Sano na svoje lidi. 
Všichni se rozptýlili se a za hlavní třídou znovu seskupili. Byli mezi nimi i lukostřelci, kteří začali střílet po samurajích v oknech skladiště. Ti krupobití šípů opětovali. Chodci vyděšeně ječeli. Šíp zasáhl do nohy jednoho z nosičů. Rychle shodil náklad a plazil se po zemi do bezpečí. Dělníci z okolních skladišť spěchali k dějišti bitky. 
"Schovejte se!" volal na ně a mával Sano.
Vzduchem létaly další šípy a lidé se hnali do úkrytů. V jediném okamžiku bylo celé prostranství prázdné; zůstal jen Sano se svými vojáky a jejich protivníci. Sano ucítil, jak se jeden šíp odrazil od jeho drátěné tuniky, viděl, jak jeden z vojáků dostal zásah do krku a padl k zemi, zatímco z rány mu stříkala krev. I když ho bitva děsila, cítil obrovskou radost z toho, že se mu podařilo bandu Moriů objevit. 
"Dojdeme si dovnitř pro Bleska," sdělil Sano Hiratovi.
Přikrčili se a se skupinkou vojáků kličkovali s meči v rukou přes hlavní třídu, zatímco nad hlavami jim svištěly šípy. Jeden z banditů vykřikl, vyklonil se z okna a s žuchnutím dopadl na zem. Ze žaludku mu trčel šíp. Moriové vylézali střešními okny ze skladiště a ze střechy házeli po Sana a jeho mužích kameny. 
Sano zvedl volnou paži, aby se chránil, a jeden z kamenů ho bolestivě zasáhl do lokte. Pohlédl nahoru právě ve chvíli, kdy dalšího lotra zasáhl šíp do hrudi. Sklouzl ze střechy a zřítil se na zem. Jeden z vojáků vedle Sana klesl pod přívalem kamenů. Když se Sano s Hiratou a se svými muži blížil ke dveřím, zvolal jakýsi hluboký, silný hlas: "Zůstaňte stát, kde jste!" 
Sano se zastavil a v okně nade dveřmi spatřil muže. Byl svalnatý, měl široká ramena a hranatý obličej s ostrými rysy, celý jako vytesaný z kamene. Nad zamračenou tváří se svraštělým obočím měl copánek spletený z drsných vlasů a oči mu těkavě, nepřirozeně blýskaly. 
Sano si náhle s úžasem uvědomil, s kým to mluví. "Nestřílet!" nařídil svým mužům. Déšť šípů ustal. Zaplavila ho radost, protože před ním stál muž, o němž se domníval, že zabil pána Micujošiho i Vistárii, a který byl jeho jedinou záchranou. 
"Blesk," poznamenal jen.
"Sósakan-sama," opáčil zločinec drsným, výsměšným tónem. "Tak jste mě přece jen našel." 
"Vzdejte se!" rozkázal mu Sano. Lučištníci namířili zbraně. "Vyjděte ven!"
Blesk si posměšně odfrkl. Přitáhl k sobě drobnou lidskou postavu. Měla vyholené temeno a copánek jako samurajové a na sobě špinavý indigově modrý hábit. Mužský převlek však zrazoval jemný obličej. Sano ohromeně zíral do krásných kulatých očí, v nichž se nyní zračila hrůza. Znal ji.
Byla to paní Vistárie.
"Mám tady někoho, koho hledáte," oznámil mu Blesk škodolibě. "Buď mě necháte jít, nebo ji zabiju."
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Sano bez dechu zíral na Bleska a Vistárii a hlavou se mu řítil proud myšlenek. 
Vistárie je tedy naživu. Až dosud byla převlečená za samuraje, jako když prchala s bandou Moriů z Jošiwary. 
Našel muže podezřelého z vraždy, ale Vistáriina přítomnost jeho zatčení nesmírně ztěžovala. Zatímco Sano a jeho muži jen ohromeně stáli, neschopní pohybu, Blesk se zlomyslně šklebil. Vistárie prosebným tónem vykřikla: "Sano-sane!" 
Její chraplavý hlas v něm vyvolal vzpomínky i soucit. Zřejmý strach z jejího společníka probudil zase potřebu chránit ženu, která se ocitla v nebezpečí. Bylo třeba rychle zakročit, aby Vistárie nezemřela, také proto, že i ona byla Sanovým svědkem vraždy pána Micujošiho.
"Namiřte na něho!" rozkázal Sano svým vojákům. Lučištníci po jeho bocích zvedli zbraně a namířili hroty šípů na Bleska. "Pusťte Vistárii, ať může vyjít ven!" nařídil potom zločinci.
Bleskův pohled těkal ze strany na stranu. Postrčil Vistárii před sebe. Očí měl rozšířené panikou. "Řekněte svým lidem, ať sklopí luky," vyhrkl.
"Udělejte to," přikázal jim Sano, protože stejně nemohli Bleska zastřelit, aniž by riskovali, že zasáhnou Vistárii.
Lučištníci uposlechli. Blesk vytáhl dýku a ostří přiložil Vistárii k hrdlu. Zatímco ječela a svíjela se, zařval na Sana: "Ustupte, nebo je po ní!" 
Sano se v nitru vzpíral proti jakémukoli ústupku, ale nakonec mu nezbývalo než poslechnout. Po něm tak učinili i vojáci a Hirata. 
"Dál! Ještě dál!" hulákal Blesk. Když byli asi dvacet kroků od skladiště, zaječel: "Stůjte!"
Zastavili se. "Zabijete-li Vistárii, nijak si nepomůžete," zavolal Sano na Bleska. "Tak jako tak se odsud nedostanete."
"Ale ano, dostanu!" Blesk se bezstarostně zasmál, pak se otočil a někomu něco řekl. Za okny v patře se něco začalo pohybovat. Pak se ve všech oknech objevili zločinci se zapálenými kovovými lampami v rukou. 
"Skladiště je plné oleje do lamp, sena a jiných hořlavých věcí," prohlásil Blesk. "Buď mi pomůžete dostat se bezpečně  z města, nebo to všechno podpálím – a uhořím tady i s Vistárií."
Sano nevěřil svým uším. Slyšel překvapené brumlání svých mužů a Hiratův tlumený výkřik.
"Tak co? Tohle přece nechcete, nebo ano?" Blesk si z nich očividně tropil žerty. "Jestli jí chcete zachránit krk, řeknu vám přesně, co uděláte. Za prvé pošlete pryč všechny ty vojáky." 
Ohromený Hirata sjížděl pohledem od Bleska k Sanovi a zase zpátky. "Přece ho nepustíme, že ne?"
"To nemůžeme," odpověděl Sano, stejně jako on zděšený strašlivou volbou, před níž se náhle ocitl. "Pokud Blesk zabil pána Micujošiho, pak jsou on a Vistárie mojí jedinou nadějí, že se mi podaří prokázat svou naprostou nevinu. Ale jestliže jeho požadavky odmítnu, může svou výhrůžku uskutečnit."
"Myslíte, že by se opravdu upálil?" zapochyboval Hirata. "Má samurajskou krev. A samuraj raději zemře, než by se vzdal."
"Udělejte, prosím, co chce! Vím, že to myslí vážně!" křičela Vistárie.
Vítr burácel v silných poryvech a Sano se začal doopravdy bát. Požár byl tím nejhorším, co mohlo město potkat. Kdyby Blesk zapálil skladiště, mohly by odletující jiskry rozšířit oheň na celé Edo. Stovky budov by lehly popelem a zemřely stovky lidí. Odpovědnost za tu pohromu by nesl on, Sano, a ve srovnání s tím nebylo očištění vlastního jména, záchrana života ani navrácení šógunovy důvěry ničím. 
Otočil se ke svým lidem a tiše nařídil: "Dojděte pro muže za skladištěm a řekněte všem lidem v okolí, aby se připravili na to, že bude hořet. Ať si naplní vědra vodou a polijí střechy a zdi svých domů. Pak se někde poblíž ukryjte, pozorujte to skladiště a čekejte na další pokyny."
Muži nasedli na koně a odcválali, aby splnili rozkazy. Sano s Hiratou zůstali sami. "Velmi dobře, sósakane-samo," protáhl Blesk tónem, který dával znát, jak velice ho vlastní moc těší. "A teď mi váš dvořan donese tisíc kobanů."
"Nerad dávám zločincům peníze," podotkl Hirata.
"Tak to jsme na tom stejně," poznamenal nevesele Sano.
Blesk pokračoval: "Až ty peníze dostanu, opustím s Vistárií a svými lidmi město. Nebudete nás pronásledovat, protože jestli to uděláte, zabiju Vistárii dřív, než na mě stačíte vztáhnout ruku."
"Jeďte pro peníze," přikázal Sano Hiratovi, "abychom zachránili Vistárii život a zajistili městu bezpečí. My tady zatím budeme přemýšlet, jak se toho bídáka přece jen zmocnit." Domluvil a křikl na Bleska: "Tak dobře, ať je po vašem!"
"To ale ještě není všechno. Vy půjdete dovnitř a zůstanete tady se mnou." 
"Chce si z vás udělat rukojmí!" vyjekl zděšený Hirata. Sano si teď už byl jistý, že to Blesk zabil pána Micujošiho, a neměl sebeméně v úmyslu vydat se vrahovi do rukou. "Buď zůstanu venku, nebo žádné peníze nedostanete," zavolal na Bleska.
Banditova tvář potemněla zlostí. Otočil se a cosi tiše přikázal svým kumpánům. Všichni přiložili k svým lampám chomáče sena. Když seno chytlo, vyhodili ho ven. 
Sana se zmocnila panika, protože vítr rozvál žhavá, hořící stébla na všechny strany. "Myslí to vážně! Nemáme jinou možnost, než přistoupit na jeho podmínky." Na střechách okolních skladišť dohořívaly poslední zbytky sena.
Zatímco udupávali hořící seno, které dopadlo těsně vedle nich, Hirata vrhl na Sana vystrašený pohled. "Snad tam opravdu nechcete jít?"
"Tak co, ještě jste si to nerozmyslel?" zavolal Blesk.
Zločinci pokračovali v rozhazování hořícího sena, které vítr odnášel k městu. Sano, tváří v tvář volbě, zda má ohrozit sám sebe nebo nesčetné obyvatele Eda, zvedl ruce ve výmluvném gestu. "Přestaňte s tím! Jdu dovnitř."
Na Bleskův příkaz házení ustalo. Sano se vydal ke dveřím skladiště. "Zastavte se a odhoďte zbraně," nařídil mu Blesk. 
Sano váhal, protože se mu příčilo vejít neozbrojený, ale nakonec si zdráhavě odepnul meče a položil je na zem. Hirata mu zastoupil cestu. "Nepustím vás tam," prohlásil vyděšeně. 
"Když budu uvnitř, snad se mi podaří přemluvit Bleska, aby se vzdal. Vy jeďte pro peníze," promluvil Sano tónem, který měl jeho druha jednak povzbudit, jednak donutit k poslušnosti. 
Když Hirata neochotně odjel, zavřeli Blesk a jeho muži všechna okna. Sano viděl jen prázdnou fasádu skladiště a stejně prázdné okolí. Beze zbraní se cítil nahý a zranitelný, a měl zlost, že se nechal zatlačit do téhle situace. Ale v minulosti došlo už k příliš mnoha úmrtím, která si kladl za vinu, protože myslel, že se jim dalo zabránit. Vistárie by se neměla stát další obětí. Kromě toho se tam uvnitř skrývalo řešení jeho případu.
Sano šel vstříc nevyzpytatelnému osudu.
 
Strážní před Sanovým domem otevřeli Kikuko a její chůvě Rumi bránu. 
Kikuko zvesela poskakovala přes nádvoří k velkému domu. Žil v něm ten chlapeček se svou matkou. S hošíkem si mohla hrát jako s panenkou, která umí chodit a mluvit. A jeho maminka byla moc hezká. Kikuko je měla ráda. Měla radost, že sem znovu jde, a pobrukovala si veselou písničku.
Dveře otevřela nějaká paní a vyšla na verandu. Byla to chlapečkova chůva. Tu Kikuko moc v lásce neměla. Ve tváři jí sedělo něco ošklivého, i když se smála. Teď se však nesmála, ale vypadala rozzlobeně a smutně. Maminka taky bývala často smutná a pak z toho vždycky zesmutněla i Kikuko. Ale po dnešku už budou pořád šťastné. Maminka jí to slíbila. 
Chůva zavedla Kikuko s Rumi do velkého domu, kde si zuly boty a svlékly pláště. Pak se obrátila k Rumi: "Můžete počkat v přijímacím pokoji."
Vzala Kikuko za ruku a vedla ji dál. Dívenka šla ochotně, ačkoli ji udivilo, že je dům dnes tak tichý a prázdný. Kam všichni šli? Ale Kikuko se nezeptala, protože se chůvy trochu bála, i když maminka říkala, že je to jejich přítelkyně. Byla ráda, když došly do chlapečkova pokoje. 
Seděl tam sám a hrál si s figurkami zvířat. Kikuko zklamalo, že tam není jeho hezká maminka, ale byla ráda, že ho zase vidí.
"Ahoj, ahoj!" křičela, poskakovala a mávala.
Chlapeček se usmál. "Kiku," zavolal.
Společně se rozesmáli, zatímco chůva tam chvíli postávala a dívala se na ně. Pak odešla. Kikuko si vzpomněla na hru, kterou ji máma naučila, a byla ráda, že si ji pamatuje. Nechtěla maminku zklamat, aby nebyla smutná. Začala pobíhat po pokoji a mávat dlouhými rukávy růžového kimona.
"Jsem motýlek," volala na hošíka. "Chyť si mě!"
S chichotáním ji začal pronásledovat. Kikuko mu vždycky uklouzla stranou. Doběhla ke dveřím, které vedly ven. Otevřela je a běžela na verandu. 
"Chyť mě!" zavolala na něho. Klučík se batolil za ní. Seskákala po schodech a on po nich taky slezl. Zahrada byla krásné místo na hraní, i když byl chladný den se zataženou oblohou. Kikuko mávala rukávy kolem stromů, keřů a balvanů. Chlapeček běžel za ní a smál se. Líbilo se jí, že tady nejsou žádní dospělí, kteří by je okřikovali, aby byli zticha. O to byla hra zábavnější. 
Kikuko se rozhlédla po zahradě, aby našla oválné jezírko, schované mezi třešňovými stromy bez listí. Doběhla k němu a zastavila se na břehu. Voda byla temná a po hladině pluly odumřelé lekníny. Kikuko znechuceně nakrčila nosík. Ale maminku musí poslechnout.
Hošík se hnal s rozpřaženými pažemi k ní, celý nadšený, že ji konečně chytí. Kikuko zaváhala, ale pak vkročila do vody. Ach, ta je studená! Zachvěla se zimou, když se prvním krokem ponořila po kotníky. Po druhém kroku už byla ve vodě po kolena.
Obrátila se k malému a zavolala: "Pojď, pojď za mnou!"
 
Když Sano překročil práh skladiště, popadli ho dva banditi za paže a vtáhli do rozlehlého, temného prostoru, který voněl senem a páchl hnojem a kouřem. Sano viděl, že u tří stěn jsou narovnané bedny, rance a keramické nádoby. Podél čtvrté stěny se táhla stání pro koně. Jeho věznitelé ho vedli po kamenné podlaze k dřevěným schodům, které vedly na otevřenou půdu nad horním patrem. Nahoře stál Blesk a vedle něj Vistárie. S nimi tam bylo ještě šest chlapů. Všichni se dívali, jak Sano stoupá po schodišti. Po stěnách půdy byly rozvěšené hořící kovové lampy a vrhaly podivné stíny. Nad ohřívadly s dřevěným uhlím se tetelil vzduch. Ke střeše stoupal kouř. 
Když byl Sano na posledním schodu, jeho průvodci ho hrubě strčili do zad. Sano zakopl a skončil na všech čtyřech. Pobouřeně pohlédl na Bleska, který se tyčil nad ním.
"Jen se podívejte na toho hrdého tokugawského samuraje," prohodil Blesk s krutým úšklebkem. Jeho oči se ve světle lampy zaleskly. Pohupoval se, svíral a rozevíral pěsti a zdálo se, že ho stravuje podivný neklid.
Sano se začal opatrně zvedat, ale Blesk ho kopl do brady a znovu srazil k zemi. "Bez svých zbraní, vojáků a šóguna, který by vás chránil, asi zrovna moc statečný nejste," posmíval se mu a pak nařídil: "Projevte mi patřičnou úctu!"
Sano, v duchu tiše zuříc, potlačil nutkání oplatit tomuhle násilnickému a impulzivnímu člověku urážku, a tím už tak dost špatnou situaci ještě zhoršit. Poklekl, uklonil se a přinutil se vyslovit: "Jsem vám k službám."
Blesk se spokojeně zašklebil, zjevně usmířen, i když v očích se mu dál leskla ostražitost. Sano se obrátil k Vistárii. Obličej měla samou modřinu, s vyholenou hlavou vypadala žalostně a byla jen kost a kůže. 
"Jsi v pořádku?" zeptal se.
Vistárie přikývla a pohlédla na něho se zvláštní směsicí naděje a strachu. Zatímco jeho kumpáni hlídali Sana, Blesk neklidně rázoval po půdě. "Musím se odsud dostat," procedil skrze zaťaté zuby. "Kdy přinese ten váš člověk peníze?"
"Jakmile to bude možné," odpověděl Sano, znepokojený jeho netrpělivostí, a v duchu se ptal, zda ho vůbec dokáže přimět, aby se vzdal, když je už teď tak popudlivý. 
"Mrzí mě, že to všechno takhle dopadlo," pronesla tiše Vistárie. Přistoupila blíž k Sanovi a naléhavě mu pošeptala: "Nedovol, prosím, aby mě odvezl s sebou." 
"Nedovolím," odpověděl Sano s větší jistotou, než cítil. 
Blesk k nim přiskočil. "Co to tady tropíš?" uhodil na Vistárii. "Pokoušíš se ho svádět, aby tě zachránil?" Zvedl ruku a chtěl ji uhodit.
Vistárie se vrhla k Sanovi. Ten ji objal paží kolem ramen, aby ji chránil. "Nikdo tady nic netropí," ujistil Bleska. "Buďte klidný." 
Bandita ale zbrunátněl vzteky a zařval: "Nedotýkejte se jí! Kdysi vám možná patřila, ale teď je moje. Sundejte z ní tu špinavou pracku, nebo vám ji useknu!"
Jeho zuřivá žárlivost Sana vyděsila, stejně jako to, že ví o jejich někdejším milostném vztahu. Spěšně od ní odstoupil. Teď už jen sotva mohl věřit, že ho přiměje, aby se vzdal, když ho Blesk pokládá za soka. Všechno bylo daleko horší, než si myslel. Ve snaze ovládnout situaci navrhl: "Nejspíš tady teď budeme muset společně strávit nějakou chvilku, tak proč se neposadit a nepromluvit si o -"
"Mlčte! Nevykládejte mi, co mám dělat!"
Blesk vytasil meč. Sano vyskočil a mimoděk také sáhl po  zbrani, ale jeho ruka sevřela jen vzduch. Zmocnila se ho panika. Vistárie otevřela ústa zděšením. Ostatní bandité protestovali. 
"Vy se do toho nepleťte," nařídil jim Blesk a chystal se vrhnout na Sana. Sano couval a pokoušel se ho zastavit rozumnými argumenty:  "Zabijete mě, a žádné peníze nedostanete." 
Bleska to ale nezarazilo a nakonec zatlačil Sana do kouta. Hrotem meče mu mířil na hrdlo a tiskl ho zády ke zdi. Byl napolo nepříčetný, o čemž svědčil rychlý dech a poškubávající svaly. V banditových očích Sano viděl probleskovat jeho bezohlednou povahu a v ústech s vyceněnými zuby lačnost po krvi. 
"Podíváme se, jestli zemřete jako samuraj, nebo zbabělec, kterým podle mě jste!" prohlásil.
"Zabijte mě, když myslíte," vypravil ze sebe Sano a těžce polkl. Pociťoval hrůzu z vědomí, že Blesk je opravdu schopen ho zavraždit. "Ale neprojde vám to. Moji lidé po vás půjdou tak dlouho, dokud moji smrt nepomstí." 
Dlouho se nedělo nic. Jedinými zvuky, které Sano slyšel, byl tlukot jeho vlastního srdce a hlasitý dech jeho mučitele. Napjaté očekávání ochromovalo všechny kromě Bleska. Pak zločinec pohodil hlavou a rozchechtal se. 
"Vyděsil jsem vás, co?" Zasunul meč do pochvy a odstoupil od Sana. "Nejsem tak hloupý, abych zabil rukojmí, které potřebuju. Až dostanu peníze, vezmu vás s sebou, abych si zajistil bezpečný odchod z Eda. Oddělám vás, až budu pryč a vy mně v útěku pomůžete."
Sanova dočasná úleva se změnila v hrůzu z toho, že nakonec zemře na nějakém odlehlém místě. Možná ale Blesk nebude čekat tak dlouho a zavraždí ho ještě dnes. Pomyslel na Reiko a Masahira a jeho odhodlání mu dodalo odvahy. Přežije a znovu se setká se svou rodinou. Dostane vraha pána Micujošiho před soud a prokáže svoji nevinu.
Nejprve však musí zabránit tomu, aby Blesk v záchvatu zuřivosti nezabil jeho, Vistárii a kdovíkolik dalších lidí.
 
Paní Janagisawa stála se zdviženou hlavou ve větru na balkoně, s rukama na zábradlí, a zkoumala oblohu. S horečnou netrpělivostí čekala na zprávu o krvavé oběti, která přeskupí nebeské síly.
Věděla přesně, jaké to bude. Vítr se promění v jásavou píseň. Tragédie Masahirovy smrti se na Reiko usadí jako husté, temné mračno žalu, zatímco ona se bude blaženě vznášet ve výšinách. Její manžel ji začne zbožňovat.  Kikuko se osvobodí z prokletí své slabomyslnosti. Šedivá nebesa se rozevřou, začne svítit slunce, rozvíjet se listoví a vzduch bude v jarním ránu jejího nového života voňavý.
Jak ale čas míjel a chladné, ponuré odpoledne zůstávalo neměnné, začaly její očekávání nahlodávat pochyby. Vzpomněla si na pohostinnost, kterou jí Reiko projevovala. Pomyslela na sladkého, boubelatého Masahira. Když si představila, jak se nad ním zavírá voda, jak umírá hrůzou a plíce se mu plní vodou, žaludek se jí sevřel křečí. V mysli se jí míhaly vzpomínky na počátky jejího mateřství. Připomněla si, jak chovala právě narozenou Kikuko a obdivovala její drobounké ručičky a nožky, slyšela její pláč, cítila její hladkou, voňavou pokožku a vychutnávala její milující pohled. Kdyby Kikuko zemřela, paní Janagisawa by zahynula žalem, jehož hloubku by nemohla unést.
Jak mohla způsobit takový žal ženě, která se k ní chovala tak laskavě?
Byl její plán cestou k radosti, nebo zlem, jímž se odsoudí k stále novým zrozením v nekončícím koloběhu běd?
Na okamžik zahlédla nepřekonatelnou propast mezi tím, co udělala, a tím, co chtěla, aby se událo. Náhle si uvědomila, že neexistuje žádný logický důvod, proč by její čin měl způsobit zázrak. Z boje mezi vírou a nerozhodností se jí pěnila krev. Poryvy vichru v jejím nitru stejně jako toho kolem ní byly stále prudší, až paní Janagisawa ztrácela rovnováhu a musela se přidržovat zábradlí. Vize její budoucnosti se otřásala a obloha temněla s nadcházejícím soumrakem. Místo nadpozemské písně zaslechla mužské hlasy. Viděla, jak přes zahradu kráčí ke krytému průchodu mezi budovami skupina mužů. Vedl je její manžel a za ním následovali další vysoce postavení úředníci. Zatrnulo jí u srdce. Snad už byl skutek dokonán. Možná že manžel pospíší za ní.
Komoří pohlédl jejím směrem. Paní Janagisawa napjatě čekala, co bude dál. Všiml si, že tam stojí… a pak se odvrátil.
Zklamání ji naprosto zdrtilo. Dokonalá lhostejnost jejího manžela se jí hluboce dotkla. Vítr náhle ustal. Obklopilo ji vzduchoprázdno a její duši zachvátila děsivá noční můra.
Viděla samu sebe jako nepatrného, obyčejného tvora, opuštěného v maličkém světě a nekonečně vzdáleného od velikého a důležitého světa, jemuž vládl její manžel. Když se dívala, jak vstupuje do domu a mizí jí z dohledu, přemýšlela, jak by mohla začít pohybovat událostmi jako dítě, které si hraje s hračkami. Existuje něco, co by mohla udělat, aby si naklonila manžela - anebo osud v svůj prospěch?
V přízračném tichu jasné mysli se do jejích tužeb vkradly pochybnosti. Co když ji všechno oklamalo a její přání se nikdy nesplní? Co zbude z jejích plánů?
Zbytečně by zničila nevinné dítě a ze své dcery udělala vražedkyni. 
I kdyby Reiko uvěřila, že smrt jejího syna byla nešťastná náhoda, nikdy by to Kikuko ani jí neodpustila. 
Život paní Janagisawy by šel ve stejných kolejích jako dosud, ale bez přátelství, v němž by nacházela útěchu. Byla by ještě osamělejší než dřív.
Hrůza ji přepadla jako hejno dravých černých ptáků. Z hloubi duše se jí vydralo sklíčené zasténání. Pochyby o moudrosti jejího činu ještě vzrostly - stejně jako její zoufalá touha. Měla kvůli svým snům riskovat tak zlý skutek? Nemá ještě zastavit běh událostí, které uvedla do pohybu?
Není už na všechno příliš pozdě?
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Ve skladišti panovala neblahá atmosféra. Sano slyšel vyzvánění zvonů ze svatyní, které mu napovědělo, že od chvíle, kdy se stal Bleskovým zajatcem, uplynuly už dvě hodiny. Klečel nyní na půdě vedle Vistárie, která seděla shrbená pod tíhou svého strachu, se zrakem upřeným k zemi. Blesk přecházel po půdě, každou chvíli vyhlížel z některého okna a zlostně si něco mumlal. Daleko od sebe posedávalo osm banditů s kamennými výrazy ve tvářích. Kdykoli se Sano pokusil promluvit, osopil se na něj Blesk, aby byl zticha. Sano však věděl, že jediná naděje na přežití, Vistáriino i jeho vlastní, spočívá v tom, že svého věznitele přiměje k řeči. 
Když se Blesk při svém nekonečném přecházení přiblížil, nouze přinutila Sana zariskovat. "Kam odsud půjdeme?" zeptal se ho.
Z těkavých Bleskových očí šlehl vztek, ale zastavil se a odpověděl: "Nemám zdání."
"Máme zásoby na cestu?" vyptával se dál Sano. 
"Přestaňte mě obtěžovat svými dotazy."
"Odpusťte," nedal se Sano, "ale my spolu musíme mluvit." Blesk popadl jílec svého meče a Vistárie na ně vyděšeně pohlédla. Sano spěšně pokračoval: "To, že jsem vaším rukojmím, vám ještě nezaručuje svobodu. Policie ví, že jste zabil pána Micujošiho. Policejní komisař je mým nepřítelem. S radostí na nás zaútočí a klidně mě nechá zemřít, aby vás dopadl. Tím se my dva dostáváme na stejnou stranu."
Blesk si pohrdavě odfrkl, čímž odmítl Sanovu představu, že by snad měli něco společného. Sano pozoroval ostatní bandity a v duchu se ptal, jestli je víc zajímá záchrana  vlastního krku nebo loajalita k veliteli. "Skutečně bychom měli spolupracovat," naléhal Sano na Bleska. Pak se podíval na ostatní muže a hlasitěji, aby ho všichni slyšeli, dodal: "Vy pomůžete mně a já pomůžu vám."
Bandité jeho pohled vydrželi a v očích jim seděl nevyzpytatelný výraz. Sano nepoznal, zda pochopili, co míní: pomohou-li mu zatknout Bleska, on se postará, aby nebyli potrestáni za zločiny svého vůdce.
"Žádné místo pro nás nebude bezpečné. Budou nás pronásledovat, ať půjdeme kamkoli," pokračoval Sano, aby bandity přesvědčil, že zůstanou-li s Bleskem, čeká je neradostná budoucnost. "Všichni zemřeme – pokud nebudeme dost chytří, abychom využili příležitosti a dostali se z toho, dokud je to ještě možné." 
"Pokud se domníváte, že mě dokážete vystrašit natolik, abych se dobrovolně vydal do rukou policie, pak na to rovnou zapomeňte," vyjel znechuceně Blesk. "Raději zemřu v boji, než bych se vzdal." Jeho společníci výzvu, aby svého velitele opustili, nevzali na vědomí. Sano začínal ztrácet naději. Pak se Blesk obrátil na své muže. "Rád bych se napil. Přineste mi trochu saké." 
Tři muži sešli po schodech a Sano slyšel, jak hledají mezi zbožím ve skladišti. S nádobou plnou saké se ale vrátil jen jeden z nich. Zdálo se, že Blesk si toho nepovšiml. Napil se. Sano si radostně pomyslel, že druzí dva muži utekli a jeho plán začíná mít úspěch. 
"Nejlepší, co můžete udělat, je vzdát se," oznámil Bleskovi. 
"Zbláznil jste se?" Bandita si otřel ústa rukávem a zlostně pohlédl na Sana. "Šógun mě dá popravit, protože jsem zabil jeho milovaného nástupce."
Koutkem oka Sano viděl, jak se další dva muži nenápadně plíží dolů. Blesk otevřel okno, vyhlédl ven a zavrčel: "Už aby tady byl ten váš člověk s penězi!"
"Můžeme být na útěku celé měsíce," vedl si Sano svou. "Vydržíte se neustále skrývat? Být psancem může být horší než smrt." 
"Já se nevzdám." Blesk odhodil prázdnou nádobu, která se roztříštila na podlaze v přízemí. Vistárie sebou škubla. "Podržím si hlavu na krku tak dlouho, jak jen to bude možné, a jestli mě najde armáda, budu bojovat, a než sám zemřu, zabiju tolik vojáků, kolik jen budu moci."
Obrátil se na čtyři zbývající společníky. "Jděte se kouknout, jestli se někdo nevloudil dovnitř."
Muži odešli a nechali Sana, Bleska a Vistárii o samotě. Sano napjatě čekal. Nikdo se nevracel. Blesk začal znovu přecházet sem a tam. Když došel na druhý konec půdy a stál k nim obrácen zády, zachytil Sano Vistáriin pohled a naznačil jí, aby rychle seběhla dolů po schodech. Honem, než se Blesk vrátí nebo než mu dojde, co se chystá. Ale Vistárie jen udiveně nakrčila čelo; nechápala, co po ní Sano žádá. Zřejmě si nevšimla, že všichni bandité už utekli. Náhle se zezdola ozval klapot koňských kopyt. Překvapený Sano pochopil, že bandité jen čekali, dokud nebudou dole všichni, a pak hlučně ujeli na koních. 
Blesk ztuhl. "Hej, co se to děje?" Rozběhl se k okraji půdy a zíral na prázdné skladiště. Sano slyšel, jak koňský cval doznívá v dálce. "Ti zbabělci mě opustili!"
Otočil se a Sano viděl, jak se mu tvář na okamžik stáhla  panikou. "Teď jsem zůstal sám, a šance na přežití téměř žádná!" zaječel a vykročil k Vistárii. "A to všechno je tvoje vina!"
Jako mnozí jiní lotři i on se cítil silný jen mezi svými kumpány a sváděl na ně vinu za svoje vlastní chyby, řekl si v duchu Sano. Vistárie ale před Bleskem necouvla. "Není to moje vina," odsekla směle, protože i ona pochopila, že se nyní ocitl bez opory. "Kdybys byl nezavraždil pána Micujošiho, nic by nám teď nehrozilo." Blesk sebou trhl, překvapený, že se odvážila se mu postavit. Vydechl, jako by mu hrozilo, že vybuchne zlostí, a houkl na ni: " Přestaň jiné vinit z potíží, které jsi způsobila sama. Kdybys byla nevymyslela ten šílený plán, nic z toho by se nestalo." 
"Kdybys to udělal tak, jak jsem tě žádala, všechno by bývalo vyšlo," odsekla Vistárie. "Ale ne – tys mě neposlechl. A teď za to musíme platit!"
Jejich rozhovor Sana mátl. Zdálo se, že nemluví jen o vraždě. "Tak jak to vlastně bylo?" uhodil na ně.
"Tak pokračuj, jen mu to řekni!" vykřikl Blesk na Vistárii. Odtáhla se od něho a tichým, mírným hlasem začala Sanovi vysvětlovat: "Když jsem byla ještě velmi mladá, s Bleskem jsme se do sebe zamilovali. Později jsem se dozvěděla, že páchá hrozné věci a chtěla jsem ho opustit, ale vyhrožoval mi, že když to udělám, zabije mě. Když jsem pak byla v Jošiwaře, nutil mě, abych ho tajně pouštěla do adžeje. Ten večer přišel a našel tam pána Micujošiho. Nenáviděl ho, protože žárlil na každého muže, se kterým jsem spala, a navíc pán Micujoši odmítl vrátit peníze, které Bleskovi dlužil. Blesk na něho tak žárlil, že ho bodl - a zabil. Potom mě unesl, abych nemohla nikomu říct, co jsem viděla."
Ano, právě tohle Sano předpokládal. Ale hádka, která se mezi Vistárií a Bleskem vzápětí rozpoutala, a banditův nevěřícný výraz tomu nenapovídaly. Ze zuřivým výrazem popadl Blesk Vistárii za ramena a přirazil ji ke stěně. "Ty lhářko! Tak to přece vůbec nebylo!"
Uhodil ji otevřenou dlaní do obličeje. Zaječela, zkroutila se a divoce mávala pažemi, aby se ochránila. Sana napadlo, že by mohl k Bleskovi přiskočit a zmocnit se jeho zbraní, ale byl tak rychlý a tak zuřivý, že by Sana nejspíš zabil, kdyby se ho pokusil odzbrojit. Nakonec ho Sano raději vyzval: "Jestli lže, pak mi řekněte sám, jak to bylo." 
S vyceněnými zuby a obličejem brunátným vztekem Blesk váhal mezi touhou popustit uzdu násilí a potřebou se hájit. "Chtěla, abych jí pomohl dostat se z Jošiwary a pomstít se." 
"Komu se chtěla mstít?" Sano byl ještě zmatenější než prve.
"Fudžijovi. Své jarite. Ministru pokladu Nittovi."
"Neposlouchej ho," zaprosila Vistárie s očima rozšířenýma ohromením. "Je šílený."
"Ukradla Momoko jehlici do vlasů," prohlásil Blesk. "Pak čekala, dokud s ní pán Micujoši nebude o samotě, a Fudžijo a Nitta v adžeji. Ten večera, kdy mě její kamuro pustila dovnitř, prohlásila Vistárie, že nastal ten správný čas. Měl jsem zabít Micujošiho. Ona si zatím měla ostříhat vlasy a obléct se do mužských šatů, které schovávala v pokoji. Pak jsme měli společně vyjít z Jošiwary. Počítala s tím, že z Micujošiho vraždy obviní Momoko. Její další plány se týkaly Fudžija a Nitty."
Vraždu tedy naplánovala Vistárie? Sano na ni nevěřícně pohlédl. "Měl jsi ho přece jen zranit!" vyčetla Vistárie Bleskovi. "Neměl zemřít!"
Pohlédla na Sana a poklesla jí brada, protože si uvědomila, že nevědomky doznala svůj díl viny. Ohromení zmrazilo Sanovi slova v hrdle. Blesk se zlomyslně zachechtal. "Dobře věděla, že Fudžijo a Nitta budou v podezření, že měli s vraždou nebo s jejím zmizením, případně s obojím něco společného," prohlásil. "Nitta byl natolik hloupý, aby jí prozradil, že krade z pokladnice. Ona to řekla Fudžijovi, ten to u výslechu vypověděl policii a Nitta byl odsouzen k smrti. Já pak měl zabít nějakou ženu a její bezhlavé tělo nechat ve Fudžijově domě."
"Kdo byla ta žena?" vyhrkl Sano, kterému právě zapadly chybějící kousky skládačky do toho, co o zločinu už věděl.
"Jen jedna kurva z lázní," ušklíbl se Blesk.
Sano si teprve teď všiml, že má na zápěstích škrábance od nehtů oběti. "A Vistárie mi pak poslala anonymní zprávu, kde najdu její tělo?" 
Blesk přikývl. "Z Vistáriiny vraždy měl být obviněn Fudžijo. Všichni si měli myslet, že je mrtvá, a přestat ji hledat."
"Měl jsi umazat mé šaty zvířecí krví a nechat je v domě, jak jsem ti poradila," obořila se na něj Vistárie. "Ale ne, tys měl příležitost vraždit, a nepropásl jsi ji." Poplašeně se obrátila k Sanovi a v sebeobraně hlesla: "Kromě Momoko, Fudžija a Nitty se nikomu nemělo nic stát. A ti tři si to zasloužili. Když jsem jako kurtizána začínala, dělala mi Momoko ze života peklo. A Fudžijo ani Nitta nesplnili slib, že si mě vezmou. Musela jsem jim to oplatit." 
Sana ohromilo, jaká je Vistárie pomstychtivá pletichářka. Pod její krásou a šarmem se tajila její pravá povaha. Správně se dohadoval, že pána Micujošiho zabil Blesk, neměl však ani nejmenší podezření, že by do zločinu byla zapletená i Vistárie. Teď si však připomněl všechny náznaky, které na tuto smutnou pravdu ukazovaly. 
"Ministr pokladu u procesu vypověděl, žes chtěla, aby si tě vzal, ale řekl také, že to nemohl udělat," obrátil se k ní Sano. "Matce jsi zničila šaty, protože tě poslala do Jošiwary. Momoko, Fudžijo a Nitta jsou teď mrtví, protože ti kdysi ublížili." Policejní soudce Aoki tedy Vistárii nevědomky pomáhal v jejích plánech. "A kdyby sis náhodou nevybrala komplice, kterého jsi nedokázala ovládnout, mohlo ti to i projít." Její sobecká zkaženost Sanem hluboce otřásla. 
"To ale nebyli jediní lidé, kterým hodlala ublížit," vložil se do hovoru škodolibě Blesk. "Chcete vědět, kdo se měl stát její další obětí?"
"Mlč!" zaječela Vistárie. "Už tak jsi napáchal dost škody!"
Blesk ale dloubl Sana prstem a zašklebil se. "Vy!"
"Já?" Ohromený Sano zíral na Vistárii.
"Napsala do svého deníku, že jste plánoval vraždu šógunova nástupce, aby mohl Japonsku jednoho dne vládnout váš syn," vysvětlil mu Blesk. "Pak poslala deník komořímu. Měl byste vidět, jak ji potěšilo, když se doslechla, že vás z vraždy pána Micujošiho opravdu obvinili." 
Sano byl v hloubi duše otřesený. Deník, který pokládal za padělaný, byl pravý! Policejní komisař Hošina se neprovinil ničím jiným, než že ho použil ve svůj prospěch. Vistárie promíchala lži o Sanovi se skutečnými podrobnostmi z jejich milostného vztahu, a pak ty pomluvy poslala Hošinovi. Toto odhalení rozptýlilo poslední Sanovy iluze o Vistárii. Fascinovaný a zděšený přistoupil o krok blíž k podlé cizí ženě, která kdysi bývala jeho milenkou. 
"Ale proč?" zeptal se chraptivým hlasem, s obočím svraštěným ve snaze Vistárii pochopit.
Její rty se chvěly v úsměvu, kterým škemrala o milost. Zdála se malá a bezbranná. Ale Sano v ní viděl postavu z dramat divadla nó, postavu, již hrával herec v pohyblivé masce, která měnila její krásný obličej v ošklivý a ukazovala ji v podobě démona. Vistáriina maska se právě změnila. 
"Byla to chyba. Dovol mi, abych ti to vysvětlila," zaúpěla a zalykala se dychtivostí. "Před čtyřmi roky, když jsi vyšetřoval vraždu, ses mě na ni vyptával. Byla jsem za to potrestaná, protože si vysoce postavení muži nepřáli, aby ses tím případem zabýval nebo aby ti s ním někdo pomáhal. Byla jsem degradovaná na haši –  nejubožejší z kurtizán. Sebrali mi pokoj a hezká kimona. Musela jsem žít na přeplněné půdě, kde byly vši, jíst zbytky z talířů jiných a nosit laciné šaty. Ztratila jsem své bohaté zákazníky a musela chodit s nejchudšími a nejhrubšími muži – se třemi nebo čtyřmi za noc. Hodně jsem toho kvůli tobě vytrpěla."
Sano v duchu uznával svou vinu, ale podivoval se, kam až byla ve své touze po pomstě ochotná zajít. 
Vistáriiny oči potemněly vzpomínkami a nenávistí. "Pak jsem se dozvěděla, že jsi získal vysoké postavení a máš v úmyslu mě osvobodit. Myslela jsem si, že mě vezmeš na edský hrad a že spolu budeme žít, ale tys jen poslal nějakého člověka, aby mě vyplatil z bordelu a dal mi peníze." Odmlčela se a zlostně dodala: "Později jsi mě navštěvoval, abych ti poskytla rozkoš, ale bylo ti úplně jedno, co se mnou bude dál." 
Sano nyní pochopil, proč se k němu Vistárie při jeho návštěvách chovala tak chladně. Očekávala od něho víc a on ji zklamal.
"Dostala jsem se do potíží a vrátila se do Jošiwary." Blesk kolem nich během její řeči kroužil a bylo vidět, že se výstupem, který vyprovokoval, dobře baví. "Myslela si, že jí dlužíte další vysvobození. Ale vy jste to neudělal, a tak se vám chtěla pomstít." V Sanovi vzkypěla zlost, když si připomněl, co řekla Juja Reiko. "Peníze, které jsem ti dal, jsi rozházela," připomněl Vistárii. "Zabředla jsi do dluhů a začala krást. Potíže, které jsem ti způsobil, jsem ti vynahradil. Co jsi dělala potom, už nebyla má chyba, ale tvoje!"
Zlost se změnila v zuřivost. Sano přistoupil se zaťatými pěstmi k Vistárii. "Nařkla jsi mě z vraždy a velezrady, protože sis neuměla poradit se svobodou. Místo abys přijala zodpovědnost za své omyly, málem jsi zničila celou mou rodinu!" To, čím se proti ní provinil, ji ještě neopravňovalo k tomu, co mu provedla. Najednou se rozplynul i poslední zbytek sympatií, které k ní ještě cítil. "Když si pomyslím, že kvůli tobě riskuju život!"
"Teď už vím, že jsem se nezachovala dobře a mrzí mě, že jsem ti ublížila," pokusila omlouvat Vistárie. Věnovala mu koketně upejpavý pohled, který však rychle zmizel a ukázal, jaký strach má z jeho hněvu. "Odpusť mi to, prosím."
Klesla na kolena a přitiskla si jeho dlaně na ňadra. Její pokus ho takto uchlácholit však Sana znechutil. Vytrhl se z jejího sevření. Ve stejném okamžiku ji Blesk popadl za vlasy. 
"Nejspíš si myslíš, že můžeš všechno hodit na mě a zachránit si tak vlastní kůži," řval na ni. "To ti ale neprojde! Za všechno můžeš ty, a teď za to zaplatíš!"
Udeřil ji pěstí do obličeje. Když upadla na podlahu, začal do ní kopat. Vistárie se stočila do klubíčka a rozplakala se. 
"Pomoc!" vyjekla  plačtivě. "Zabije mě!"
Sano byl v pokušení odejít a nechat Vistárii Bleskovi napospas. Když si pomyslel, že by dokázala odsoudit jeho milovanou ženu, syna a všechny dvořany k popravě jen proto, aby ho potrestala za prohřešky, které ještě nesmyslně nafoukla, měl z jejího utrpení radost. Proti touze po pomstě se však postavila jeho čest. Nemůže dopustit, aby došlo k další vraždě, a Vistárii navíc potřebuje živou, aby mohla svědčit. Ať je potrestána podle tokugawského práva.
Blesk vytáhl meč a napřáhl ho nad Vistárii, která ječela hrůzou. "Nedělejte to!" křikl Sano. Vrhl se dopředu a sevřel banditovu ruku. Blesk se vykroutil a ťal po Sanovi. Ten uskočil a Vistárie se začala plazit ke schodům. Blesk se s napřaženým mečem rozehnal za ní. Ve chvíli, kdy se Sano chystal znovu zasáhnout, ozval se venku před skladištěm Hiratův jasný hlas: 
"Blesku! Sósakane-samo! Mám ty peníze!"
 
Reiko nečekala, až ji nosiči donesou až ke dveřím. Jakmile se dostali do úřednické čtvrti, vyskočila z nosítek a proběhla ulicí i branou. S bušícím srdcem vtrhla na nádvoří. Strachy se jí svíral žaludek a napovídal, že to, čemu se pokouší zabránit, už se stalo. Když běžela k domu, dral se jí z hrdla nářek.
"Masahiro-čane!" zavolala a rozběhla se chodbou. 
Její hlas se ozvěnou odrážel prázdným domem. Plíce se jí sevřely hrůzou. Vběhla do přijímacího pokoje. Tam spalo na zemi všech pět služek a tři Masahirovy chůvy. Měly zavřené oči a sykavě dýchaly pootevřenými ústy. Na stole stály prázdné kalíšky na saké. Reiko se zděsila, protože její podezření se změnilo v jistotu. Paní Janagisawa musela sloužícím podat nějaký uspávací prostředek, aby měla dům pro sebe a zbavila se svědků činu, k němuž se chystala. Jako šílená letěla do dětského pokoje.
Na podlaze byly rozházené hračky, ale Masahiro nikde. Venkovní dveře zely dokořán a v pokoji byla zima. Vyděšená Reiko vyběhla na zahradu.
"Masahiro-čane!" volala znovu.
Zatímco zoufale pátrala po synovi a rozhlížela se po prázdném trávníku a po záhonech s uschlými květinami, ostrý vítr ji šlehal jako bič. Pak zaslechla dětský smích a šplouchání. 
Kikuko stála po pás ve vodě. Něco držela a tlačila to oběma rukama pod hladinu. Rozvířená voda na ni cákala. S chichotáním se namáhala ještě usilovněji. Reiko spatřila kopající nožičku a mávající ručky. Zmocnila se jí bodavá hrůza. Z plných plic se sípavě nadechla a zaječela: "Ne!"
V bezdechém děsu se hnala Masahirovi na pomoc. Náhle se z borovicového lesíka na protějším břehu jezírka vynořila paní Janagisawa. Mučivá úzkost jí znetvořila obličej k nepoznání. Nemotorně se rozběhla k vodě a šedivé šaty za ní vlály. 
"Přestaň, Kikuko-čan!" vzkřikla. Holčička se rozhlédla, spatřila matku a zmateně nakrčila obočí. Masahirovy pohyby slábly. Reiko i paní Janagisawa se vřítily do jezírka. Chladná voda studila Reiko do nohou a smáčela jí šaty. Chodidla se jí bořila do bahna. Paní Janagisawa chytla Kikuko za ruku a táhla ji pryč od Masahira. Obě přitom ztratily rovnováhu a s obrovským šplouchnutím spadly do vody právě v okamžiku, kdy se Reiko dostala k synkovi.
Nehybně ležel na dně, obličejem dolů, a jeho bílé šaty prosvítaly v kalné vodě. Roztažené údy se bezvládně vznášely pod hladinou. 
"Ach ne, ne, ne!" kvílela Reiko.
Zvedla syna nad hladinu a s promáčenými šaty, z nichž lila voda, s ním klopýtala ke břehu. Za ní se potácela paní Janagisawa a za sebou táhla Kikuko. Obě se v mokrých a špinavých šatech zhroutily na suchou zem a sledovaly, jak Reiko pokládá Masahira na záda na trávník. 
"Masahiro-čane!" vykřikla. 
Měl zavřené oči, pootevřené rty a byl mrtvolně bledý. Zoufalá Reiko jím zatřásla a pak mu prudce zatlačila na žaludek. Z úst mu vystříkl proud vody. Rozkašlal se a začal se divoce kroutit. Pak otevřel oči a spatřil matku. Rozvřískal se. 
Nadšená Reiko vydechla úlevou. Zvedla ho a zabalila jeho prochladlé, třesoucí se tělíčko do svého pláště. "Už je to dobré, už jsi v bezpečí," těšila ho. Teprve teď se rozplakala a po tvářích jí stékaly slzy. Přes synovu hlavičku pohlédla na ženu, jejíž dcera ho málem zabila.
Paní Janagisawa k sobě dcerku tiskla. "Mrzí mě to," vydechla upřímným tónem. "Přivedla jsem Kikuko, aby si s Masahirem pohrála. Věřte mi prosím, že mě ani ve snu nenapadlo, že by se něco takového mohlo stát. Kikuko neví, co dělá."
Její omluva však nedokázala skrýt, co Reiko viděla v jejích očích: ona chtěla, aby Masahiro zemřel. Že se teď málem utopil, nebyla žádná nešťastná náhoda. To ona omámila služebné a poslala Kikuko, aby ho zavraždila. Zdálo se sice, že si to na poslední chvíli rozmyslela, ale to ji neomlouvá. 
"Odpustíte nám to někdy?" V jejím hlase se chvěla prosba.
Veškerá nedůvěra a podezřívavost, které Reiko k té ženě chovala, byly oprávněné. Její vnitřní hlas jí říkal pravdu. I když se mohla jen domýšlet, proč si paní Janagisawa přála Masahirovi ublížit, s naprostou jistotou věděla, že k ní ta žena chová nepřátelství. 
"Zmizte mi z očí!" zasykla Reiko hlasem třesoucím se vzteky.
 
Jakmile Blesk zaslechl Hiratův hlas, zkameněl s mečem napřaženým na Vistárii. Zarazil se i Sano, připravený vrhnout se na zločince. Vistárie se krčila na loktech a na kolenou a rukama si chránila hlavu. Opatrně vzhlédla. Sano ani nedýchal a ve skladišti bylo hrobové ticho.
"Blesku!" zavolal znovu Hirata. "Sósakane-samo!"
Sano sledoval, jak se Bleskův vztek vytrácí a na jeho místo se plíží spokojenost. Znovu si totiž připomněl, že jeho hlavní starostí je uniknout, a teď viděl, že k tomu přece jen dostane příležitost. Sklopil zbraň, chytil Vistárii za límec a škubnutím ji postavil na nohy. Pak začal couvat od Sana směrem ke schodišti a Vistárii táhl za sebou. 
"Vy půjdete také," nařídil Sanovi a dodal varování: "O něco se pokuste, a je po ní." 
Sano je následoval a zoufale přemýšlel, co by v téhle situaci mohl udělat, aby se bandity zmocnil.
"Otevřete okno!" poručil mu Blesk. Sano poslechl. Ubývající denní světlo vniklo do skladiště a s ním i ledový vítr. Blesk, svírající Vistárii a meč, se vyklonil z okna. 
"Vy tam!" zavolal.
"Než vám ty peníze dám, chci vidět sósakana-samu!" křikl Hirata v odpověď. 
Blesk kousek odstoupil a Vistárii odvlekl s sebou. Trhnutím hlavy naznačil Sanovi: Běžte k oknu!
Sano k němu přistoupil a na ulici spatřil Hiratu s truhličkou a ustaraným výrazem ve tváři. Ulehčeně se usmál, když viděl, že Sano je živý a nezraněný. "Musel jsem pro ty peníze jet až do tabákové ulice," křičel.
V jeho důrazném tónu se jistě skrýval nějaký další význam, ale Sana jeho sdělení zmátlo. Nechápal, proč Hirata mluví o  ulici plné obchodů a skladišť s tabákem, ve které však nebyli žádní lichváři. Pak narazil hrot Bleskova meče na jeho drátěnou košili a Sano od okna spěšně odstoupil. 
"Přineste peníze ke dveřím a zaklepejte," zahulákal Blesk na Hiratu. "Pak jděte!"
"Dobře, udělám to," křikl co nejhlasitěji Hirata.
Sano si vzpomněl na pátrání, které ho s Hiratou jednou zavedlo do ulice prodavačů tabáku. A náhle pochopil. Teď mu byl Hiratův záměr jasný a ve stejné chvíli se ozvěnou po celém skladišti rozlehlo trojí zaklepání na dveře. 
Blesk zaváhal. Bylo zřejmé, že neví, jak by se dostal k vytouženým penězům a přitom neztratil kontrolu nad oběma rukojmími. Těžce oddechoval a očima těkal na všechny strany. Pevněji sevřel ruku na jílci meče a druhou na Vistáriině šíji. Sano viděl jeho rozpaky, které ho však nabádaly spíš k násilí než k rozumnému jednání. Vistárie zavřela oči a svraštila obličej, jako by očekávala smrtelný dopad čepele.
"Sejdeme dolů všichni," prohlásil Sano a rychle přemýšlel, co by mohl udělat pro to, aby Hiratův plán vyšel. "Vy můžete držet Vistárii a já převezmu ty peníze." 
Po chvilce uvažování Blesk souhlasil: "Tak dobře. Vy půjdete první." 
Sano začal sestupovat po schodech a Blesk s Vistárií se držel pár kroků za ním. Přešli skladiště, Sano odsunul závoru a pomalu otevřel dveře, zatímco Blesk s Vistárií čekal v přítmí. Cítil, jak se mu zrychluje tep a nervy napínají očekáváním. Přede dveřmi stála dřevěná truhlička. Sano se sklonil, aby ji zvedl. Náhle se ze střechy ozvaly škrábavé zvuky. 
"Co se děje?" vyjekl Blesk. V hlase mu zazněla panika. 
Sano se obrátil a viděl, že se otáčí kolem dokola s pohledem upřeným na strop, ale nepřestává svírat Vistárii. To už bylo vidět, jak Sanovi muži, kteří mezitím vyšplhali na střechu skladiště, otevírají střešní okna. Dovnitř vletělo několik tmavých předmětů, velikostí a tvarem připomínajících tuřín. Každý měl krátký, hořící chvost. Blesk vykřikl a rukama si zakryl hlavu. Zlověstné věci dopadaly s klepnutím všude kolem něj. Sano přiběhl k Vistárii a chytil ji za ruku právě v okamžiku, kdy bomby začaly jedna po druhé vybuchovat. 
Vzduch se naplnil hustým nažloutlým dýmem. Blesk vydal rozzuřené, vystrašené zavytí. Vistárie ječela. Sano ji táhl ke dveřím, světlému obdélníku, který byl v tom kouři jen stěží patrný. Prudké škubnutí z opačné strany však Vistárii vytrhlo z jeho sevření. Dým nasycený sírou pálil Sana do očí a oslepoval ho. Slyšel, jak ho Hirata volá a jak Blesk s Vistárií sípavě kašlou, ale přes clonu dýmu nic neviděl. Toužil dostat Vistárii z budovy a pak počkat, až dusivý kouř vyžene ven i Bleska. Plíce se mu bolestně stahovaly a lomcoval jím kašel, ale nedokázal odejít a nechat zde Vistárii samotnou s vrahem. 
"Pomoc!" zavřískla Vistárie.
Sano si zakryl rukávem nos a ústa a poslepu tápal po hlase. Kotouči dýmu prosvítala světélka luceren. Náhle Sano instinktivně vycítil ohrožení. Přikrčil se. V oblacích kouře se zaleskla čepel Bleskova meče a zasvištěla mu nad hlavou. Vistárie znovu volala o pomoc. Ozývaly se Bleskovy nadávky a supění. V kouři se jako duchové míhaly nejasné postavy a kolem Sana hvízdalo ostří meče. Padl na podlahu a odkulil se stranou. Vistárie zděšeně ječela. 
Pak se začaly rozléhat zvuky tříštícího se dřeva, jak Sanovi ozbrojenci rozbíjeli sekyrami okenice. Jakmile čerstvý vzduch rozptýlil dým, vyskočil Sano na nohy. Viděl, jak přidušený Blesk zvrací a potácí se ke dveřím, jimiž právě vbíhali Sanovi muži s vytasenými meči. Blesk doklopýtal do jejich středu a divoce se oháněl zbraní v zoufalé snaze buď uniknout, nebo při pokusu o útěk zemřít. Sano se rozběhl za ním. Obemkl mu kolena pažemi a strhl ho na zem. Jeho muži se na něj vrhli a vyrvali mu meč z ruky. Bojoval jako lapené zvíře a nesrozumitelně protestoval. 
"Jste v pořádku?" vyhrkl Hirata. Těžce oddychující Sano přikývl, vstal a snažil se kašlem pročistit zahleněné hrdlo. "Kde je Vistárie?" zachrčel.
Pak zaslechl bolestný sten a uviděl ji. Ležela na boku a vzepřená na lokti se po kousíčcích plazila ke dveřím. Obličej se jí kroutil bolestí. Blesk ji poranil - nohy měla zalité krví. Sanovu zlost přemohl soucit. Vykročil s Hiratou k ní. Když je spatřila, vypjala se a s úpěnlivým zasténáním učinila poslední marný pokus uniknout na svobodu. Potom se zhroutila a s vědomím porážky propukla v pláč.
 
35
"Hirata-san!" Midori, až dosud stojící na verandě ženského křídla paláce, se rozběhla po cestě a Hirata jí chvátal v ústrety. V červeném hedvábném kimonu byla teplou barevnou skvrnou v chladném odpoledni se zataženou oblohou a uschlou zahradou. "Co se děje?"
"Z vraždy pána Micujošiho a umlácení jedné prostitutky k smrti jsme právě usvědčili Bleska!" odpověděl Hirata, rozradostněný, že jí konečně přináší dobré zprávy. Od dopadení zločince uplynuly už dva dny a Hirata právě svědčil u procesu, který vedl policejní komisař Ueda. "Vistárie byla zase usvědčena z napomáhání k vraždě a zradě."
Zašel s Midori na verandu, a když jí vyprávěl o událostech, které právě vyvrcholily procesem, hleděla na něj dívka s očima rozšířenýma úctou. "Co se s Vistárií a s tím Bleskem stane?" zeptala se.
"Teď už jsou nejspíš na cestě na popraviště," odpověděl jí Hirata. "Jejich useknuté hlavy budou vystaveny na nihonbašském mostě jako varování všem dalším zločincům." Tokugawské právo vyneslo tvrdé tresty. 
"A ty už jsi teď v bezpečí?" ptala se nedočkavě Midori.
"Ano. Sósakan-sama byl zproštěn obvinění. Oba jsme se setkali se šógunem. Jeho Excelence se omluvila za to, že o Sano-sanovi pochybovala, a znovu ho zahrnuje svou přízní." Nadechl se a tónem, z něhož zazněla úleva, ještě dodal: "Žádnému z jeho dvořanů už nic nehrozí."
"Jsem šťastná, že to dobře dopadlo!" Midori měla rozzářené oči a usmívala se. "A s těmi kouřovými bombami jsi měl chytrý nápad!" 
Hirata si prostě rozpomněl na taktiku, kterou kdysi proti němu a Sanovi použili v ulici prodavačů tabáku. Byl pyšný, že ho to tak rychle napadlo, a zároveň šťastný, že Sano pochopil, co má na mysli, a dostal Bleska dolů, kde ho mohli přemoct a zatknout. Pak se ale Midori zamračila a zoufale vzdychla. 
"Tím se ale naše manželství nijak nepřiblížilo," pronesla lítostivě.
"Ale ano, přiblížilo," prohlásil rychle Hirata. Vyřešení případu vraždy je totiž neočekávaně přivedlo i k řešení jejich těžkostí. "Jdi se připravit na cestu do města. Cestou ti všechno vysvětlím."
Brzy seděl Hirata s družinou ozbrojenců v jedné nihonbašské čajovně. Pán Niu přišel se svými strážci a hlavním dvořanem Okitou.
"Buďte zdráv," pozdravil Hirata a uctivě se pánu Niuovi uklonil. "Děkuji vám, že jste přišel."
"Ve vašem pozvání stálo, že jste ochoten promluvit si o kapitulaci." Pán Niu uštědřil Hiratovi pohrdavý pohled. "Znamená to, že jste přišel k rozumu?"
"Myslím, že ano," odpověděl Hirata zdvořile.
Pán Niu a jeho muži se posadili. Hirata pokynul obsluze, aby všem nalila kalíšek saké. 
"Konečně jste si zřejmě uvědomil, že vaše tažení proti mně je marné," podotkl samolibě pán Niu.
"Váš klan je mnohem silnější než můj," prohlásil Hirata s předstíranou poddajností. "A na to, abych vyhrál nějakou lstí, jste na mě příliš chytrý."
V daimjóově tváři se zračila spokojenost. "To tedy máte pravdu." 
"Obzvláště chytré od vás bylo napsat ty věci o paní Vistárii a jejím milenci z Hokkaidó a potom zařídit, aby se ke mně dostaly jako část ztraceného deníku," pokračoval Hirata.
Spolu se Sanem se mu totiž podařilo odhalit, že jedna z neobjasněných stop vede k pánu Niuovi. Poté, co se paní Vistárie přiznala k autorství deníku, v němž Sana obvinila z úmyslu zavraždit pána Micujošiho, uvědomili si Sano s Hiratou, že padělkem musí být druhý deník! Hirata si vzpomněl, že mu ho doručili do vlastních rukou, a hned mu bylo jasné, že to nemohla být žádná náhoda. Někdo ho chtěl úmyslně vylákat po falešné stopě. A Hirata znal jen jedinou osobu, která mu vyhrožovala, že ho zničí, a  nenáviděla ho natolik, aby ho navedla na špatnou cestu.
Pán Niu se srdečně rozesmál. "Určitě jste běhal po celém městě a hledal muže, který nikdy nežil!"
"Přiznáváte tedy, že jste to psal?" Hirata chtěl mít naprostou jistotu, že to daimjó udělal, aby mohl jeho podvodu využít ve svůj prospěch. "A dal jste ty papíry Gorobejovi společně s příkazem, aby si na mě počkal, až půjdu kolem, a zalhal, že je našel?"
"Jistěže," odpověděl pán Niu s pyšným úsměvem, který mu zvedl levý koutek úst. "Chytrý kousek, nemám pravdu?"
"A já vám na to skočil," vrtěl hlavou Hirata skrývaje své potěšení a předstíraje zklamání. Když vyprávěl Midori, co její otec učinil, byla rozhořčená, ale on jí vysvětlil, jakou jedinečnou příležitost mu pán Niu nechtě nabídl. "Předpokládám, že jste si přál, abych upadl v nemilost a byl popraven, není to tak?"
Pán Niu samolibě přikývl. "Ovšem. Za mrtvého by se má dcera vdát nemohla. Když jsem se doslechl, že sósakan-sama případ přesto vyřešil, naplánoval jsem jiné cesty, jak vás zničit. Ale když jste se rozhodl, že se vzdáte, ušetřím váš život."
"Ne!" vyhrkl znenadání Hirata. "Budu to naopak já, kdo ušetří váš život, a tím, kdo se vzdá, budete vy!"
Pán Niu se překvapeně a zmateně zamračil, ale pak pyšně zvedl hlavu. "Co mně to tady vyprávíte za nesmysly?"
"Midori-san!" zavolal Hirata. Ze zadních prostor čajovny vyšla  váhavě a bojácně Midori a zamířila k Hiratovi. Vzal ji za ruku a dívka poklekla vedle něho.
"Co to má znamenat?" chtěl vědět pán Niu. S rozzuřeným výrazem vstal a oslovil ji: "Nařídil jsem ti, aby ses mu vyhýbala. Zmiz odsud!"
Hirata jí pevně tiskl ruku. "Teď musíme dohodnout podmínky, za jakých se vzdáte."
"Nikdy!"
"Právě jste se přiznal, že jste sósakana-samu zavedl při vyšetřování vraždy na falešnou stopu," prohlásil Hirata. "To je jasné maření šógunova přání zajistit spravedlivý trest pro vraha jeho následníka."
Pán Niu ztuhl v ohromení a jeho nepravidelná tvář zesinala. Bylo zřejmé, že takto o svém plánu nikdy neuvažoval.
"Jestliže oznámím Jeho Excelenci, co jste provedl, zkonfiskuje vám půdu a zbaví vás titulu. Ztratíte své dvořany, poddané i majetek. Vaše rodina bude žít v chudobě. Já se ožením s Midori a vy tomu budete smět leda tak bezmocně přihlížet."
V daimjóových očích zasvitlo pochopení, které se záhy změnilo v slepý vztek. "Obelstil jste mě!" zaryčel.
"Máte, co jste si zasloužil," mínil Hirata, který s ním necítil nejmenší soucit. Midori začala fňukat a Hirata dodal: "Ale nehodlám zničit otce ženy, kterou miluji. Neudělám to – pokud přistoupíte na mé podmínky."
"K dohodám s takovými, jako jste vy, se nesnížím." Pán Niu se třásl rozhořčením a škubalo mu v obličeji. 
Hirata klidně pokračoval: "Půjdete za mým otcem, omluvíte se mu za urážku a budete přísahat na svou čest, že se naše klany spojí. Pak dovolíte, abychom, Midori-san a já, uzavřeli manželství."
"Ne!" zařval pán Niu. Sevřel pěsti a chystal se vrhnout na Hiratu.
"Já na oplátku zapomenu na vaše maření šógunovy vůle," dodal Hirata. "Jeho Excelence se o tom nikdy nedozví." 
"Já vás zabiju!"
Pán Niu sáhl po meči, ale jeho strážci ho popadli a zabránili mu v tom. Zatímco se s nimi rval a klel, prohlásil Okita: "Radím vám, abyste jeho podmínky přijal. Ruka vaší dcery je jen malou cenou za to, že si udržíte  postavení a panství."
"Tak se neponížím, abych mu ustupoval!"
Hirata však cítil, že daimjóův odpor i vztek slábnou. "Duchové vašich předků se vás zřeknou, jestliže ztratíte jejich dědictví," domlouval mu Okita.
Daimjó ještě naposledy vykřikl, pak se vytrhl svým mužům a klesl na kolena. Těžce dýchal, protože záchvat zuřivosti ho nadobro vyčerpal. "Dohodnuto," zachraptěl tiše.
Navzájem se s Hiratou uklonili a pak vyprázdnili kalíšky saké. Hirata si vychutnával své vítězství a Midori ho odměnila zářivým, obdivným úsměvem. V očích jejího otce však viděl chuť vraždit a v duchu se otřásl při pomyšlení na život s šíleným tchánem, který ho k smrti nenávidí. Ale dosáhl toho, že se s Midori mohou vzít, a jejich dítě se narodí v manželském svazku. Víc důvodů k radosti nepotřeboval.
 
Reiko nikdy ani ve snu nenapadlo, že kdy vkročí do rezidence komořího Janagisawy, ale přivedla ji sem důležitá záležitost. Když ji strážní vedli i s jejím doprovodem alejemi opevněného sídla, Reičina klidná tvář ani v nejmenším neprozrazovala, jaký v ní kypí hněv. 
Paní Janagisawa ji přijala ve svém soukromém pokoji hluboko v nitru honosného sídla. Klečely proti sobě v tichu nabitém vzpomínkami na jejich poslední setkání. Paní Janagisawa rudla, ve tváři měla stísněný výraz a ruce sepjaté pod ňadry. Skláněla hlavu, jako by čekala na potrestání. Když Reiko přemýšlela o své hostitelce, nenávist rozdmýchala její zlost v požár, který jen stěží dokázala ovládnout. Zhluboka se nadechla, aby se trochu uklidnila.
"Promiňte, že jsem se k vám tehdy u jezírka chovala tak nezdvořile," pronesla Reiko škrobeným, formálním tónem. "Byla jsem rozzlobená a vím, že jsem udělala chybu. Prosím vás o odpuštění." 
Slova v jejích ústech chutnala odporně. Reiko pokládala za nesmírnou nespravedlnost, že se musí omlouvat ženě, která téměř způsobila Masahirovu smrt. Politické okolnosti ji však donutily, aby se takto ponížila. Komoří byl Sanovým nadřízeným, a jestliže Reiko urazila jeho manželku, způsobila újmu na cti také jemu. Když Sanovi řekla, co paní Janagisawa napáchala, zhrozil se, ale nemusel jí vykládat, co má dělat. Reiko věděla, co je její povinností. Proto sem přišla; proti své vůli, ale z vlastního rozhodnutí, aby roztržku mezi ní a komořího chotí urovnala.
Paní Janagisawa na Reiko pohlédla se zjevnou úlevou a spěšně odvětila: "Nemám, co bych vám odpouštěla… měla jste právo se rozzlobit… stala se hrozná věc."
"Děkuji vám za pochopení a velkomyslnost." Jen nutnost chránit Sana Reiko bránila v tom, aby ji nerozsápala holýma rukama. 
"Je Masahiro-čan v pořádku?" zeptala se paní Janagisawa.
Za její otázkou bylo cítit vinu, která zbarvila i tón jejího hlasu, a slova se od ní nesla jako zápach. Reiko si byla jistá, že paní Janagisawa dobře ví, co si o Masahirově "nehodě" myslí. "Byl trochu otřesený, ale už je to dobré," odpověděla. 
"To jsem ráda…," vydechla. Ve snaze o usmíření ještě dodala: "Mohu pro vás něco udělat?"
Reiko by ji byla ráda donutila k přiznání, že navedla Kikuko, aby Masahira utopila, a doznala, že se s ní spřátelila jen proto, aby jí byla dostatečně nablízku a mohla jí škodit, ale místo toho jen povzdychla: "Snad byste mi mohla odpovědět na dvě otázky." 
"Jistě. Bude-li to možné..." 
"Když jste mi přinesla Vistáriin deník, věděla jste, že ho váš manžel a policejní komisař Hošina už četli?" vypálila Reiko.
Paní Janagisawa neodpovídala a ve tváři se jí zračilo nejprve překvapení, poté nerozhodnost. Nakonec sklopila oči a kývla.
Reiko by byla ráda věděla, proč paní Janagisawa riskovala, že se na ni její manžel za krádež deníku rozzlobí. Proč se kvůli pomoci Sanovi vydávala v nebezpečí, když její útok na Masahira ukazoval, že vždycky toužila Reiko ublížit? Náhle však pochopila. Ona jen chtěla, aby se dozvěděla o Sanovu milostném poměru s Vistárií a trpěla jeho nevěrou!. Věděla, že přinese-li deník Reiko, nebude z toho Sano mít žádný užitek, protože Hošina už byl připravený ho proti němu použít. Reiko pomyslela na bolest, kterou jí deník způsobil, a znovu v ní vzkypělo nepřátelství k té ženě. Její "vstřícné" gesto bylo jen předehrou k pokusu o Masahirovu vraždu!
"A vaše druhá otázka?" chtěla vědět paní Janagisawa.
"Předpokládejme – ryze teoreticky -, že existují dvě přítelkyně, obě provdané za vysoce postavené vládní úředníky, a každá má jedno dítě." Reiko pečlivě volila slova a sledovala svou hostitelku. "Přesto jedna z nich  druhou napadla. Proč?"
Pleť kolem očí paní Janagisawy se napjala, takže najednou vypadala jako kočka, která sklopí uši dozadu, když se ocitne v nebezpečí. Zachvěla se, vstala a tlumeným hlasem pronesla: "Snad věřila, že když zničí štěstí své přítelkyně, získá ho pro sebe." 
Tohle už nemělo daleko k doznání a vysvětlení, které od ní Reiko očekávala. Ačkoli se podobného motivu domýšlela, byla teď naprosto ohromená. Vydechla, jak se jí sevřelo hrdlo. Paní Janagisawa byla spíš šílená než zlá. 
"Ale v poslední chvíli napravila, co chtěla udělat… a to bylo dobře," pokračovala neslyšně. "Přestože by jí to bylo prošlo bez následků."
"To ano, nic by se jí nestalo," souhlasila Reiko.
Protože Masahiro nezemřel, provinila se paní Janagisawa jen vražedným úmyslem, nikoli skutkem. Kromě ní a Reiko neexistoval svědek, který by viděl, jak Kikuko drží Masahira pod hladinou. Sano a Reiko později zjistili, že chůva O-hana zmizela. Vyvodili z toho, že paní Janagisawa podplatila Juju, aby odlákala Reiko z domova, a O-hanu, aby omámila další sloužící uspávacím lektvarem. Kikuko se tak dostala do domu, kde zůstal jenom Masahiro. Sano vyhlásil pátrání po O-haně, ale dosud nebyla nalezena. Chůva zřejmě utekla z města, protože se bála, že ji Reiko a Sano za její zradu potrestají. Nikdo kromě Reiko a paní Janagisawy neznal pravdu, s výjimkou Kikuko, ale ta skoro neuměla mluvit.
I kdyby však Reiko proti nim důkazy měla, stejně by je nemohla z pokusu o vraždu obvinit. Moc komořího Janagisawy chránila jeho ženu i dceru před zákonem. Nebyly by potrestané, ani kdyby Masahira opravdu zavraždily. 
"Možná má ta žena, která zaútočila na svou přítelkyni, víc štěstí, než si zasluhuje," podotkla Reiko.
Vstala a chystala se odejít, než udělá nebo řekne něco, čeho by později litovala. Chtěla být od té ženy co nejdál a pokud možno už ji nikdy nespatřit.
Paní Janagisawa na ni pohlédla a v jejích očích se zračila neskrývaná prosba. "Ale zůstaneme přítelkyněmi, že ano?"
Její víra, že se mohou nadále stýkat, jako by se nic neudálo, Reiko šokovala. Nedokázala si představit, že by mohla tuto ženu přijímat ve svém domě, nechávat jejich děti, aby si spolu hrály, a nikdy nevědět, zda už ji opustily vražedné choutky či zda není nevyléčitelně šílená. Žila by v neustálém strachu. Vzápětí však pocítila opravdovou hrůzu, protože pochopila, že choti druhého muže po šógunovi nemůže nic odepřít. Kdyby nabízené přátelství odmítla, jen by ji podnítila k dalším útokům. Reiko si uvědomila, že má toho nejnebezpečnějšího nepřítele: někoho, kdo touží stejně po její lásce jako po jejím zničení. 
"Jistěže budeme dál přítelkyně," vypravila ze sebe. 
 
Večer dopadaly na střechy edského hradu jehličky mrznoucího déště. Před velkým Sanovým domem namrzaly kapky v zahradě na větvích stromů a vytvářely jiskřivé rampouchy na okrajích střech. Sano a Reiko leželi na lůžku, přikrytí tlustou pokrývkou. Mezi nimi spal Masahiro a klidně oddechoval. Z ohřívadel s dřevěným uhlím se šířilo teplo a lampion zářil jako slunko. Sano cítil, jak z něho napětí posledních dní odplouvá a jeho duše se uklidňuje.
"To, co nakonec vyšlo najevo, mě ještě nepřestalo udivovat," prohlásila Reiko. "Z mé kamarádky se vyklubala nepřítelkyně. Tvůj nepřítel ti prozměnu poskytl stopu, která tě dovedla k vrahovi, A deník, který jsme pokládali za podvrh, se nakonec ukázal jako pravý."
"Život je jedno veliké překvapení," souhlasil Sano. "Věci nejsou vždy takové, jaké se na první pohled jeví." 
"A z ženy, o níž jsme se domnívali, že je vrahovou obětí, se nakonec stala osoba zodpovědná za smrt Fudžija, Momoko a jedné prostitutky." Reiko pohlédla na Sana. "Neznepokojuje tě to?"
Sanovu spokojenost opravdu kazily nepříjemné vzpomínky. "Když jsem u soudu předkládal důkazy, dívala se na mě Vistárie se strašnou nenávistí. Vím, že vinu za svůj konec dávala mně. Když jí policejní soudce dovolil, aby promluvila na svou obranu, řekla, že byla ke všemu donucena. Nikdy nepřestala věřit, že ji k tomu opravňovalo to, co jiní lidé provedli jí. Šla na smrt, aniž by přijala odpovědnost za vlastní činy."
"Vistárii stravovala touha po pomstě.  A ta ji nakonec zničila," přemýšlela nahlas Reiko. "Je mi jí tak líto, že jí dokážu odpustit všechno, co ti způsobila."
"Já také," souhlasil Sano.
Pak leželi mlčky a přemítali o nebezpečné síle msty, litovali pomstou posedlou kurtizánu a pociťovali vděčnost za to, že je osud ušetřil následků, které Vistárie pro Sana uchystala.
Pak Sano poznamenal: "Alespoň něco dobrého však tohle vyšetřování ukázalo. Tvůj instinkt zachránil Masahirovi život. Už bys o něm neměla nikdy pochybovat."
Reiko se usmála, pyšně, ale zároveň skromně. 
"Vadí mi jen to, že paní Janagisawa bude pro tebe a Masahira přestavovat neustálé nebezpečí," pokračoval Sano.
"Myslím, že by se dřív či později stejně objevil jiný nepřítel, protože náš svět jimi přímo oplývá," pokrčila rameny Reiko a smířlivě si povzdechla. 
"Jen tak mimochodem, slyšel jsem zajímavé zprávy," podotkl Sano. "Policejní soudce Aoki byl sesazen za zasahování do případu a za chybné odsouzení Fudžija a Momoko. Teď je tajemníkem svého nástupce."
"Takže ani tak zkažení lidé, jako je on, neuniknou spravedlnosti," pokývala hlavou Reiko, "přestože pro něho je to nedostatečný trest." 
"A komoří Janagisawa představil šógunovi svého syna," pokračoval Sano. "Zdá se, že Jeho Excelence bude mít brzy nového následníka."
Reiko zkřivila rty v trpkém úsměvu. "Komoří udělá přesně to, z čeho obvinil tebe, až na to, že jemu to projde." Pak se její tvář rozjasnila. "A to já mám lepší zprávy! Midori povídala, že její otec se smířil s Hiratovým a konečně  souhlasí se sňatkem. Těším se, že brzy bude svatba." 
"Já se ale moc netěším na to, až mě policejní komisař Hošina požádá o službu, kterou jsem mu musel slíbit," zahučel Sano trpce.
"Však ty už budeš vědět, jak si s tím poradit, až ten čas nastane," ujistila ho Reiko a pak se usmála. "Oba se ale můžeme těšit na náš další společný případ." 
Přes spícího synka si podali ruce. Ledové kapky bušily do střechy, zatímco oni dva spolu v bezpečí pomalu usínali, s důvěrou, že si poradí se vším, co pro ně budoucnost chystá.
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